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PREFACE  TO  THE  FIRST  EDITION. 


The  following  collection  is  designed  in  the  first  instance 
as  an  exercise  book  in  ‘  unseen/  that  is,  unprepared  trans¬ 
lation  from  Latin  and  Greek  authors.  It  may  also  be  used, 
if  desired,  for  regular  construing  lessons;  but  such  is  not 
its  original  intention,  and  it  is  believed  that  the  ordinary 
Latin  and  Greek  Readers  and  Delectuses  will  serve  that 
purpose  better.  At  the  present  time,  when  written  trans¬ 
lations  into  English  are  made  (as  they  ought  to  have  been 
long  ago)  a  regular  part  of  school  work,  a  collection  of  well 
chosen  extracts  is  almost  indispensable,  especially  in  ele¬ 
mentary  schools,  where  boys  of  fourteen  and  under  are 
being  prepared  for  entrance  and  junior  scholarship  exam¬ 
inations.  A  boy’s  classical  library  is  usually  so  small,  as  to 
limit  the  master  very  much  in  his  choice  of  authors  to 
translate  from ;  indeed  he  is  often  forced  to  select  from  the 
particular  books  in  use  during  the  current  term,  a  practice 
for  many  reasons  undesirable. 

The  extracts  in  this  book  are  taken  for  the  most  part 
from  the  works  of  such  authors  as  are  commonly  read  in 


schools. 


difficulty,  except  that 


VI 


PREFACE  TO  THE  FIRST  EDITION. 


the  first  few  pages  in  each  Part  consist  of  short  and  easy 
sentences  for  beginners,  while  the  last  fifteen  or  twenty 
pieces  are  somewhat  harder  than  the  rest.  They  may 
therefore  be  taken  in  almost  any  order  at  discretion,  by 
which  means  a  boy  will  be  prevented  from  *  getting  up  ’  any 
particular  passage  beforehand,  and  thus  defeating  the  main 
object  of  the  book.  The  Greek  pieces  are  all  in  the  Attic 
dialect,  with  the  exception  of  a  few  passages  from  Herodotus 
and  Homer,  put  by  themselves  at  the  end. 

The  translations  may  be  made  either  with  or  without 
a  Dictionary  and  Grammar,  and  some  of  the  Latin  extracts 
are  specially  arranged  so  as  to  dispense  with  the  necessity 
of  such  help.  These  are  marked  with  an  asterisk ,  and  notes 
are  appended,  giving  the  English  of  all  words  likely  to  cause 
any  difficulty. 

CHARLES  S.  JERRAM. 

Woodcote  House  School,  Windlesham, 

September ,  1879. 
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The  present  edition  has  been  considerably  enlarged,  in 
deference  to  the  advice  of  several  masters  and  tutors,  who 
have  represented  to  me  that  the  book  in  its  original  state 
(the  Latin  part  especially)  soon  became  exhausted  in  using. 

I  have  therefore  extended  the  number  of  Latin  extracts  to 
200,  and  of  the  Greek  extracts  to  150 ;  this  will,  I  hope,  be 
sufficient  to  meet  all  reasonable  demands  for  some  time 
to  come.  The  Greek  part  is,  as  before,  mostly  confined  to 
specimens  of  the  Attic  dialect,  but  the  number  of  Ionic  and . 
Epic  selections  is  slightly  increased,  and  a  few  lyric  pieces 
are  now  added  for  the  first  time. 

I  have  varied  the  additional  selections  specially  to  meet 
the  requirements  of  those  who,  whether  as  candidates  for 
Public  School  Scholarships  or  for  any  other  reason,  desire 
to  achieve  something  beyond  mere  literal  accuracy  in  their 
translations,  and  to  attain  some  proficiency  in  style .  Many 
boys,  even  after  considerable  practice,  fail  to  understand  that 
more  is  required  of  them  than  a  servile  adherence  to  the 
grammatical  form  of  the  original.  They  seldom  take  pains 
even  to  enlarge  their  English  vocabulary,  and  render  the 
same  Latin  or  Greek  word  by  the  same  English  word  on  all 
occasions  with  painful  persistency.  Thus,  bonus  is  always 
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‘  good,’  tristis  is  *  sad/  miser  *  wretched/  magnus  *  great/ 
dulcis  ‘  sweet/  possum  is  mostly  ‘  I  am  able  *  (seldom  *  can *), 
fero  is  ‘  I  bear/  gemo  ‘  I  groan/  placet  ‘  it  pleases/  oportet  *  it 
behoves.’  Among  noun  substantives  we  find  the  stereotyped 
translations  of  corpus  ‘a  body/  virtus  ‘virtue/  dux  ‘a  leader* 
(but  imperator  ‘a  commander ’),  facies  ‘  a  face*  (but  vultus  ‘  a 
countenance  *),  gens  ‘  a  race  ’  (but  natio  ‘  a  nation’),  and  lastly 
res  (that  much  abused  word)  is  either  ‘a  thing’  or  ‘an  affair/ 
sometimes  by  way  of  variety  ‘  matter  *  or  ‘  circumstance/ 
The  best  way  of  remedying  this  defect  is  to  read  and 
mentally  digest  a  number  of  carefully  selected  passages  from 
standard  English  authors,  as  well  as  good  prose  translations 
of  the  classics,  several  of  which  have  lately  been  published ; 
by  this  means  the  pupil  will  not  only  gain  an  increased 
command  of  words,  but  will  also  insensibly  advance  toward 
perfection  in  style.  He  should  make  it  a  rule  never  to 
attempt  translating  the  passage  set  without  first  reading  it 
through ,  using  the  dictionary  (if  he  is  allowed  one)  as  little  as 
possible,  but  availing  himself  of  every  help  afforded  by  the 
context  to  get  a  general  idea  of  the  subject-matter;  this 
done,  he  should  go  over  it  again  sentence  by  sentence, 
noting  the  construction  of  each  clause,  and  producing,  in  the 
first  instance,  an  almost  literal  rendering.  Lastly,  he  should 
make  a  ‘  fair  copy  ’  of  the  whole  in  good  idiomatic  English, 
care  being  taken  at  the  same  time  not  to  depart  so  widely 
from  the  form  of  the  original,  as  to  convey  the  impression 
that  he  is  in  doubt  as  to  its  grammatical  structure. 

To  do  all  this  successfully  is  of  course  a  most  difficult  task. 
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which  can  be  achieved  only  by  long  study  and  practice ;  I  have 
merely  noted  the  object  at  which  every  translator  should  aim, 
if  he  is  in  earnest  as  to  the  quality  of  his  work.  I  subjoin  a 
few  remarks  on  this  subject  by  the  Rev.  W.  Dobson,  formerly 
Principal  of  Cheltenham  College  (being  a  portion  of  the 
Preface  to  some  privately  printed  Selections  for  the  use  of 
his  higher  forms),  which  I  think  are  worth  preserving ■ 

‘It  is  generally  thought  that  translation  from  Greek  or 
Latin  into  English  (always  supposing  the  mere  English  of 
the  individual  words  to  be  known)  is  a  very  easy,  and  the 
converse  a  very  difficult,  process.  But  in  point  of  fact 
(allowances  being  of  course  made  for  the  greater  number  of 
English  than  of  Latin  or  Greek  words,  which  are  usually  at 
command)  the  difficulty  in  the  one  case  is  not  so  much 
greater  than  in  the  other  as  is  usually  imagined.  For  the 
principle  in  both  cases  is  precisely  the  same.  Translation  is 
not,  as  the  name  would  seem  to  imply,  the  carrying  across 
a  word  out  of  one  language  into  another,  but  the  Irans/usion 
of  a  meaning  expressed  by  a  phrase  of  one  language,  into 
a  corresponding  phrase  of  another.  The  words  may  be  ren¬ 
dered  word  for  word ;  it  does  not  necessarily  follow  that  the 
translation  is  bad,  if  they  are  so  rendered;  but  the  probability 
is  that  they  cannot  be,  even  in  a  prose  rendering ;  in  verse 
the  improbability  is  still  greater,  because  then  not  only  the 
spirit  of  the  expression  is  to  be  caught,  but  the  words  in 
which  it  is  caught  are  to  take  a  metrical  form.  And  from 
one  point  of  view  translation  from  a  classical  language  into 
English  is  even  more  difficult  than  the  converse,  for  not  only 
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should  the  full  sense  of  the  original  be  expressed  in  terse  and 
nervous  language,  but  so  expressed  as  to  shew  that  the 
translator  has  not  only  caught  the  sense,  but  is  also  fully  aware 
of  the  grammatical  construction  of  every  word  in  the  original. 
A  distinction  is  sometimes  taken  between  a  free  and  a  literal 
translation.  In  one  sense,  all  translation  should  be  free,  that 
is,  it  should  render  the  original  with  intelligence  and  spirit, 
in  another,  all  translation  should  be  literal,  that  is,  it  should 
exhibit  the  grammatical  construction  of  the  original  as 
accurately  as  if  the  translator  had  rendered  each  sentence 
word  for  word.’ 

CHARLES  S.  JERRAM. 


August ,  1880. 
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In  this  edition  I  have  substituted  for  the  first  seven  sections 
in  each  Part  the  same  number  of  short  exiractsy  so  as  not  to 
interfere  with  the  numbering  of  the  pieces  throughout  the 
book.  The  recent  publication  of  *  Reddenda  Minora/  which 
contains  a  large  selection  of  easy  detached  sentences,  and  is 
meant  as  introductory  to  the  present  work,  seemed  to  render 
this  change  desirable. 

I  have  also  added  an  Appendix  of  extracts  from  the  Greek 
Testament  (Received  Text),  so  that  the  book  is  now  com¬ 
plete,  and  will  not,  I  trust,  need  any  further  additions. 


September ,  1883. 


C.  S.  J. 
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PART  I. 

LATIN  EXTRACTS. 

L  Love  of  ruling . 

Dionysius  quidem  tyrannus,  Syracusis  expulsus,  Corinthi 
pueros  docebat :  usque  eo  carere  non  poterat  imperio. 

2.  Seasonable  silence . 

Demaratus,  quum  quidam  in  concione  rogaret,  utrum  prae 
stultitia  an  ignorantia  taceret,  ita  respondit:  ‘Tacere  non 
potest  stultus.’ 

3.  Aemilius  and  Perseus . 

Aemilius,  ubi  audivit  Persea  adesse,  consurrexit ;  inde  paul¬ 
um  progressus  introeunti  regi  manum  porrexit.  Deinde 
eum  interrogavit,  qua  inductus  injuria  bellum  contra  populum 
Romanum  tam  infesto  animo  suscepisset. 

4.  The  royal  tradition  at  S farta. 

Mos  est  a  majoribus  Lacedaemoniis  traditus,  ut  duos  habe¬ 
rent  semper  reges,  nomine  magis  quam  imperio,  ex  duabus 
familiis  Proclis  et  Eurysthenis,  qui  principes,  ex  progenie 
Herculis,  Spartae  reges  fuerunt. 
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5.  Caesar  in  Gaul. 

Diebus  decern,  quibus  materia  coepta  erat  comportari, 
omni  opere  effecto,  exercitus  transducitur.  Caesar,  ad 
utramque  partem  pontis  firmo  praesidio  relicto,  in  fines 
Sigambrorum  contendit.  Interim  a  compluribus  civitatibus 
ad  eum  legati  veniunt,  quibus  pacem  atque  amicitiam  peten¬ 
tibus  liberaliter  respondit,  obsidesque  ad  se  adduci  jubet. 

0.  Alexander's  fir  i  de. 

Alexandro  Macedoni,  quum  victor  ab  Oriente  reversus 
praeter  modum  superbus  esset,  Corinthii  per  legatos  gratulati 
sunt  et  civitate  sua  eum  donaverunt.  Alexandro  hoc  officii 
munus  deridente,  unus  e  legatis  ‘  Nulli/  inquit,  ‘  civitatem  un¬ 
quam  dedimus  quam  tibi  et  Herculi.’  Quibus  auditis,  ille 
honorem  delatum’  libenter  accepit,  legatosque  magnifice 
donatos  dimisit. 

7.  Imfiiety  of  Dionysius. 

Dionysius,  quum  ad  Peloponnesum  classem  appulisset  et 
in  fanum  venisset  Jovis  Olympii,  aureum  ei  detraxit  amicu¬ 
lum,  grandi  pondere,  quo  Jovem  ornaverat  e  spoliis  Cartha¬ 
giniensium  tyrannus  Hiero.  Atque  in  eo  etiam  cavillatus  est, 
aestate  grave  esse  aureum  amiculum,  hieme  frigidum,  eique 
laneum  pallium  injecit,  quum  id  esse  aptum  ad  omne  anni 
tempus  diceret. 

8.  Limitless  desires. 

Xerxes,  refertus  omnibus  praemiis  donisque  fortunae,  non 
equitatu,  non  pedestribus  copiis,  non  navium  multitudine, 
non  infinito  pondere  auri  contentus,  praemium  ei  proposuit, 
qui  invenisset  novam  voluptatem.  Qua  inventa,  ipse  non 
fuit  contentus;  neque  enim  unquam  finem  inveniet  libido. 
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9.  The  Swallow  and  the  Sheep. 

Hirundo,  quum  nidulari  vellet,  involavit  in  ovem,  et  ex 
ejus  tergo  lanae  quosdam  floccos  evulsit,  quibus  nidum 
insterneret.  Ovis  dolorem  ex  vellicatione  sentiens  huc  illuc 
prosilire  et  vehementer  se  jactare  coepit.  4  Quid  ? '  inquit 
hirundo,  ‘  mihine  tu  tenuem  floccum  invides,  quum  patiaris 
hominem  tibi  omnem  lanam  detondere  ?  *  4  Scilicet  hoc  in¬ 

terest,’  inquit  ovis,  4  quod  homo,  quum  mihi  lanam  aufert, 
me  mollius  tractat/ 

10.  The  Jackdaw  in  borrowed  plumes . 

Tumens  inani  graculus  superbia, 

Pennas  pavoni  quae  deciderant  sustulit, 

Seque  exornavit;  deinde  contemnens  suos 
Immiscuit  se  pavonum  formoso  gregi. 

Illi  impudenti  pennas  eripiunt  avi 
Fugantque  rostris.  Male  mulcatus  graculus 
Redire  maerens  coepit  ad  proprium  genus 
A  quo  repulsus  tristem  sustinuit  notam. 

11.  Incidents  of  war . 

Rex  eodem  loco,  quo  hostium  copias  fuderat,  castra  com¬ 
munit.  Relictis  ibi  pedestribus  copiis,  tota  nocte  cum 
equitibus  ad  flumen  prima  luce  pervenit.  Vici  erant  in  pro¬ 
pinquo  :  quibus  dirutis  pontem  ex  materia  eorum  fecit. 
Jamque  haud  procul  urbe  erant,  quum  miserabile  agmen 
regi  occurrit.  Captivi  erant  Graeci,  ad  quattuor  milia  fere, 
quos  Persae  vario  suppliciorum  modo  affecerant. 

12.  The  Wolf  and  the  Lamb. 

Ad  rivum  eundem  lupus  et  agnus  venerant 
Siti  compulsi:  superior  stabat  lupus, 
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Longeque  inferior  agnus.  Tunc  fauce  improba 

Latro  incitatus  jurgii  causam  intulit. 

*  Cur/  inquit,  ‘  turbulentam  fecisti  mihi 

Aquam  bibenti?’  Laniger  contra  timens, 

*  Qui  possum,  quaeso,  facere  quod  quereris,  lupe  ? 

A  te  decurrit  ad  meos  haustus  liquor/ 

13.  A  victor's  good  policy. 

Alexander,  quanquam  belli  auctoribus  jure  poterat  irasci, 
tamen  omnibus  venia  data  et  obsidibus  acceptis,  ad  proxi¬ 
mam  deinde  urbem  castra  movit.  Obsides  ducebantur  ante 
agmen.  Quos  quum  ex  muris  agnovissent,  utpote  gentis 
eiusdem,  in  colloquium  convocaverunt.  Illi  clementiam 
regis  commemorando  ad  deditionem  eos  compulere:  cete- 
rasque  urbes  simili  modo  domitas  in  fidem  accepit. 

14.  Death  of  Chabrias . 

Chabrias  autem  periit  bello  sociali  tali  modo.  Oppugna¬ 
bant  Athenienses  Chium.  Erat  in  classe  Chabrias  privatus, 
sed  omnes,  qui  in  magistratu  erant,  auctoritate  anteibat, 
eumque  magis  milites  quam  qui  praeerant  aspiciebant.  Quae 
res  ei  maturavit  mortem.  Nam  dum  primus  studet  portum 
intrare,  gubernatoremque  jubet  eo  dirigere  navem,  ipse  sibi 
perniciei  fuit.  Quum  enim  eo  penetrasset,  ceterae  non  sunt 
secutae.  Quo  facto  circumfusus  hostium  concursu  quum 
fortissime  pugnaret,  navis  rostro  percussa  coepit  sidere. 
Hinc  quum  refugere  posset,  si  se  in  mare  dejecisset,  quod 
suberat  classis  Atheniensium,  quae  exciperet  natantem, 
perire  maluit,  quam  armis  abjectis  navem  relinquere,  in  qua 
fuerat  vectus.  Id  ceteri  facere  noluerunt,  qui  nando  in 
tutum  pervenerunt.  At  ille,  praestare  honestam  mortem 
existimans  turpi  vitae,  cominus  pugnans  telis  hostium 
interfectus  est. 
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15.  Pyrrhus  and  the  Romans. 

Pyrrhus  Epiri  rex  orbis  imperium  spe  complexus  Apolli¬ 
nem  de  bello  adversus  Romanos  consuluit.  Ille  ambigue 
respondit :  ‘  Aio  te,  Aeacida,  Romanos  vincere  posse/  Quo 
dicto  incitatus  bellum  Romanis  intulit.  Laevinum  consulem, 
magna  utrinque  clade  accepta,  elephantorum  auxilio  vicit. 
Amicis  gratulantibus,  hoc  fassus  esse  fertur :  ‘Nae  ego,  si 
iterum  sic  vicero,  sine  milite  revertar  in  Epirum/  Romanos 
omnes  in  hostem  versos  honestis  vulneribus  oppetiisse 
cernens,  exclamavit :  ‘  O  quam  proclive  mihi  erat  orbis  im¬ 
perio  potiri,  Romanos  habenti  milites !'  Tandem  a  Fabricio 
superatus  Tarentum  refugit.  Tum  in  Graeciam  regressus, 
dum  Argos  oppugnat,  ictu  tegulae  prostratus  est. 

16.  A  snake  in  the  wood. 

Silva  vetus  stabat  nulla  violata  securi : 

Est  specus  in  medio  virgis  ac  vimine  densus, 

Efficiens  humilem  lapidum  compagibus  arcum, 
Uberibus  fecundus  aquis.  Hoc  conditus  antro 
Martius  anguis  erat  cristis  praesignis  et  auro : 

Igne  micant  oculi;  corpus  tumet  omne  veneno; 
Tresque  vibrant  linguae;  triplici  stant  ordine  dentes. 

17.  Order  of  battle. 

Transgressi  flumen  eas  quoque,  quas  in  castris  minoribus 
habuerant,  copias  suis  adjungunt ;  atque  ita  instructa  acie  in 
dextro  cornu  (id  erat  flumini  propius)  Romanos  equites 
locant,  deinde  pedites.  Laevum  cornu  extremi  equites 
sociorum,  intra  pedites  ad  medium  juncti  legionibus  Romanis 
tenuerunt.  Jaculatores  cum  ceteris  levium  armorum  auxiliis 
prima  acies  facti.  Consules  cornua  tenuerunt,  Terentius 
laevum,  Aemilius  dextrum;  Gemino  Servilio  media  pugna 
tuenda  data  est. 
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18.  A  woman's  revenge. 

Hoc  tempore  Aegyptios  regebat  femina  quaedam,  cui 
nemen  erat  Nitocris  ;  neque  alia  femina  regnabat,  quum 
ceteri  essent  reges.  Quoniam  autem  Aegyptii  fratrem  ejus, 
qui  prior  regnaverat,  interfecerant,  Nitocris,  quum  regina 
facta  esset,  interfectores  hoc  modo  constituit  punire.  Cena¬ 
culo  enim  sub  terra  facto,  omnes  Aegyptios,  qui  consilium 
viri  necandi  participaverant,  ad  cenam  vocavit.  Illi  laeti 
venerunt,  mirantes  eam  tam  generose  sibi  ignoscere,  quod 
fratrem  occidissent.  Sed  erat  sub  terra  via  celata,  quae  a 
cenaculo  ad  fluvium  ferebat,  per  quam  cenantibus  aquam 
immisit  Nitocris,  ita  ut  omnes  perirent. 

19.  Noble  conduct  of  Fabricius. 

Contra  Pyrrhum  Fabricius  est  missus,  qui  prius  inter  lega¬ 
tos  sollicitari  non  potuerat,  quarta  parte  regni  promissa. 
Tum,  quum  vicina  castra  ipse  et  rex  haberent,  medicus 
Pyrrhi  ad  eum  nocte  venit,  promittens  se  veneno  Pyrrhum 
occisurum,  si  sibi  aliquid  polliceretur;  quem  Fabricius  vinc¬ 
tum  reduci  jussit  ad  dominum,  Pyrrhoque  dici,  quae  contra 
caput  ejus  medicus  spopondisset.  Tunc  rex  admiratus  eum 
dixisse  fertur :  ‘  Ille  est  Fabricius,  qui  difficilius  ab  honestate, 
quam  sol  a  cursu  suo  averti  potest.’ 

20.  Fierce  encounter  with  the  Germans. 

Rejectis  pilis  cominus  gladiis  pugnatum  est.  At  Germani 
celeriter,  ex  consuetudine  sua,  phalange  facta,  impetus  gladi¬ 
orum  exceperunt.  Reperti  sunt  complures  nostri  milites, 
qui  in  phalangas  insilirent,  et  scuta  manibus  revellerent,  et 
desuper  vulnerarent.  Quum  hostium  acies  a  sinistro  cornu 
pulsa  atque  in  fugam  conversa  esset,  a  dextro  cornu  vehe¬ 
menter  multitudine  suorum  nostram  aciem  premebant.  Id 
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quum  animadvertisset  Publius  Crassus  adolescens,  qui  equi¬ 
tatui  praeerat,  quod  expeditior  erat  quam  hi  qui  inter  aciem 
versabantur,  tertiam  aciem  laborantibus  nostris  subsidio  misit 
Ita  proelium  restitutum  est. 

21.  A  saying  of  Scipio . 

Publium  Scipionem,  Marce  fili,  eum,  qui  primus  Africanus 
appellatus  est,  dicere  solitum  scripsit  Cato,  qui  fuit  fere  ejus 
aequalis,  Nunquam  se  minus  otiosum  esse,  quam  quum 
otiosus,  nec  minus  solum,  quam  quum  solus  esset.  Mag¬ 
nifica  vero  vox  et  magno  viro  ac  sapiente  digna:  quae 
declarat,  illum  et  in  otio  de  negotiis  cogitare,  et  in  solitudine 
secum  loqui  solitum ;  ut  neque  cessaret  unquam,  et  interdum 
colloquio  alterius  non  egeret.  Itaque  duae  res,  quae  lan¬ 
guorem  afferunt  ceteris,  illum  acuebant,  otium  et  solitudo. 

22.  Darius  prepares  to  invade  Scythia. 

Iisdem  temporibus  Persarum  rex  Darius,  ex  Asia  in 
Europam  exercitu  trajecto,  Scythis  bellum  inferre  decrevit. 
Pontem  fecit  in  Histro  flumine,  qua  copias  traduceret.  Ejus 
pontis,  dum  ipse  abesset,  custodes  reliquit  principes,  quos 
secum  ex  Ionia  et  Aeolide  duxerat.  Quibus  singulis  ipsarum 
urbium  perpetua  dederat  imperia.  Sic  enim  facillime  putavit 
se  Graeca  lingua  loquentes,  qui  Asiam  incolerent,  sub  sua 
retenturum  potestate,  si  amicis  suis  oppida  tuenda  tradidisset, 
quibus,  se  oppresso,  nulla  spes  salutis  relinqueretur.  In  hoc 
fuit  tum  numero  Miltiades,  cui  illa  custodia  crederetur. 

23.  Character  of  Cimon. 

Hunc  Athenienses  non  solum  in  bello,  sed  etiam  in  pace 
diu  desideraverunt.  Fuit  enim  tanta  liberalitate,  quum  com¬ 
pluribus  locis  praedia  hortosque  haberet,  ut  nunquam  in  iis 
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custodem  imposuerit  fructus  servandi  gratia,  ne  quis  impedi¬ 
retur,  quominus  ejus  rebus,  quibus  quisque  vellet,  frueretur. 
Semper  eum  pedisequi  cum  nummis  sunt  secuti,  ut,  si  quis 
opis  ejus  indigeret,  haberet  quod  statim  daret,  ne  differendo 
videretur  negare.  Saepe  quum  aliquem  offensum  fortuna 
videret  minus  bene  vestitum,  suum  amiculum  dedit.  Quo¬ 
tidie  sic  cena  ei  coquebatur,  ut  quos  invocatos  vidisset  in 
foro  omnes  devocaret,  quod  facere  nullum  diem  praetermit¬ 
tebat.  Nulli  fides  ejus,  nulli  opera,  nulli  res  familiaris  defuit ; 
multos  locupletavit,  complures  pauperes  mortuos,  qui  unde 
efferrentur  non  reliquissent,  suo  sumptu  extulit.  Sic  se 
gerendo  minime  est  mirandum,  si  et  vita  ejus  fuit  secura  et 
mors  acerba. 

24.  The  Ass  and  the  Lion . 

Venari  asello  comite  quum  vellet  leo, 

Contexit  illum  frutice,  et  admonuit  simul, 

Ut  insueta  voce  terreret  feras ; 

Fugientes  ipse  exciperet.  Hic  auritulus 
Clamorem  subito  totis  tollit  viribus, 

Novoque  turbat  bestias  miraculo. 

Quae  dum  paventes  exitus  notos  petunt, 

Leonis  affliguntur  horrendo  impetu. 

Qui  postquam  caede  fessus  est,  asinum  evocat, 
Jubetque  vocem  premere.  Tunc  ille  insolens, 
‘Qualis  videtur  opera  tibi  vocis  meae?’ 

‘Insignis/  inquit;  ‘sic,  ut  nisi  nossem  tuum 
Animum  genusque,  simili  fugissem  metu/ 

25.  Acts  of  Tarquinius  Priscus . 

Deinde  regnum  Priscus  Tarquinius  accepit.  Hic  num¬ 
erum  senatorum  duplicavit;  Circum  Romae  aedificavit; 
ludos  Romanos  instituit,  qui  ad  nostram  memoriam  per- 
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manent.  Vicit  idem  etiam  Sabinos,  et  non  parum  agrorum, 
sublatum  iisdem,  urbis  Romae  territorio  adjunxit,  primusque 
triumphans  urbem  intravit.  Muros  fecit  et  cloacas  ;  Capi¬ 
tolium  inchoavit.  Trigesimo  octavo  imperii  anno  per  Anci 
filios  occisus  est,  regis  ejus,  cui  ipse  successerat. 

*26.  Pyrrhus  a?id  Cineas. 

Dicere  solebat  Pyrrhus  se  plures  urbes  Cineae  eloquentia 
quam  armorum  vi  expugnasse.  Cineas  tamen  regiam  cupi¬ 
ditatem  non  adulabatur;  nam  quum  in  sermone  Pyrrhus  ei 
sua  consilia  aperiret,  dixissetque  se  velle  Italiam  dicioni  suae 
subjicere,  respondit  Cineas :  ‘  Superatis  Romanis  quid  agere 
destinas,  O  rex  ?’  *  Italiae  vicina  est  Sicilia/  inquit  Pyrrhus, 

‘  nec  difficile  erit  eam  armis  occupare.’  Pergit  Cineas :  ‘  Quid 
deinde,  O  rex  ?’  ‘  Tum  denique,  mi  Cinea/  ait  Pyrrhus,  1  nos 

quieti  dabimus,  dulcique  otio  fruemur.*  *  Quin  tu/  respondit 
Cineas,  ‘  isto  otio  jam  nunc  frueris  ?’ 

Adulari \  1  to  flatter’ ;  quin ,  *  why  not  ?’ 

27.  A  bold  prisoner. 

Traditus  est  igitur  Postumius  fetialibus,  qui  eum  ad  Sam¬ 
nites  ducerent.  Vestis  ei  detracta,  manus  post  tergum  vinctae 
sunt;  quumque  apparitor  verecundia  majestatis  Postumium 
laxe  vinciret :  ‘  Quin  tu/  inquit  iste  Postumius,  1  adducis 
lorum,  ut  justa  fiat  deditio?’  Tum  ubi  in  coetum  Samnitium 
venit,  facta  deditione,  Postumius  fetialis  femur  genu  suo 
quanta  potuit  vi  percussit,  et  clara  voce  ait,  se  Samnitem 
civem  esse,  illum  legatum ;  fetialem  a  se  contra  jus  gentium 
violatum;  eo  justius  bellum  adversus  Samnites  fore.  Accepta 
non  fuit  a  Samnitibus  ista  deditio,  Postumiusque  in  castra 
Romana  inviolatus  rediit. 
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28.  Murder  of  Tarquinius . 

Ex  pastoribus  duos  ferocissimos  deligunt  ad  patrandum 
facinus.  Ii  simulata  rixa  in  vestibulo  regiae  tumultuantur. 
Quum  eorum  clamor  penitus  in  regiam  pervenisset,  vocati  ad 
regem  pergunt.  Primo  uterque  simul  vociferari  coepit,  et 
certatim  alter  alteri  obstrepere.  Quum  vero  jussi  essent 
invicem  dicere,  unus  ex  composito  rem  orditur;  dumque 
intentus  in  eum  se  rex  totus  avertit,  alter  elatam  securim  in 
ejus  caput  dejecit,  et  relicto  telo  ambo  foras  se  proripiunt. 

29.  Haii7iibars  oath. 

Hannibal  adiit  regem,  eique  quum  multa  de  fide  sua  et 
odio  in  Romanos  commemoravisset,  hoc  adjunxit.  ‘  Pater/ 
inquit,  ‘meus,  Hamilcar,  puerulo  me  non  amplius  novem 
annos  nato,  in  Hispaniam  imperator  proficiscens  Carthagine 
Jovi  maximo  hostias  immolavit;  quae  divina  res  dum  con¬ 
ficiebatur,  quaesivit  a  me  vellemne  secum  in  castra  proficisci. 
Id  quum  libenter  accepissem,  tum  ille,  “  Faciam,”  inquit,  “  si 
fidem  mihi  quam  postulo  dederis,”  simulque  ad  aram  adduxit, 
eamque  ceteris  remotis  tenentem,  jurare  jussit,  nunquam  me 
in  amicitia  cum  Romanis  fore.  Id  ego  jusjurandum,  patri 
datum,  usque  ad  hanc  diem  ita  conservavi,  ut  nemini  dubium 
esse  debeat,  quin  reliquo  tempore  eadem  mente  sim  futurus/ 

30.  Masters  and  pupils. 

Discipulos  id  unum  moneo,  ut  praeceptores  suos  non 
minus  quam  ipsa  studia  ament,  et  parentes  esse,  non  quidem 
corporum  sed  mentium  credant.  Multum  haec  pietas  confert 
studio :  nam  ita  et  libenter  audient,  et  dictis  credent,  et  esse 
similes  concupiscent ;  in  ipsos  denique  coetus  scholarum 
laeti  et  alacres  convenient ;  emendati  non  irascentur,  laudati 
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gaudebunt.  Nam  ut  illorum  officium  est  docere,  sic  horum 
praebere  se  dociles ;  alioqui  neutrum  sine  altero  sufficit. 

*31.  Anecdote  of  Cato . 

Fere  septem  milia  talentorum  navibus  imposuit  Cato : 
atque  ut  naufragii  pericula  vitaret,  singulis  vasis,  quibus 
inclusa  erat  pecunia,  corticem  suberis  longo  funiculo  alligavit, 
ut,  si  forte  mersum  navigium  esset,  locum  amissae  pecuniae 
cortex  supernatans  indicaret.  Catoni  advenienti  senatus  et 
tota  ferme  civitas  obviam  effusa  est,  nec  erat  res  triumpho 
absimilis.  Actae  sunt  Catoni  a  senatu  gratiae,  praeturaque 
illi  et  jus  spectandi  ludos  praetextato  extra  ordinem  data. 
Quem  honorem  Cato  noluit  accipere,  iniquum  esse  affirmans, 
sibi  decerni,  qiiod  nulli  alii  tribueretur. 

Cortex  suberis ,  ‘cork’ ;  funiculus ,  ‘a  rope* ;  praetextatus ,  ‘a 
youth  *  (under  seventeen  years  of  age)  ;  decernere ,  ‘  to  decree.’ 

*32.  Cassius  at  Philippi. 

Turn  Caesar  et  Antonius  trajecerunt  exercitus  in  Mace¬ 
doniam  et  apud  urbem  Philippos  cum  M.  Bruto  Cassioque 
acie  concurrerunt.  Cornu,  cui  Brutus  praeerat,  impulsis 
hostibus,  castra  Caesaris  cepit;  id  autem,  in  quo  Cassius 
fuerat,  fugatum  in  altiora  se  receperat  loca.  Tum  Cassius, 
ex  sua  fortuna  eventum  collegae  aestimans,  lacerna  caput 
circumdedit  extentamque  cervicem  interritus  liberto  prae¬ 
buit.  Deciderat  Cassii  caput,  quum  evocatus  advenit  nuntians 
Brutum  esse  victorem;  qui  quum  imperatorem  prostratum 
videret :  ‘  Sequar,’  inquit,  ‘  eum,  quem  mea  occidit  tarditas ;  ’ 
et  ita  in  gladium  incubuit. 

Trajicere ,  ‘to  take  over’;  lacerna ,  1  cloak’;  cervix ,  ‘neck’; 
libertus ,  ‘  freed  man  ’ ;  evocatus ,  ‘  a  veteran.’ 
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33.  The  dying  Lion. 

Defectus  annis  et  desertus  viribus 
Leo  quum  jaceret  spiritum  extremum  trahens, 

Aper  fulmineis  ad  eum  venit  dentibus 
Et  vindicavit  ictu  veterem  injuriam : 

Infestis  taurus  mox  confodit  cornibus 
Hostile  corpus.  Asinus,  ut  vidit  ferum 
Impune  laedi,  calcibus  frontem  extudit. 

At  ille  exspirans,  ‘Fortes  indigne  tuli 
Mihi  insultare  :  te,  naturae  dedecus, 

Quod  ferre  cogor,  certe  bis  videor  mori.* 

34.  Contempt  of  riches. 

Phocion  Atheniensis  etsi  saepe  exercitibus  praefuit  sum- 
mosque  magistratus  cepit,  tamen  multo  ejus  notior  integritas 
vitae  quam  rei  militaris  labor.  Itaque  hujus  memoria  est 
nulla,  illius  autem  magna  fama,  ex  quo  cognomine  Bonus 
est  appellatus.  Fuit  enim  perpetuo  pauper,  cum  divitissimus 
esse  posset  propter  frequentes  delatos  honores  potestatesque 
summas,  quae  ei  a  populo  dabantur.  Hic  quum  a  rege 
Philippo  munera  magnae  pecuniae  repudiaret,  legatique 
hortarentur  accipere,  simulque  admonerent,  si  ipse  his  facile 
careret,  liberis  tamen  suis  prospiceret,  quibus  difficile  esset  in 
summa  paupertate  tantam  paternam  tueri  gloriam,  his  ille. 
‘  Si  mei  similes  erunt,  idem  hic/  inquit,  *  agellus  illos  alet,  qui 
me  ad  hanc  dignitatem  perduxit;  sin  dissimiles  sunt  futuri, 
nolo  meis  impensis  illorum  ali  augerique  luxuriam/ 

35.  Self-sacrifice. 

Post  haec  Carthaginienses  Regulum  ducem,  quem  cepe¬ 
rant,  petierunt,  ut  Romam  proficisceretur,  et  pacem  a  Ro¬ 
manis  obtineret,  ac  permutationem  captivorum  faceret.  Ille 
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Romam  quum  venisset,  inductus  in  senatum,  nihil  quasi 
Romanus  egit,  dixitque,  Se  ex  illa  die,  qua  in  potestatem 
Afrorum  venisset,  Romanum  esse  desiisse.  Itaque  et  ux¬ 
orem  a  complexu  removit,  et  senatui  suasit,  ne  pax  cum 
Poenis  fieret :  Illos  enim,  fractos  tot  casibus,  spem  nullam 
habere :  se  tanti  non  esse,  ut  tot  milia  captivorum  propter 
unum  se  et  paucos,  qui  ex  Romanis  capti  fuerant,  -  redde¬ 
rentur.  Itaque  obtinuit.  Nam  Afros  pacem  petentes  nullus 
admisit;  ipse  Carthaginem  rediit,  offerentibusque  Romanis 
ut  eum  Romae  tenerent,  negavit  se  in  ea  urbe  mansurum, 
in  qua,  postquam  Afris  servierat,  dignitatem  honesti  civis 
habere  non  posset.  Regressus  igitur  ad  Africam  omnibus 
suppliciis  exstinctus  est. 

*36.  The  Fox  and  the  Goat . 

Quum  decidisset  vulpes  in  puteum  inscia 
Et  altiore  clauderetur  margine, 

Devenit  hircus  sitiens  in  eundem  locum ; 

Simul  rogavit,  esset  an  dulcis  liquor 
Et  copiosus?  Illa  fraudem  moliens, 

‘  Descende,  amice ;  tanta  bonitas  est  aquae, 
Voluptas  ut  satiari  non  possit  mea/ 

Immisit  se  barbatus.  Tum  vulpecula 
Evasit  puteo,  nixa  celsis  cornibus, 

Hircum  que  clauso  liquit  haerentem  vado. 

Puteus ,  ‘well’;  sitiens ,  ‘thirsty’;  moliri,  ‘  to  plan’;  barbatus, 
‘bearded’ ;  niti,  ‘to  support  oneself’ ;  vadum ,  ‘bottom  ’  (of  the 
well). 

37.  Capture  of  Corioli . 

Erat  tum  in  castris  inter  primores  juvenum  C.  Marcius, 
adolescens  et  consilio  et  manu  promptus,  cui  cognomen 
postea  Coriolano  fuit.  Quum  subito  exercitum  Romanum, 
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Coriolos  obsidentem  atque  in  oppidanos,  quos  intus  clausos 
habebat,  intenlum  sine  ullo  metu  extrinsecus  imminentis 
belli,  Volscae  legiones  profectae  ab  Antio  invasissent,  eodem- 
que  tempore  ex  oppido  erupissent  hostes,  forte  in  statione 
Marcius  fuit.  Is  cum  delecta  militum  manu  non  modo  im¬ 
petum  erumpentium  retudit,  sed  per  patentem  portam  ferox 
irrupit :  caedeque  in  proxima  urbis  facta,  ignem  temere 
arreptum  imminentibus  muro  aedificiis  injecit.  Clamor  inde 
oppidanorum,  mixtus  puerili  muliebrique  ploratu,  ad  terro¬ 
rem,  ut  solet,  primum  ortus  et  Romanis  auxit  animum  et 
turbavit  Volscos,  utpote  capta  urbe,  cui  ad  ferendam  opem 
venerant  Ita  fusi  Volsci  Antiates,  Corioli  oppidum  captum. 

38.  Death  of  Epaminondas. 

Hic  extremo  tempore  imperator  apud  Mantineam,  quum 
acie  instructa  audacius  instaret  hostibus,  cognitus  a  Lace¬ 
daemoniis,  quod  in  unius  pernicie  patriae  sitam  putabant 
salutem,  universi  in  unum  impetum  fecerunt,  neque  prius 
abscesserunt,  quam,  magna  caede  facta  multisque  occisis, 
fortissime  ipsum  Epaminondam  pugnantem  sparo  eminus 
percussum  concidere  viderunt.  Hujus  casu  aliquantum  re¬ 
tardati  sunt  Boeotii,  neque  tamen  prius  pugna  excesserunt, 
quam  repugnantes  profligarunt.  At  Epaminondas  quum 
animadverteret  mortiferum  se  vulnus  accepisse,  simulque,  si 
ferrum  quod  ex  hastili  in  corpore  remanserat  extraxisset, 
animam  statim  emissurum,  usque  eo  retinuit,  quoad  renun¬ 
tiatum  est  vicisse  Boeotios.  Id  postquam  audivit :  ‘  Satis/ 
inquit,  ‘  vixi ;  invictus  enim  morior.’  Tum;  ferro  extracto, 
confestim  exanimatus  est. 

39.  A  murder  discovered . 

Quum  duo  quidam  Arcades  familiares  iter  una  facerent,  et 
Megaram  venissent,  alter  ad  cauponem  divertit,  ad  hospitem 
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alter.  Qui  ut  cenati  quiescebant,  nocte  visus  est  in  somniis 
ei,  qui  erat  in  hospitio,  ille  alter  orare,  ut  subveniret  quod 
sibi  a  caupone  interitus  parabatur :  primo  perterritus  somnio 
surrexit:  deinde  quum  se  collegisset,  idque  visum  pro  nihilo 
habendum  esse  duxisset,  recubuit :  tum  ei  dormienti  idem 
ille  visus  est  rogare,  ut,  quoniam  sibi  vivo  non  subvenisset, 
mortem  suam  ne  inultam  esse  pateretur  :  se  interfectum  in 
plaustrum  a  caupone  esse  conjectum,  et  supra  stercus  injec¬ 
tum:  petere,  ut  mane  ad  portam  adesset,  priusquam  plaus¬ 
trum  ex  oppido  exiret.  Hoc  somnio  commotus  mane 
bubulco  praesto  ad  portam  fuit :  quaesivit  ex  eo,  quid  esset 
in  plaustro :  ille  perterritus  fugit :  mortuus  erutus  est :  caupo, 
re  patefacta,  poenas  dedit 

40.  Military  operations. 

Postero  die  Caesar,  promota  turri  directisque  operibus, 
quae  facere  instituerat,  magno  coorto  imbre,  non  inutilem 
hanc  ad  capiendum  consilium  tempestatem  arbitratus,  quod 
paulo  incautius  custodias  in  muro  dispositas  videbat,  suos 
quoque  languidius  in  opere  versari  jussit,  et  quid  fieri  vellet 
ostendit.  Legiones  intra  vineas  in  occulto  expeditas  co¬ 
hortatur,  ut  aliquando  pro  tantis  laboribus  fructum  victoriae 
perciperent;  his,  qui  primi  murum  ascendissent,  praemia 
proposuit,  militibusque  signum  dedit.  Illi  subito  ex  omnibus 
partibus  evolaverunt,  murumque  celeriter  compleverunt 

41.  A  charming  spot. 

Est  prope  purpureos  colles  florentis  Hymetti 
Fons  sacer,  et  viridi  caespite  mollis  humus. 

Silva  nemus  non  alta  facit:  tegit  arbutus  herbam: 
Ros  maris  et  lauri  nigraque  myrtus  olent. 

Nec  densae  foliis  buxi  fragilesque  myricae, 

Nec  tenues  cytisi  cultaque  pinus  abest 
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42.  Combat  with  a  Gaul . 

T.  Quinctius  dictator  adversus  Gallos,  qui  ad  Italiam 
venerant,  missus  est.  Hi  ab  urbe  quarto  miliario  trans 
Anienem  fluvium  consederant.  Ibi  nobilissimus  de  senator¬ 
ibus  juvenis,  T.  Manlius,  provocantem  Gallum  ad  singulare 
certamen  progressus  occidit,  et  sublato  torque  aureo,  collo¬ 
que  suo  imposito,  in  perpetuum  Torquati  et  sibi  et  posteris 
cognomen  accepit.  Galli  fugati  sunt ;  mox  per  C.  Sulpicium 
dictatorem  etiam  victi.  Non  multo  post  a  C.  Marcio  Tusci 
victi  sunt ;  octo  milia  captivorum  ex  his  in  triumphum  ducti. 

43.  The  Fox  and  the  Grapes . 

Fame  coacta  vulpes  alta  in  vinea 
Uvam  appetebat  summis  saliens  viribus; 

Quam  tangere  ut  non  potuit,  discedens  ait, 
‘Nondum  matura  est;  nolo  acerbam  sumere.* 

Qui,  facere  quae  non  possunt,  verbis  elevant, 
Ascribere  hoc  debebunt  exemplum  sibi. 

44.  A  region  of  ice  and  snow. 

Hic  quum  tristis  hiems  squalentia  protulit  ora, 
Terraque  marmoreo  candida  facta  gelu  est, 

Nix  jacet,  et  jactam  nec  sol  pluviaeve  resolvunt, 
Indurat  Boreas  perpetuamque  facit. 

Ergo  ubi  delicuit  nondum  prior,  altera  venit, 

Et  solet  in  multis  bima  manere  locis. 

Tantaque  commoti  vis  est  Aquilonis,  ut  altas 
Aequet  humo  turres  tectaque  rapta  ferat. 

Pellibus  et  sutis  arcent  mala  frigora  braccis, 

Oraque  de  toto  corpore  sola  patent 
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Saepe  sonant  moti  glacie  pendente  capilli, 

Et  nitet  inducto  candida  barba  gelu. 

Udaque  consistunt,  formam  servantia  testae, 

Vina,  nec  hausta  meri,  sed  data  frusta  bibunt. 

Quid  loquar,  ut  vincti  concrescant  frigore  rivi, 

Deque  lacu  fragiles  effodiantur  aquae? 

Quaque  rates  ierant,  pedibus  nunc  itur,  et  undas 
Frigore  concretas  ungula  pulsat  equi: 

Perque  novos  pontes  subterlabentibus  undis 
Ducunt  Sarmatici  barbara  plaustra  boves. 

*45.  Caesar’s  operations  on  the  Arar. 

Flumen  est  Arar,  quod  per  fines  Haeduorum  et  Sequan¬ 
orum  in  Rhodanum  influit,  incredibili  lenitate,  ita  ut  oculis, 
in  utram  partem  fluat,  judicari  non  possit.  Id  Helvetii 
ratibus  ac  lintribus  junctis  transibant.  Ubi  per  exploratores 
Caesar  certior  factus  est  tres  jam  partes  copiarum  Helvetios 
id  flumen  traduxisse,  quartam  vero  partem  citra  flumen 
Ararim  reliquam  esse,  de  tertia  vigilia  cum  legionibus  tribus 
e  castris  profectus  ad  eam  partem  pervenit,  quae  nondum 
flumen  transierat.  Eos  impeditos  et  inopinantes  aggressus, 
magnam  partem  eorum  concidit:  reliqui  sese  fugae  manda¬ 
runt,  atque  in  proximas  silvas  abdiderunt.  Is  pagus  appel¬ 
labatur  Tigurinus :  nam  omnis  civitas  Helvetia  in  quattuor 
pagos  divisa  est. 

Ratis ,  ‘raft ’ ;  linter ,  ‘  wherry ’ ;  impeditus ,  ‘encumbered’; 
inopinans,  ‘  unaware  * ;  pagus ,  ‘  canton.’ 

46.  Ancient  Britain . 

Britanniae  pars  interior  ab  iis  incolitur,  quos  natos  in 
insula  ipsi  memoria  proditum  dicunt;  maritima  pars  ab  iis, 

c 


ι8 


ANGLICE  REDDENDA . 


qui  praedae  ac  belli  inferendi  causa  ex  Belgio  transierant ;  qui 
omnes  fere  iis  nominibus  civitatum  appellantur,  quibus  orti 
ex  civitatibus  eo  pervenerunt,  et  bello  illato  ibi  permanserunt, 
atque  agros  colere  coeperunt.  Hominum  est  infinita  multi¬ 
tudo  creberrimaque  aedificia,  fere  Gallicis  consimilia,  pecorum 
magnus  numerus.  Utuntur  aut  aere,  aut  nummo  aereo,  aut 
taleis  ferreis  ad  certum  pondus  examinatis  pro  nummo. 
Nascitur  ibi  plumbum  album  in  mediterraneis  regionibus,  in 
maritimis  ferrum,  sed  ejus  exigua  est  copia;  aere  utuntur 
importato.  Materia  cujusque  generis  ut  in  Gallia  est,  praeter 
fagum  atque  abietem.  Leporem  et  gallinam  et  anserem 
gustare  fas  non  putant,  haec  tamen  alunt  animi  voluptatisque 
causa. 


47.  Avarice  and  Ambition  to  be  avoided. 

Pecuniae  fugienda  est  cupiditas.  Nihil  enim  est  tam 
angusti  animi  tamque  parvi,  quam  amare  divitias:  nihil 
honestius  magnificentiusque,  quam  pecuniam  contemnere,  si 
non  habeas;  si  habeas,  ad  beneficentiam  liberalitatemque 
conferre.  Cavenda  est  etiam  gloriae  cupiditas,  ut  supra  dixi : 
eripit  enim  libertatem,  pro  qua  magnanimis  viris  omnis  debet 
esse  contentio.  Nec  vero  imperia  expetenda,  ac  potius  aut 
non  accipienda  interdum,  aut  deponenda  nonnunquam. 


48.  Death  of  Alcibiades . 

Quum  ferro  aggredi  non  auderent,  noctu  ligna  contulerunt 
circa  casam  eam,  in  qua  quiescebat,  eamque  succenderunt,  ut 
incendio  conficerent,  quem  manu  superari  posse  diffidebant. 
Ille  autem  ut  sonitu  flammae  est  excitatus,  etsi  gladius  ei  erat 
subductus,  familiaris  sui  subalare  telum  eripuit.  Namque 
erat  cum  eo  quidam  ex  Arcadia  hospes,  qui  nunquam  dis- 
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cedere  voluerat.  Hunc  sequi  se  jubet,  et  id  quod  in  prae¬ 
sentia  vestimentorum  fuit,  arripuit;  his  in  ignem  ejectis 
flammae  vim  transiit.  Quem  ut  barbari  incendium  effugisse 
viderunt,  telis  eminus  missis  interfecerunt,  caputque  ejus  ad 
Pharnabazum  retulerunt.  At  mulier,  quae  cum  eo  vivere 
consuerat,  muliebri  sua  veste  contectum,  aedificii  incendio 
mortuum  cremavit,  quod  ad  vivum  interimendum  erat  com¬ 
paratum.  Sic  Alcibiades  annos  circiter  quadraginta  natus 
diem  obiit  supremum. 

49.  A  pair  of  friends . 

Damonem  et  Pythiam  Pythagoreos  ferunt  hoc  animo  inter 
se  fuisse,  ut,  quum  eorum  alteri  Dionysius  tyrannus  diem 
necis  destinavisset,  et  is  qui  morti  addictus  esset  paucos 
sibi  dies  commendandorum  suorum  causa  postulavisset,  vas 
factus  est  alter  ejus  sistendi,  ut,  si  ille  non  revertisset,  morien¬ 
dum  esset  ipsi.  Qui  quum  ad  diem  se  recepisset,  admiratus 
eorum  fidem  tyrannus  petivit  ut  se  ad  amicitiam  tertium 
ascriberent. 


50.  Character  of  Catiline . 

Lucius  Catilina,  nobili  genere  natus,  fuit  magna  vi  et  animi 
et  corporis,  sed  ingenio  malo  pravoque.  Huic  ab  adoles¬ 
centia  bella  intestina,  caedes,  rapinae,  discordia  civilis  grata 
fuere,  ibique  juventutem  suam  exercuit.  Corpus  patiens 
inediae,  algoris,  vigiliae,  supra  quam  cuiquam  credibile  est. 
Animus  audax,  subdolus,  varius,  cujus  rei  lubet  simulator  ac 
dissimulator,  alieni  appetens,  sui  profusus,  ardens  in  cupidi¬ 
tatibus  ;  satis  eloquentiae,  sapientiae  parum.  Vastus  animus 
immoderata,  incredibilia,  nimis  alta  semper  cupiebat. 
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*51.  The  Fox  and  the  Crow. 

Quum  de  fenestra  corvus  raptum  caseum 
Comesse  vellet,  celsa  residens  arbore, 

Vulpes  hunc  vidit,  deinde  sic  coepit  loqui : 

‘  O  qui  tuarum,  corve,  pennarum  est  nitor  1 
Quantum  decoris  corpore  et  vultu  geris  1 
Si  vocem  haberes,  nulla  prior  ales  foret/ 

At  ille  stultus,  dum  vult  vocem  ostendere, 

Emisit  ore  caseum,  quem  celeriter 
Dolosa  vulpes  avidis  rapuit  dentibus. 

Fenestra,  ‘window’;  caseus,  ‘cheese’;  comesse ,  ‘to  eat’; 
nitor,  ‘  lustre  ’ ;  dolosus,  ‘  cunning.’ 

52.  Character  of  T.  Pomponius  Atticus. 

Mendacium  neque  dicebat  neque  pati  poterat.  Itaque 
ejus  comitas  non  sine  severitate  erat  neque  gravitas  sine 
facilitate,  ut  difficile  esset  intellectu,  utrum  eum  amici  magis 
vererentur,  an  amarent.  Quidquid  rogabatur  religiose  pro¬ 
mittebat,  quod  non  liberalis,  sed  levis  arbitrabatur  polliceri, 
quod  praestare  non  posset.  Idem  in  nitendo,  quod  semel 
admisisset,  tanta  erat  cura,  ut  non  mandatam,  sed  suam  rem 
videretur  agere.  Nunquam  suscepti  negotii  eum  pertaesum 
est.  Suam  enim  existimationem  in  ea  re  agi  putabat,  qua 
nihil  habebat  carius.  Quo  fiebat,  ut  omnia  Ciceronum, 
Catonis  Marii,  Q.  Hortensii,  Auli  Torquati,  multorum  prae¬ 
terea  equitum  Romanorum  negotia  procuraret 

*■ 

63.  Alexander  and  Porus . 

Rex  spoliari  corpus  Pori,  interemptum  esse  credens,  jussit, 
et,  qui  detraherent  loricam  vestemque,  concurrere;  quum 
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elephantus  dominum  tueri  et  spoliantes  coepit  appetere, 
levatumque  corpus  ejus  rursus  dorso  suo  imponere.  Ergo 
telis  undique  obruitur,  confossoque  eo  in  vehiculum  Porus 
imponitur.  Quem  rex  ut  vidit  allevantem  oculos,  non  odio 
sed  miseratione  commotus,  ‘  Quae/  inquit,  4  amentia  te 
coegit,  rerum  mearum  cognita  fama,  belli  fortunam  experiri, 
quum  Taxiles  esset  in  deditos  clementiae  meae  tam  propin¬ 
quum  tibi  exemplum  ?  ’  At  ille,  ‘  Quoniam/  inquit,  ‘  percontaris, 
respondebo  ea  libertate,  quam  interrogando  fecisti.  Ne¬ 
minem  me  fortiorem  esse  censebam.  Meas  enim  noveram 
vires,  nondum  expertus  tuas :  fortiorem  esse  te,  belli  docuit 
eventus.  Sed  ne  sic  quidem  parum  felix  sum,  secundus 


54.  Virtue  the  true  basis  of  friendship . 

Virtus,  virtus,  inquam,  et  conciliat  amicitias  et  conservat. 
In  ea  est  enim  convenientia  rerum,  in  ea  stabilitas,  in  ea 
constantia :  quae  quum  se  extulit  et  ostendit  lumen  suum,  et 
idem  aspexit  agnovitque  in  alio,  ad  id  se  admovet  vicissim- 
que  accipit  illud,  quod  in  altero  est :  ex  quo  eorum  exardescit 
sive  amor  sive  amicitia.  Utrumque  enim  dictum  est  ab 
amando.  Amare  autem  nihil  aliud  est,  nisi  eum  ipsum 
diligere,  quem  ames,  nulla  indigentia  nulla  utilitate  quae¬ 
sita  ;  quae  tamen  ipsa  efflorescit  ex  amicitia,  etiam  si  tu  eam 
minus  secutus  sis.  Et  quanquam  omnis  virtus  nos  ad  se 
allicit,  facitque  ut  eos  diligamus,  in  quibus  ipsa  inesse  vi¬ 
deatur,  tamen  justitia  et  liberalitas  id  maxime  efficit.  Nihil 
autem  est  amabilius  nec  copulatius,  quam  morum  similitudo 
bonorum. 


65.  Jugurtha  lays  siege  to  Cirta. 

Jugurtha  ubi  legatos  Africa  decessisse  ratus  est,  neque 
propter  loci  naturam  Cirtam  armis  expugnare  potest,  vallo 
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atque  fossa  moenia  circumdat,  turres  exstruit  easque  praesidiis 
firmat ;  praeterea  dies  noctesque  aut  per  vim  aut  dolis  tentare, 
defensoribus  moenium  praemia  modo,  modo  formidinem  os¬ 
tentare,  suos  hortando  ad  virtutem  arrigere,  prorsus  intentus 
cuncta  parare.  Adherbal,  ubi  intelligit  omnes  suas  fortunas 
in  extremo  sitas,  hostem  infestum,  auxilii  spem  nullam, 
penuria  rerum  necessariarum  bellum  trahi  non  posse;  ex  iis 
qui  una  Cirtam  profugerant,  duos  maxime  impigros  delegit; 
eos  multa  pollicendo  ac  miserando  casum  suum  confirmat, 
uti  per  hostium  munitiones  noctu  ad  proximum  mare,  dein 
Romam  pergerent. 

*56.  The  magic  ring  of  Gyges. 

Gyges,  quum  terra  discessisset  magnis  quibusdam  imbri¬ 
bus,  descendit  in  illum  hiatum,  aeneumque  equum,  ut  ferunt 
fabulae,  animadvertit,  cujus  in  lateribus  fores  essent:  quibus 
apertis,  hominis  mortui  vidit  corpus  magnitudine  inusitata, 
anulumque  aureum  in  digito :  quem  ut  detraxit,  ipse  induit, 
(erat  autem  regius  pastor),  tum  in  concilium  se  pastorum 
recepit.  Ibi  quum  palam  ejus  anuli  ad  palmam  converterat, 
a  nullo  videbatur,  ipse  autem  omnia  videbat;  idem  rursus 
videbatur,  quum  in  locum  anulum  inverterat.  Itaque  hac 
opportunitate  anuli  usus  regem  dominum  interemit,  sustu- 
litque  quos  obstare  arbitrabatur :  nec  in  his  eum  facinoribus 
quisquam  potuit  videre.  Sic  repente  anuli  beneficio  rex 
exortus  est  Lydiae. 

Hiatus ,  4  chasm  aeneus , 4  brazen  pala, 4  bezel  interimere, 
4 to  slay’ ;  repente ,  ‘suddenly.’ 

57.  Last  words  of  Cyrus  the  elder . 

Apud  Xenophontem  moriens  Cyrus  major  haec  dicit. 
‘Nolite  arbitrari,  o  mihi  carissimi  filii,  me,  quum  a  vobis 
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discessero,  nusquam  aut  nullum  fore.  Nec  enim,  dum  eram 
vobiscum,  animum  meum  videbatis,  sed,  eum  esse  in  hoc 
corpore,  ex  iis  rebus,  quas  gerebam,  intelligebatis.  Eundem 
igitur  esse  creditote,  etiam  si  nullum  videbitis.  Mihi  quidem 
nunquam  persuaderi  potuit,  animos,  dum  in  corporibus  essent 
mortalibus,  vivere ;  quum  exissent  ex  iis,  emori :  nec  vero 
tum  animum  esse  insipientem,  quum  ex  insipienti  corpore 
evasisset;  sed  quum  omni  admixtione  corporis  liberatus 
purus  et  integer  esse  coepisset,  tum  esse  sapientem.  Jam 
vero  videtis,  nihil  esse  morti  tam  simile,  quam  somnum. 
Atqui  dormientium  animi  maxime  declarant  divinitatem 
suam  :  multa  enim,  quum  remissi  et  liberi  sunt,  futura  pro¬ 
spiciunt.  Ex  quo  intelligitur,  quales  futuri  sint,  quum  se 
plane  corporis  vinculis  relaxaverint/ 

58.  Habits  of  the  elk . 

Sunt  item  animalia  quae  appellantur  alces.  Harum  est 
consimilis  capreis  figura  et  varietas  pellium ;  sed  magnitu¬ 
dine  paulo  antecedunt,  mutilaeque  sunt  cornibus,  et  crura 
sine  nodis  articulisque  habent ;  neque  quietis  causa  procum¬ 
bunt,  neque,  si  quo  afflictae  casu  conciderint,  erigere  sese 
aut  sublevare  possunt.  His  sunt  arbores  pro  cubilibus :  ad 
eas  se  applicant,  atque  ita  paulum  modo  reclinatae  quietem 
capiunt.  Quarum  ex  vestigiis  quum  est  animadversum  a 
venatoribus,  quo  se  recipere  consuerint,  omnes  eo  loco  aut 
ab  radicibus  subruunt  aut  accidunt  arbores,  tantum  ut  summa 
species  earum  stantium  relinquatur.  Huc  quum  se  consuetu¬ 
dine  reclinaverint,  infirmas  arbores  pondere  affligunt,  atque 
una  ipsae  concidunt. 

59.  Disappearance  of  Romulus . 

Est  locus,  antiqui  Capreae  dixere  paludem : 

Forte  tuis  illic,  Romule,  jura  dabas. 
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Sol  fugit,  et  removent  subeuntia  nubila  caelum. 

Et  gravis  effusis  decidit  imber  aquis. 

Hinc  tonat,  hinc  missis  abrumpitur  ignibus  aether. 

Fit  fuga ;  rex  patriis  astra  petebat  equis. 

Luctus  erat,  falsaeque  patres  in  crimine  caedis : 

Haesissetque  animis  forsitan  illa  fides : 

Sed  Proculus  Longa  veniebat  Julius  Alba, 

Lunaque  fulgebat,  nec  facis  usus  erat, 

Quum  subito  motu  saepes  tremuere  sinistrae  : 

Rettulit  ille  gradus,  horrueruntque  comae, 

Pulcher  et  humano  major  trabeaque  decorus 
Romulus  in  media  visus  adesse  via, 

Et  dixisse  simul,  1  Prohibe  lugere  Quirites, 

Nec  violent  lacrimis  numina  nostra  suis. 

Tura  ferant,  placentque  novum  pia  turba  Quirinum, 
Et  patrias  artes  militiamque  colant/ 

Jussit,  et  in  tenues  oculis  evanuit  auras. 

Convocat  hic  populos,  jussaque  verba  refert. 


60.  A  bold  example . 

Nostris  militibus  cunctantibus,  maxime  propter  altitudinem 
maris,  qui  decimae  legionis  aquilam,  ferebat,  contestatus  deos, 
ut  ea  res  legioni  feliciter  eveniret,  ‘  Desilite/  inquit,  ‘  commili¬ 
tones,  nisi  vultis  aquilam  hostibus  prodere :  ego  certe  meum 
reipublicae  atque  imperatori  officium  praestitero/  Hoc  quum 
voce  magna  dixisset,  se  ex  navi  projecit,  atque  in  hostes 
aquilam  ferre  coepit.  Tum  nostri  cohortati  inter  se,  ne 
tantum  dedecus  admitteretur,  universi  ex  navi  desiluerunt. 
Pios  item  ex  proximis  primis  navibus  quum  conspexissent, 
subsecuti  hostibus  appropinquarunt.  Pugnatum  est  ab  utris¬ 
que  acriter. 
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61.  What  constitutes  injustice. 

Injustitiae  genera  duo  sunt :  unum  eorum,  qui  inferunt, 
alterum  eorum,  qui  ab  iis  quibus  infertur,  si  possunt,  non  pro¬ 
pulsant  injuriam.  Nam  qui  injuste  impetum  in  quempiam 
facit,  aut  ira  aut  aliqua  perturbatione  incitatus,  is  quasi  manus 
afferre  videtur  socio :  qui  autem  non  defendit  nec  obsistit,  si 
potest,  injuriae,  tam  est  in  vitio,  quam  si  parentes  aut  amicos 
aut  patriam  deserat.  Atque  illae  quidem  injuriae,  quae 
nocendi  causa  de  industria  inferuntur,  saepe  a  metu  proficis¬ 
cuntur;  quum  is,  qui  nocere  alteri  cogitat,  timet  ne,  nisi  id 
fecerit,  ipse  aliquo  afficiatur  incommodo.  Maximam  autem 
partem  ad  injuriam  faciendam  aggrediuntur,  ut  adipiscantur 
ea,  quae  concupiverunt :  in  quo  vitio  latissime  patet  avaritia. 

62.  Doubtful  for  tents. 

Forte  fuit  juxta  patulis  rarissima  ramis  * 

Sacra  Jovi  quercus  de  semine  Dodonaeo.  · 

Ilie  nos  frugilegas  aspeximus  agmine  longo 
Grande  onus  exiguo  formicas  ore  gerentes, 

Rugosoque  suum  servantes  cortice  callem. 

Dum  numerum  miror,  ‘  Totidem,  pater  optime/  dixi, 
‘Tu  mihi  da  cives,  et  inania  moenia  supple/ 

Intremuit  ramisque  sonum  sine  flamine  motis 
Alta  dedit  quercus.  Pavido  mihi  membra  timore 
Horruerant,  stabantque  comae.  Tamen  oscula  terrae 
Roboribusque  dedi,  nec  me  sperare  fatebar; 

Sperabam  tamen,  atque  animo  mea  vota  ‘fovebam. 

63.  Turnus  prepares  to  meet  Aeneas  in  the  field. 

Dixit,  et  e  curru  saltum  dedit  ocius  arvis; 

Perque  hostes,  per  tela  ruit,  maestamque  sororem 
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Deserit,  ac  rapido  cursu  media  agmina  rumpit. 

Ac  veluti  montis  saxum  de  vertice  praeceps 
Quum  ruit,  avulsum  vento,  seu  turbidus  imber 
Proluit,  aut  annis  solvit  sublapsa  vetustas; 

Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  actu, 
Exsultatque  solo,  silvas  armenta  virosque 
Involvens  secum :  disjecta  per  agmina  Turnus 
Sic  urbis  ruit  ad  muros,  ubi  plurima  fuso 
Sanguine  terra  madet,  striduntque  hastilibus  aurae. 


*64.  Masinissa  and  Syphax. 

Masinissa,  Galae  filius,  admodum  adolescens  paterno 
exercitui  praefectus,  Syphacem  tunc  Romanorum  socium 
praeclare  vicit.  Neque  multo  post  Asdrubal  filiam  suam 
Sophonisbam  juveni  in  matrimonium  dedit.  Nuptiae  vero 
non  confectae  erant,  quia  Masinissa  in  Hispaniam,  ut  copiis 
patris  sui  praeficeretur,  quam  celerrime  properabat.  Poeni 
tum  angustiis  impliciti  Syphacem  socium  magnopere  sibi 
profuturum  arbitrabantur.  Id  mox  impetratum  est;  et  quo 
magis  novum  foedus  ratum  facerent,  Asdrubalem  filiam 
suam  Syphaci  in  matrimonio  collocare  jubent.  Mox  ea 
Syphaci  nupsit:  qua  contumelia  accensus  Masinissa  cum 
Romanis  societatem  iniit.  Deinde,  Carthaginiensibus  ex 
Hispania  ejectis  belloque  Africae  illato,  Syphacem  victum 
cepere. 

Admodum ,  ‘ quite’;  praeficere ,  ‘to  set  over*;  properare ,  ‘to 
hasten ’ ;  angustiis  implicarey  ‘  to  involve  in  difficulties  * ; 
arbitrari ,  ‘to  think’;  impetrare ,  ‘to  effect’;  ratum  facerey  ‘to 
ratify  ’ ;  contumeliay  ‘  insult  ’ ;  accendere ,  ‘  to  inflame,’  ‘  en- 
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65.  Leptis ,  a  town  on  the  sea  coast  of  Africa. 

Id  oppidum  ab  Sidoniis  conditum  est,  quos  accepimus 
profugos  ob  discordias  civiles,  navibus  in  eos  locos  venisse ; 
ceterum  situm  inter  duas  Syrtes,  quibus  nomen  ex  re  indi¬ 
tum.  Nam  duo  sunt  sinus  prope  in  extrema  Africa,  impares 
magnitudine,  pari  natura;  quorum  proxima  terrae  praealta 
sunt,  cetera,  uti  fors  tulit,  alta,  alia  in  tempestate  vadosa. 
Nam  ubi  mare  magnum  esse  et  saevire  ventis  coepit,  limum 
arenamque  et  saxa  ingentia  fluctus  trahunt ;  ita  facies  loco¬ 
rum  cum  ventis  simul  mutatur :  Syrtes  ab  tractu  nominatae. 
Ejus  civitatis  lingua  modo  convorsa  connubio  Numidarum, 
legum  cultusque  pleraque  Sidonica,  quae  eo  facilius  retine¬ 
bant,  quod  procul  ab  imperio  regis  aetatem  agebant.  Inter 
illos  et  frequentem  Numidiam  multi  vastique  loci  erant 

66.  Ovid  in  his  youthful  days . 

Sulmo  mihi  patria  est,  gelidis  uberrimus  undis, 

Milia  qui  novies  distat  ab  Urbe  decem. 

Editus  hinc  ego  sum,  nec  non  ut  tempora  ndris, 
Quum  cecidit  fato  consul  uterque  pari. 

Nec  stirps  prima  fui :  genito  sum  fratre  creatus, 

Qui  tribus  ante  quater  mensibus  ortus  erat. 

Protinus  excolimur  teneri,  curaque  parentis 
Imus  ad  insignes  Urbis  ab  arte  viros. 

Frater  ad  eloquium  viridi  tendebat  ab  aevo, 

Fortia  verbosi  natus  ad  arma  fori. 

At  mihi  jam  puero  caelestia  sacra  placebant, 

Inque  suum  furtim  Musa  trahebat  opus. 

Saepe  pater  dixit  ‘  Studium  quid  inutile  tentas  ? 
Maeonides  nullas  ipse  reliquit  opes/ 

Motus  eram  dictis,  totoque  Helicone  relicto 
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Scribere  conabar  verba  soluta  modis. 

Sponte  sua  carmen  numeros  veniebat  ad  aptos, 

Et  quod  tentabam  dicere,  versus  erat. 

Interea  tacito  passu  labentibus  annis 
Liberior  fratri  sumpta  mihique  toga  est, 

Jam  que  decem  vitae  frater  geminaverat  annos, 

Quum  perit,  et  coepi  parte  carere  mei. 

*67.  Hannibal  and  Antiochus. 

Quum  Hannibal  Carthagine  expulsus  Ephesum  ad  An¬ 
tiochum  venisset  exsul,  invitatusque  esset  ab  hospitibus  suis 
ut  Phormionem  Peripateticum  audiret,  quumque  is  se  non 
nolle  dixisset  ;  loculus  esse  dicitur  homo  copiosus  aliquot 
horas  de  imperatoris  officio  et  de  omni  re  militari.  Tum, 
quum  ceteri  qui  illum  audierant  vehementer  essent  delectati, 
quaerebant  ab  Hannibale  quidnam  ipse  de  illo  philosopho 
judicaret.  Hic  Poenus  respondisse  fertur  ;  multos  se  deliros 
senes  saepe  vidisse,  sed  qui  magis  quam  Phormio  deliraret 
vidisse  neminem.  Neque  id  injuste.  Quid  enim  arrogan¬ 
tius  fieri  potuit  quam  Hannibali,  qui  tot  annis  cum  populo 
Romano  certasset,  Graecum  hominem,  qui  nunquam  hostem 
nunquam  castra  vidisset,  praecepta  de  re  militari  dare  ? 

Copiosus,  ‘  eloquent  ’ ;  delirus ,  ‘  doting  ’ ;  certa7'e ,  ‘  to  contend.’ 


68.  Simplicity  of  a  Dervish . 

Sacerdos  quidam,  itinere  per  Tartariam  facto,  ubi  ad  oppi¬ 
dum  quoddam  ventum  est,  forte  regium  palatium,  id  hospi¬ 
tium  vel  deversorium  esse  ratus,  introiit.  Quum  satis  diu 
circumspexisset,  xystum  ingressus,  mantica  posita,  tegetem, 
Ut  quieti  se  traderet,  more  Orientali  humi  instravit.  Neque 
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diu  regios  satellites  fefellit,  quibus  mox  quid  ageret  sciscitan¬ 
tibus,  sibi  esse  in  animo  ibi  deversari  respondit.  Satellites 
autem  hac  re  admodum  irati,  id  non  hospitium  sed  palatium 
esse  clamabant.  Inter  vero  rixandum  rex  ipse  forte  xystum 
ingressus  risu  ex  sacerdote  quaesivit,  animone  ita  heberet,  ut 
palatium  ab  hospitio  internoscere  nequiret. 

*60.  A  celestial  visitant. 

Limen  ut  intravit,  luctus  videt  omnia  plena. 

Jam  spes  in  puero  nulla  salutis  erat. 

Matre  salutata  (mater  Metanira  vocatur), 

Jungere  dignata  est  os  puerile  suo. 

Tailor  abit,  subitaeque  vigent  in  corpore  vires : 

Tantus  caelesti  venit  ab  ore  vigor. 

Tota  domus  laeta  est:  hoc  est  materque  paterque 
Nataque;  tres  illi  tota  fuere  domus. 

Mox  epulas  ponunt,  liquefacta  coagula  lacte, 

Pomaque  et  in  teneris  aurea  mella  favis. 

Limen ,  ‘threshold’  (i.  e.  ‘doorway’);  pallor,  ‘paleness’; 
epulae ,  ‘  a  meal  ’ ;  coagula ,  ‘  curds  ’ ;  favus ,  ‘  honeycomb.’ 

*70.  The  end  of  Catiline. 

Sed  confecto  proelio,  tum  vero  cerneres  quanta  audacia 
quantaque  vis  animi  in  Catilinae  exercitu  fuisset.  Nam 
fere,  quem  quisque  vivus  pugnando  locum  ceperat,  eum 
amissa  anima  corpore  tegebat.  Catilina  vero  longe  a  suis 
inter  hostium  cadavera  repertus  est,  paululum  etiamtum 
spirans,  ferociamque  animi,  quam  habuerat  vivus,  retinens. 
Postremo,  ex  omni  copia  neque  in  proelio  neque  in  fuga 
quisquam  civis  ingenuus  captus  est,  ita  cuncti  suae  atque 
hostium  vitae  pariter  pepercerant. 

Fere,  ‘  generally  ’ ;  cadaver,  ‘  a  corpse  ’ ;  ingenuus ,  ‘  freeborn.’ 
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71.  The  Caudine  Forks. 

Duae  ad  Luceriam  ferebant  viae ;  altera  praeter  oram  su¬ 
peri  maris,  patens  apertaque,  sed  quanto  tutior,  tanto  fere 
longior,  altera  per  Furculas  Caudinas,  brevior ;  sed  ita  natus 
locus  est.  Saltus  duo  alti  angusti  silvosique  sunt,  montibus 
circa  perpetuis  inter  se  juncti.  Jacet  inter  eos  satis  patens, 
clausus  in  medio  campus  herbidus  aquosusque,  per  quem 
medium  iter  est ;  sed  antequam  venias  ad  eum,  intrandae 
primae  angustiae  sunt,  et  aut  eadem,  qua  te  insinuaveris, 
retro  via  repetenda,  aut,  si  ire  porro  pergas,  per  alium  saltum 
artiorem  impeditioremque  evadendum.  In  eum  campum 
via  alia  per  cavam  rupem  Romani  demisso  agmine  quum  ad 
alias  angustias  protinus  pergerent,  saeptas  dejectu  arborum 
saxorumque  ingentium  objacente  mole  invenere.  Quum 
fraus  hostilis  apparuisset,  praesidium  etiam  in  summo  saltu 
conspicitur.  Citati  inde  retro,  qua  venerant,  pergunt  repe¬ 
tere  viam;  eam  quoque  clausam  sua  obice  armisque  inven¬ 
iunt.  Sistunt  inde  gradum  sine  ullius  imperio,  intuentesque 
alii  alios  diu  immobiles  silent. 

72.  The  nurse  of  Jupiter, 

Na'is  Amalthea,  Cretaea  nobilis  Ida, 

Dicitur  in  silvis  occuluisse  Jovem. 

Hic  fuit  haedorum  mater  formosa  duorum, 

Inter  Dictaeos  conspicienda  greges, 

Cornibus  aeriis  atque  in  sua  terga  recurvis; 

Ubere,  quod  nutrix  posset  habere  Jovis. 

Lac  dabat  illa  deo;  sed  fregit  in  arbore  cornu, 
Truncaque  dimidia  parte  decoris  erat. 

Sustulit  hoc  Nymphe,  cinctumque  recentibus  herbis 
Et  plenum  pomis  ad  Jovis  ora  tulit. 
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*73.  Caesar  sends  for  reinforcements . 

Caesar,  quum  animadverteret  hostem  complures  dies  castris 
palude  et  loci  natura  munitis  se  tenere,  neque  oppugnari 
castra  eorum  sine  dimicatione  perniciosa,  nec  locum  muni¬ 
tionibus  claudi  nisi  a  majore  exercitu  posse,  litteras  ad  Tre¬ 
bonium  mittit,  ut  quam  celerrime  posset  legionem  tertiam 
decimam,  quae  cum  T.  Sextio  legato  in  Biturigibus  hiem¬ 
abat,  arcesseret,  atque  ita  cum  tribus  legionibus  magnis 
itineribus  ad  se  veniret;  ipse  equites  invicem  Remorum 
ac  Lingonum  reliquarumque  civitatum,  quorum  magnum 
numerum  evocaverat,  praesidio  pabulationibus  mittit,  qui 
subitas  hostium  incursiones  sustinerent. 

Animadvertere ,  ‘  to  notice’ ;  palus ,  ‘marshy  ground’ ;  dimi¬ 
catio,  ‘  fighting  ’  j  hiemare ,  *  to  winter  ’ ;  arcessere ,  ‘  to  send 
for’;  magnum  iter ,  ‘forced  march’;  invicem ,  ‘in  his  turn’; 
praesidium^  ‘  protection  ’ ;  pabulatio ,  ‘  foraging  party.’ 


74.  Effects  of  long  disuse. 

Fertilis  assiduo  si  non  renovetur  aratro, 

Nil  nisi  cum  spinis  gramen  habebit  ager. 

Tempore  qui  longo  steterit,  male  curret,  et  inter 
Carceribus  missos  ultimus  ibit  equos. 

Vertitur  in  teneram  cariem  rimisque  dehiscit, 

Si  qua  diu  solitis  cumba  vacavit  aquis. 

*75.  Cicero  to  his  wife. 

Μ.  T.  CICERO  TERENTIAE  SUAE. 

Rogat  uxorem  ut  valetudinem  curet :  laudat  ejus  diligentiam  ; 
eaque  ut  deinceps  utatur  mandat. 

Si  vales,  bene  est;  ego  quidem  valeo.  Valetudinem  tuam 
velim  cures  diligentissime :  nam  mihi  et  scriptum  et  nuntia- 
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tum  est,  te  in  febrim  subito  incidisse.  Quod  celeriter  me 
fecisti  de  Caesaris  litteris  certiorem,  fecisti  mihi  gratum :  i,tem 
posthac,  si  quid  opus  erit,  si  quid  acciderit  novi,  facies  ut 
sciam.  Cura,  ut  valeas.  Vale. 

Valetudo ,  ‘  health  ’ ;  deinceps ,  ‘  henceforward  ’ ;  mandare, 
1  to  charge  ’ ;  febris ,  ‘  fever.* 

76.  Immortality  of  the  soul. 

Neque  enim  assentior  iis,  qui  haec  nuper  disserere  coepe¬ 
runt,  cum  corporibus  simul  animos  interire,  atque  omnia 
morte  deleri.  Plus  apud  me  antiquorum  auctoritas  valet, 
vel  nostrorum  majorum,  qui  mortuis  tam  religiosa  jura  tri¬ 
buerunt  (quod  non  fecissent  profecto,  si  nihil  ad  eos  per¬ 
tinere  arbitrarentur),  vel  eorum,  qui  in  hac  terra  fuerunt, 
Magnamque  Graeciam  (quae  nunc  quidem  deleta  est,  tum 
florebat)  institutis  et  praeceptis  suis  erudierunt;  vel  ejus, 
qui  Apollinis  oraculo  sapientissimus  est  judicatus,  qui  non 
tum  hoc  tum  illud,  ut  in  plerisque,  sed  idem  dicebat  semper, 
animos  hominum  esse  divinos,  iisque,  quum  e  corpore  exces¬ 
sissent,  reditum  in  caelum  patere,  optimoque  et  justissimo 
cuique  expeditissimum. 

77.  The  inexorable  doom. 

Supprime  jam  lacrimas :  non  est  revocabilis  istis, 
Quem  semel  umbrifera  navita  lintre  tulit. 

Hectora  tot  fratres,  tot  deflevere  sorores, 

Et  pater  et  conjunx,  Astyanaxque  puer, 

Et  longaeva  parens  ;  tamen  ille  redemptus  ad  ignes ; 
Nullaque  per  Stygias  umbra  renavit  aquas. 

Contigit  hoc  etiam  Thetidi.  Populator  Achilles 
Iliaca  ambustis  ossibus  arva  premit. 
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Illi  caeruleum  Panope  matertera  crinem 
Solvit,  et  immensas  fletibus  auxit  aquas ; 
Consortesque  deae  centum,  longaevaque  magni 
Oceani  conjunx,  Oceanusque  pater, 

Et  Thetis  ante  omnes.  Sed  nec  Thetis  ipsa,  nec  omnes 
Mutarunt  avidi  tristia  jura  dei. 

*78.  The  reward  of  piety. 

Argiae  sacerdotis  Cleobis  et  Biton  filii  fuisse  praedicantur. 
Nota  fabula  est.  Quum  enim  illam  ad  sollemne  et  statum 
sacrificium  curru  vehi  jus  esset  satis  longe  ab  oppido  ad 
fanum,  morarenturque  jumenta ;  tunc  juvenes  ii  quos  modo 
nominavi,  veste  posita,  corpora  oleo  perunxerunt,  ad  jugum 
accesserunt.  Ita  sacerdos  advecta  in  fanum,  quum  currus 
esset  ductus  a  filiis,  precata  a  dea  dicitur,  ut  illis  praemium 
daret  pro  pietate,  quod  maximum  homini  dari  posset  a  deo : 
post  epulatos  cum  matre  adolescentes  somno  se  dedisse: 
mane  inventos  esse  mortuos. 

Praedicare ,  ‘to  relate’;  status ,  ‘appointed’;  fanum ,  ‘temple’; 
jumenta, ,  ‘draught-cattle’  (i. e.  ‘horses’);  modo ,  ‘just  now’; 
oleum ,  ‘  oil  ’ ;  perungere ,  ‘  to  anoint  ’ ;  epulari \  ‘  to  feast  ’ ; 
mane ,  ‘  in  the  morning.’ 


79.  Not  every  one  for  himself  bid  each  for  all. 

Detrahere  igitur  aliquid  alteri,  et  hominem  hominis  incom¬ 
modo  suum  augere  commodum,  magis  est  contra  naturam, 
quam  mors,  quam  paupertas,  quam  dolor,  quam  cetera,  quae 
possunt  aut  corpori  accidere  aut  rebus  externis.  Nam  prin¬ 
cipio  tollit  convictum  humanum  et  societatem.  Si  enim  sic 
erimus  affecti,  ut  propter  suum  quisque  emolumentum  spoliet 
aut  violet  alterum,  disrumpi  necesse  est  eam,  quae  maxime 
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est  secundum  naturam,  humani  generis  societatem.  Ut,  si 
unumquodque  membrum  sensum  hunc  haberet,  ut  posse 
putaret  se  valere,  si  proximi  membri  valetudinem  ad  se  tra¬ 
duxisset,  debilitari  et  interire  totum  corpus  necesse  esset: 
sic,  si  unusquisque  nostrum  ad  se  rapiat  commoda  aliorum, 
detrahatque,  quod  cuique  possit,  emolumenti  sui  gratia,  so¬ 
cietas  hominum  et  communitas  evertatur  necesse  est. 

80.  Papirius  Cursor. 

Et  fuit  vir  haud  dubie  dignus  omni  bellica  laude,  non 
animi  solum  vigore,  sed  etiam  corporis  viribus  excellens. 
Praecipua  pedum  pernicitas  inerat,  quae  cognomen  etiam 
dedit;  victoremque  cursu  omnium  aetatis  suae  fuisse  ferunt 
seu  crurum  vi  seu  exercitatione  multa,  cibi  vinique  eundem 
capacissimum,  nec  cum  ullo  asperiorem,  quia  ipse  invicti  ad 
laborem  corporis  esset,  fuisse  militiam  pediti  pariter  equiti¬ 
que;  equites  etiam  aliquando  ausos  ab  eo  petere,  ut  sibi 
pro  re  bene  gesta  laxaret  aliquid  laboris;  quibus  ille  *  Ne 
nihil  remissum  dicatis,  remitto/  inquit,  4  ne  utique  dorsum 
demulceatis,  quum  ex  equis  descendetis.’  Et  vis  erat  in  eo 
viro  imperii  ingens  pariter  in  socios  civesque.  Praenestinus 
praetor  per  timorem  segnius  ex  subsidiis  suos  duxerat  in 
primam  aciem ;  quem  quum  inambulans  ante  tabernaculum 
vocari  jussisset,  lictorem  expedire  securim  jussit.  Ad  quam 
vocem  exanimi  stante  Praenestino,  1  Agedum,  lictor,  excide 
radicem  hanc/  inquit,  ‘incommodam  ambulantibus/  perfu- 
sumque  ultimi  supplicii  metu,  multa  dicta,  dimisit. 

8L  A  faithless  messenger. 

Forte  Jovi  festum  Phoebus  sollemne  parabat: 

(Non  faciet  longas  fabula  nostra  moras.) 
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*  I,  mea/  dixit,  *  avis,  ne  quid  pia  sacra  moretur  ; 

Et  tenuem  vivis  fontibus  affer  aquam.’ 

Corvus  inauratum  pedibus  cratera  recurvis 
Tollit,  et  aerium  pervolat  altus  iter. 

Stabat  adhuc  duris  ficus  densissima  pomis; 

Tentat  eam  rostro ;  non  erat  apta  legi. 

Immemor  imperii  sedisse  sub  arbore  fertur, 

Dum  fierent  tarda  dulcia  poma  mora. 

Inde  satur  nigris  longum  rapit  unguibus  hydrum, 

Ad  dominumque  redit,  fictaque  verba  refert: — 

‘  Hic  mihi  causa  morae,  vivarum  obsessor  aquarum ; 
Hic  tenuit  fontes  officiumque  meum/ 

82.  British  war-chariots  and  mode  of  fighting. 

Genus  hoc  est  ex  essedis  pugnae :  primo  per  omnes  partes 
perequitant  et  tela  conjiciunt,  atque  ipso  terrore  equorum  et 
strepitu  rotarum  ordines  plerumque  perturbant ;  et  quum  se 
inter  equitum  turmas  insinuaverint,  ex  essedis  desiliunt  et 
pedibus  proeliantur.  Aurigae  interim  paulatim  ex  proelio 
excedunt,  atque  ita  curru  se  collocant,  ut,  si  illi  a  multitudine 
hostium  premantur,  expeditum  ad  suos  receptum  habeant. 
Ita  mobilitatem  equitum,  stabilitatem  pediium,  in  proeliis 
praestant ;  ac  tantum  usu  quotidiano  et  exercitatione  effi¬ 
ciunt,  uti  in  declivi  ac  praecipiti  loco  incitatos  equos  sus¬ 
tinere  et  brevi  moderari  ac  flectere,  et  per  temonem  per¬ 
currere,  et  in  jugo  insistere,  et  inde  se  in  currus  citissime 
recipere  consuerint. 


*83.  Λ  fair  retort. 

Nasica  quum  ad  poetam  Ennium  venisset,  eique  ab  ostio 
quaerenti  Ennium  ancilla  dixisset  domi  non  esse,  Nasica 
sensit  illam  domini  jussu  dixisse  et  illum  intus  esse. 
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Paucis  post  diebus  quum  ad  Nasicam  venisset  Ennius  et 
eum  a  janua  quaereret,  exclamat  Nasica  se  domi  non  esse. 
Tum  Ennius,  ‘Quid?  ego  non  cognosco/  inquit,  ‘vocem 
tuam?'  Hic  Nasica,  ‘Homo  es  impudens.  Ego  quum  te 
quaererem,  ancillae  tuae  credidi  te  domi  non  esse,  tu  mihi 
non  credis  ipsi  i  ’ 

Ostium ,  ‘entrance-hall  *;  ancilla ,  ‘  maid-servant  ’ ;  janua , 
‘house-door.’ 

84.  Springtime. 

Omnia  nunc  florent ;  nunc  est  nova  temporis  aetas ; 

Et  nova  de  gravido  palmite  gemma  tumet ; 

Et  modo  formatis  amicitur  vitibus  arbos; 

Prodit  et  in  summum  seminis  herba  solum  ; 

Et  tepidum  volucres  concentibus  aera  mulcent; 

Ludit  et  in  pratis  luxuriatque  pecus ; 

Tum  blandi  soles;  ignotaque  prodit  hirundo, 

Et  luteum  celsa  sub  trabe  fingit  opus ; 

Tum  patitur  cultus  ager,  et  renovatur  aratro; 

Haec  anni  novitas  jure  vocanda  fuit. 


85.  Storming  of  Zama. 

Marius  ad  Zamam  pervenit ;  id  oppidum  in  campo  situm 
magis  opere  quam  natura  munitum  erat,  nullius  idoneae  rei 
egens,  armis  virisque  opulentum.  Igitur  Metellus  pro  tem¬ 
pore  atque  loco  paratis  rebus  cuncta  moenia  exercitu  cir¬ 
cumvenit,  legatis  imperat,  ubi  quisque  curaret.  Deinde 
signo  dato  undique  simul  clamor  ingens  oritur;  neque  ea 
res  Numidas  terret,  infensi  intentique  sine  tumultu  manent; 
proelium  incipitur.  Romani,  pro  ingenio  quisque,  pars 
eminus  glande  aut  lapidibus  pugnare  ;  alii  succedere  ac 
murum  modo  suffodere,  modo  scalis  aggredi,  cupere  proe- 
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Hum  in  manibus  facere.  Contra  ea  oppidani  in  proximos 
saxa  volvere,  sudes,  pila,  praeterea  picem  et  sulfure  taedam 
mixtam  ardenti  mittere.  Sed  ne  illos  quidem,  qui  procul 
manserant,  timor  animi  satis  muniverat ;  nam  plerosque 
jacula  tormentis  aut  manu  emissa  vulnerabant,  parique 
periculo,  sed  fama  impari,  boni  atque  ignavi  erant. 

86.  Ovid's  last  night  in  Rome. 

Quum  subit  illius  tristissima  noctis  imago, 

Quae  mihi  supremum  tempus  in  Urbe  fuit, 

Quum  repeto  noctem,  qua  tot  mihi  cara  reliqui, 
Labitur  ex  oculis  nunc  quoque  gutta  meis. 

Jam  prope  lux  aderat,  qua  me  discedere  Caesar 
Finibus  extremae  jusserat  Ausoniae. 

Nec  spatium  fuerat,  nec  mens  satis  apta  parandi: 
Torpuerant  longa  pectora  nostra  mora. 

Ut  tamen  hanc  animi  nubem  dolor  ipse  removit, 

Et  tandem  sensus  convaluere  mei, 

Alloquor  extremum  maestos  abiturus  amicos, 

Qui  modo  de  multis  unus  et  alter  erant. 

Uxor  amans  flentem  flens  acrius  ipsa  tenebat, 

Imbre  per  indignas  usque  cadente  genas. 

Nata  procul  Libycis  aberat  diversa  sub  oris, 

Nec  poterat  fati  certior  esse  mei. 

Quocunque  aspiceres,  luctus  gemitusque  sonabant, 
Formaque  non  taciti  funeris  intus  erat. 

Femina  virque  meo,  pueri  quoque,  funere  maerent: 
Inque  domo  lacrimas  angulus  omnis  habet. 

87.  The  Romans  wreak  their  vengeance  on  the  foe. 

Itaque  Samnites  in  aciem  copias  educunt ;  adversus  quos 
Publilius  consul  quum  dimicaturus  esset,  prius  alloquendos 
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milites  ratus  contionem  advocari  jussit.  Ceterum  sicut  in¬ 
genti  alacritate  ad  praetorium  concursum  est,  ita  prae  cla¬ 
more  poscentium  pugnam  nulla  adhortatio  imperatoris  audita 
est ;  suus  cuique  animus  memor  ignominiae  adhortator  aderat. 
Vadunt  igitur  in  proelium  urgentes  signiferos,  et,  ne  mora  in 
concursu  pilis  emittendis  stringendisque  inde  gladiis  esset, 
pila  velut  dato  ad  id  signo  abjiciunt,  strictisque  gladiis  cursu 
in  hostem  feruntur.  Nihil  illic  imperatoriae  artis  ordinibus 
aut  subsidiis  locandis  fuit ;  omnia  ira  militaris  prope  vesano 
impetu  egit.  Itaque  non  fusi  modo  hostes  sunt,  sed  ne 
castris  quidem  suis  fugam  impedire  ausi  Apuliam  dissipati 
petiere ;  Luceriam  tamen  coacto  rursus  in  unum  agmine  est 
perventum.  Romanos  ira  eadem,  quae  per  mediam  aciem 
hostium  tulerat,  et  in  castra  pertulit.  Ibi  plus  quam  in  acie 
sanguinis  ac  caedis  factum,  praedaeque  pars  major  ira  cor¬ 
rupta  est. 

*88.  Deeds  are  better  than  words . 

Memoriae  proditum  est,  quum  Athenis,  ludis,  quidam  in 
theatrum  grandis  natu  venisset,  in  magno  consessu  locum 
nusquam  ei  datum  a  suis  civibus ;  quum  autem  ad  Lacedae¬ 
monios  accessisset,  qui,  legati  quum  essent,  certo  in  loco 
consederant,  consurrexisse  omnes,  et  senem  illum  sessum  re¬ 
cepisse.  Quibus  quum  a  cuncto  consessu  plausus  esset 
multiplex  datus,  dixisse  ex  iis  quendam,  Athenienses  scire 
quae  recta  essent,  sed  facere  nolle. 

Grandis  natu  -  senex ;  consessus,  1  assembly ’ ;  recipere ,  ( to 
admit  * ;  multiplex, 1  repeated.’ 

89.  Work  for  the  winter  season. 

Nocte  leves  melius  stipulae,  nocte  arida  prata 
Tondentur;  noctes  lentus  non  deficit  humor. 
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Et  quidam  seros  hiberni  ad  luminis  ignes 
Pervigilat,  ferroque  faces  inspicat  acuto; 

Interea,  longum  cantu  solata  laborem, 

Arguto  conjunx  percurrit  pectine  telas; 

Aut  dulcis  musti  Volcano  decoquit  humorem, 

Et  foliis  undam  trepidi  despumat  aeni. 

At  rubicunda  Ceres  medio  succiditur  aestu; 

Et  medio  tostas  aestu  terit  area  fruges. 

Nudus  ara,  sere  nudus  :  hiems  ignava  colono. 
Frigoribus  parto  agricolae  plerumque  fruuntur, 
Mutuaque  inter  se  laeti  convivia  curant. 

Invitat  genialis  hiems,  curasque  resolvit: 

Ceu  pressae  quum  jam  portum  tetigere  carinae, 
Puppibus  et  laeti  nautae  imposuere  coronas. 

Sed  tamen  et  quernas  glandes  tum  stringere  tempus, 
Et  lauri  bacas  oleamque  cruentaque  myrta ; 

Tum  gruibus  pedicas  et  retia  ponere  cervis, 
Auritosque  sequi  lepores ;  tum  figere  damas, 

Stuppea  torquentem  Balearis  verbera  fundae : 

Quum  nix  alta  jacet,  glaciem  quum  flumina  trudunt. 


90.  The  hardy  sailor . 

Illi  robur  et  aes  triplex 

Circa  pectus  erat,  qui  fragilem  truci 
Commisit  pelago  ratem 

Primus,  nec  timuit  praecipitem  Africum 
Decertantem  Aquilonibus, 

Nec  tristes  Hyadas,  nec  rabiem  Noti. 
Quem  mortis  timuit  gradum, 

Qui  siccis  oculis  monstra  natantia, 

Qui  vidit  mare  turgidum,  et 
Infames  scopulos  Acroceraunia  ? 
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01.  Fraudulent  dealing. 

C.  Canius,  eques  Romanus,  quum  se  Syracusas  otiandi 
causa  contulisset,  dictitabat  se  hortulos  aliquos  emere  velle, 
quo  invitare  amicos  et  ubi  se  oblectare  sine  interpellatoribus 
posset.  Quod  quum  percrebruisset,  Pythius  ei  quidam  ven¬ 
ales  quidem  dixit  se  hortos  non  habere :  sed  licere  uti  Canio, 
si  vellet,  ut  suis :  et  simul  ad  cenam  hominem  in  hortos 
invitavit  in  posterum  diem.  Quum  ille  promisisset,  tum 
Pythius,  qui  esset  apud  omnes  ordines  gratiosus,  piscatores 
ad  se  convocavit,  et  ab  iis  petivit,  ut  ante  suos  hortulos 
postridie  piscarentur.  Ad  cenam  tempore  venit  Canius. 
Opipare  a  Pythio  apparatum  convivium;  cumbarum  ante 
oculos  multitudo ;  pro  se  quisque  quod  ceperat,  afferebat ; 
ante  pedes  Pythii  pisces  abjiciebantur.  Tum  Canius,  ‘  Quaeso/ 
inquit,  ‘quid  est  hoc,  Pythi?  Tantumne  piscium?  tantumne 
cumbarum  ?  ’  Et  ille  ‘  Quid  mirum  ?  ’  inquit :  ‘  hoc  loco  est, 
Syracusis  quidquid  est  piscium  :  hac  villa  isti  carere  non  pos¬ 
sunt/  Incensus  Canius  cupiditate  contendit  a  Pythio,  ut 
venderet;  impetrat.  Emit  homo  cupidus  et  locuples  tanti, 
quanti  Pythius  voluit.  Invitat  Canius  postridie  familiares 
suos ;  venit  ipse  mature  ;  scalmum  nullum  videt.  Quaerit 
ex  proximo  vicino,  num  feriae  quaedam  piscatorum  essent, 
quod  eos  nullos  videret.  ‘  Nullae,  quod  sciam/  inquit :  ‘  sed 
hic  piscari  nulli  solent.  Itaque  heri  mirabar,  quid  accidis¬ 
set/  Stomachari  Canius.  Sed  quid  faceret  ? 

92.  The  power  of  song. 

Monstra  maris  Sirenes  erant,  quae  voce  canora 
Quamlibet  admissas  detinuere  rates. 

Ilis  sua  Sisyphides  auditis  paene  resolvit 
Corpora:  nam  sociis  illita  cera  fuit. 
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Saxa  ferasque  lyra  movit  Rhodopeius  Orpheus, 
Tartareosque  lacus  tergeminumque  canem. 
Quamvis  mutus  erat,  voci  favisse  putatur 
Piscis,  Arioniae  fabula  nota  lyrae. 


Θ3.  The  realm  of  Tartarus . 

At  scelerata  jacet  sedes  in  nocte  profunda 
Abdita,  quam  circum  flumina  nigra  sonant ; 

Tisiphoneque  impexa  feros  pro  crinibus  angues 
Saevit,  et  huc  illuc  impia  turba  fugit. 

Tum  niger  in  porta  serpentum  Cerberus  ore 
Stridit,  et  aeratas  excubat  ante  fores. 

Illic  Junonem  tentare  Ixionis  ausi 
Versantur  celeri  noxia  membra  rota ; 

Porrectusque  novem  Tityos  per  jugera  terrae 
Assiduas  atro  viscere  pascit  aves. 

94.  How  man  differs  from  the  brutes . 

Inter  hominem  et  beluam  hoc  maxime  interest,  quod  haec 
tantum,  quantum  sensu  movetur,  ad  id  solum,  quod  adest 
quodque  praesens  est,  se  accommodat,  paulum  admodum 
sentiens  praeteritum  aut  futurum.  Homo  autem,  quod  ra¬ 
tionis  est  particeps,  per  quam  consequentia  cernit,  causas 
rerum  videt,  earumque  progressus  non  ignorat,  similitudines 
comparat,  et  rebus  praesentibus  adjungit  atque  annectit 
futuras;  facile  totius  vitae  cursum  videt,  ad  eamque  degen¬ 
dam  praeparat  res  necessarias.  Eademque  natura  vi  rationis 
hominem  conciliat  homini  et  ad  orationis  et  ad  vitae  so¬ 
cietatem  ;  ingeneratque  in  primis  praecipuum  quendam 
amorem  in  eos,  qui  procreati  sunt ;  impellitque,  ut  hominum 
coetus  et  celebrationes  et  esse  et  a  se  obiri  velit,  ob  easque 
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causas  studeat  parare  ea,  quae  suppeditent  et  ad  cultum  et 
ad  victum,  nec  sibi  soli,  sed  conjugi,  liberis,  ceterisque,  quos 
caros  habeat  tuerique  debeat. 

95.  State  after  death. 

Equidem  non  video,  cur  quid  ipse  sentiam  de  morte  non 
audeam  vobis  dicere :  quod  eo  melius  mihi  cernere  videor, 
quo  ab  ea  propius  absum.  Ego  vestros  patres,  viros  claris¬ 
simos,  mihique  amicissimos,  vivere  arbitror;  et  eam  quidem 
vitam,  quae  est  sola  vita  nominanda.  Nam,  dum  sumus  in 
his  inclusi  compagibus  corporis,  munere  quodam  necessitatis 
et  gravi  opere  perfungimur :  est  enim  animus  caelestis  ex 
altissimo  domicilio  depressus,  et  quasi  demersus  in  terram, 
locum  divinae  naturae  aeternitatique  contrarium.  Sed  credo 
deos  immortales  sparsisse  animos  in  corpora  humana,  ut 
essent,  qui  terras  tuerentur,  quique  caelestium  ordinem  con¬ 
templantes  imitarentur  eum  vitae  modo  atque  constantia :  nec 
me  solum  ratio  ac  disputatio  impulit,  ut  ita  crederem;  sed 
nobilitas  etiam  summorum  philosophorum  et  auctoritas. 

96.  Timoleon. 

Hic  quum  aetate  jam  provectus  esset,  sine  ullo  morbo 
lumina  oculorum  amisit.  Quam  calamitatem  ita  moderate 
tulit,  ut  neque  eum  querentem  quisquam  audierit,  neque  eo 
minus  privatis  publicisque  rebus  interfuerit.  Veniebat  autem 
in  theatrum,  quum  ibi  concilium  populi  haberetur,  propter 
valetudinem  vectus  jumentis  junctis,  atque  ita  de  vehiculo 
quae  videbantur  dicebat,  neque  hoc  illi  quisquam  tribuebat 
superbiae.  Nihil  enim  unquam  neque  insolens  neque  glori¬ 
osum  ex  ore  ejus  exiit.  Qui  quidem,  quum  suas  laudes 
audiret  praedicari,  nunquam  aliud  dixit,  quam  se  in  ea  re 
maxime  diis  agere  gratias  atque  habere,  quod,  quum  Siciliam 
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recreare  constituissent,  tum  se  potissimum  ducem  esse  voluis¬ 
sent.  Nihil  enim  rerum  humanarum  sine  deorum  numine 
geri  putabat. 

97.  Burial  of  Misenus. 

Nec  minus  interea  Misenum  in  litore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant. 

Principio  pinguem  taedis  et  robore  secto 
Ingentem  struxere  pyram,  cui  frondibus  atris 
Intexunt  latera,  et  ferales  ante  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis. 

Pars  calidos  latices  et  aena  undantia  flammis 
Expediunt,  corpusque  lavant  frigentis  et  unguunt. 

Fit  gemitus.  Tum  membra  toro  defleta  reponunt, 
Purpureasque  super  vestes,  velamina  nota, 

Conjiciunt.  Pars  ingenti  subiere  feretro, 

Triste  ministerium,  et  subjectam  more  parentum 
Aversi  tenuere  facem.  Congesta  cremantur 
Turea  dona,  dapes,  fuso  crateres  olivo. 

Postquam  collapsi  cineres  et  flamma  quievit, 

Reliquias  vino  et  bibulam  lavere  favillam, 

Ossaque  lecta  cado  texit  Corynaeus  aeno. 

At  pius  Aeneas  ingenti  mole  sepulcrum 
Imponit  suaque  arma  viro,  remumque  tubamque, 
Monte  sub  aerio,  qui  nunc  Misenus  ab  illo 
Dicitur,  aeternumque  tenet  per  saecula  nomen. 

98.  Old  age  has  its  functions . 

Nihil  igitur  afferunt,  qui  in  re  gerenda  versari  senectutem 
negant ;  similesque  sunt,  ut  si  qui  gubernatorem  in  navigando 
nihil  agere  dicant,  quum  alii  malos  scandant,  alii  per  foros 
cursent,  alii  sentinam  exhauriant,  ille  autem  clavum  tenens 
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quietus  sedeat  in  puppi.  Non  facit  ea,  quae  juvenes  :  at  vero 
multo  majora  et  meliora  facit.  Non  viribus  aut  velocitatibus 
aut  celeritate  corporum  res  magnae  geruntur,  sed  consilio, 
auctoritate,  sententia ;  quibus  non  modo  non  orbari  sed 
etiam  augeri  senectus  solet. 

99.  An  active  commander. 

Caesari  omnia  uno  tempore  erant  agenda:  vexillum  pro¬ 
ponendum,  quod  erat  insigne,  quum  ad  arma  concurri  opor¬ 
teret  ;  signum  tuba  dandum ;  ab  opere  revocandi  milites ; 
qui  paulo  longius  aggeris  petendi  causa  processerant,  arces¬ 
sendi  ;  acies  instruenda ;  milites  cohortandi ;  signum  dandum. 
Quarum  rerum  magnam  partem  temporis  brevitas  et  succes¬ 
sus  hostium  impediebat.  His  difficultatibus  duae  res  erant 
subsidio,  scientia  atque  usus  militum,  quod  superioribus  proe¬ 
liis  exercitati,  quid  fieri  oporteret  non  minus  commode  ipsi 
sibi  praescribere  quam  ab  aliis  doceri  poterant,  et  quod  ab 
opere  singulisque  legionibus  singulos  legatos  Caesar  disce¬ 
dere,  nisi  munitis  castris,  vetuerat. 

100.  The  cha7igmg  seasons. 

Diffugere  nives;  redeunt  jam  gramina  campis, 
Arboribusque  comae : 

Mutat  terra  vices,  et  decrescentia  ripas 
Flumina  praetereunt: 

Gratia  cum  Nymphis  geminisque  sororibus  audet 
Ducere  nuda  choros. 

Immortalia  ne  speres,  monet  annus  et  almum 
Quae  rapit  hora  diem. 

Frigora  mitescunt  Zephyris;  ver  proterit  aestas, 
Interitura,  simul 

Pomifer  autumnus  fruges  effuderit :  et  mox 
Bruma  recurrit  iners. 
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101.  The  exile  longs  for  home. 

Nescio  qua  natale  solum  dulcedine  captos 
Ducit,  et  immemores  non  sinit  esse  sui. 

Quid  melius  Roma?  Scythico  quid  frigore  pejus? 
Huc  tamen  ex  illa  barbarus  urbe  fugit. 

Assuetos  tauri  saltus,  assueta  leones 
(Ncc  feritas  illos  impedit)  antra  petunt. 

Orbis  in  extremi  jaceo  desertus  arenis, 

Fert  ubi  perpetuas  obruta  terra  nives. 

Non  ager  hic  pomum,  non  dulces  educat  uvas, 
Non  salices  ripa,  robora  monte  virent. 

Neve  fretum  terra  laudes  magis,  aequora  semper 
Ventorum  rabie,  solibus  orba,  tument. 

Quocunque  aspicias,  campi  cultore  carentes, 
Vastaque,  quae  nemo  vindicet,  arva  jacent. 


102.  Scipio  and  his  friends. 

Tum  Scipio,  calceis  et  vestimentis  sumptis,  e  cubiculo 
est  egressus;  et  quum  paululum  inambulavisset  in  porticu, 
Laelium  advenientem  salutavit,  et  eos  qui  una  venerant,  Sp. 
Mummium,  quem  in  primis  diligebat,  et  C.  Fannium  et  Q. 
Scaevolam,  generos  Laelii,  doctos  adolescentes,  quos  quum 
omnes  salutavisset,  convertit  se  in  porticu  et  conjecit  in  me¬ 
dium  Laelium :  fuit  enim  hoc  in  amicitia  quasi  quoddam  jus 
inter  illos,  ut  militiae  propter  eximiam  belli  gloriam  Africa¬ 
num  ut  deum  coleret  Laelius ;  domi  vicissim  Laelium,  quod 
aetate  antecedebat,  observaret  in  parentis  loco  Scipio.  Dein 
quum  essent  perpauca  inter  se  collocuti,  Scipionique  eorum 
adventus  perjucundus  fuisset,  placitum  est  ut  in  aprico  pratuli 
loco,  quod  erat  hibernum  tempus  anni,  considerent.  Quod 
quum  facere  vellent,  intervenit  vir  prudens  omnibusque  illis 
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et  jucundus  et  carus  M.  Manilius,  qui,  a  Scipione  ceterisque 
amicissime  consalutatus,  assedit  proximus  Laelio. 

103.  Refinements  of  cruelty . 

Includuntur  in  carcerem  condemnati:  supplicium  consti¬ 
tuitur  in  illos;  prohibentur  miseri  parentes  adire  ad  filios: 
prohibentur  liberis  suis  cibum  vestitumque  ferre.  Patres  hi 
quos  videtis  jacebant  in  limine,  matresque  miserae  pernocta¬ 
bant  ad  ostium  carceris  ab  extremo  conspectu  liberorum 
exclusae,  quae  nihil  aliud  orabant  nisi  ut  filiorum  suorum 
postremum  spiritum  ore  excipere  liceret.  Aderat  janitor 
carceris,  mors  terrorque  sociorum  et  civium  Romanorum, 
lictor  Sextius,  cui  ex  omni  gemitu  doloreque  certa  merces 
comparabatur.  ‘  Ut  adeas,  tantum  dabis :  ut  tibi  cibum  intro 
ferre  liceat,  tantum.’  Nemo  recusabat.  *  Quid,  ut  uno  ictu 
securis  afferam  mortem  filio  tuo,  quid  dabis  ?  ne  diu  crucie¬ 
tur  ?  ne  saepius  feriatur  ?  ne  cum  sensu  doloris  aliquo  spiri¬ 
tus  auferatur?  *  Etiam  ob  hanc  causam  lictori  pecunia  dabatur. 
O  magnum  atque  intolerandum  dolorem!  O  gravem  acer- 
bamque  fortunam  1  Non  vitam  liberorum  sed  mortis  celerita¬ 
tem  pretio  redimere  cogebantur  parentes. 

104.  The  good  man  dwells  secure . 

Integer  vitae  scelerisque  purus 
Non  eget  Mauris  jaculis  neque  arcu, 

Nec  venenatis  gravida  sagittis, 

Fusce,  pharetra: 

Sive  per  Syrtes  iter  aestuosas, 

Sive  facturus  per  inhospitalem 
Caucasum,  vel  quae  loca  fabulosus 
Lambit  Hydaspes. 
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Namque  me  silva  lupus  in  Sabina, 

Dum  meam  canto  Lalagen,  et  ultra 
Terminum  curis  vagor  expeditis, 

Fugit  inermem. 

105.  Verres  in  Sicily . 

Itinerum  primum  laborem,  qui  vel  maximus  est  in  re 
militari,  accipite,  quam  facilem  sibi  iste  et  jucundum  ratione 
consilioque  reddiderit.  Primum  temporibus  hibernis  ad  * 
magnitudinem  frigorum  praeclarum  sibi  hoc  remedium  com- 
pararat.  Urbem  Syracusas  elegerat;  cujus  hic  situs  atque 
haec  natura  esse  loci  caelique  dicitur,  ut  nullus  unquam  dies 
tam  magna  turbulentaque  tempestate  fuerit,  quin  aliquo 
tempore  ejus  diei  solem  homines  viderint.  Hic  ita  vivebat 
iste  bonus  imperator  hibernis  mensibus,  ut  eum  non  facile 
non  modo  extra  tectum,  sed  ne  extra  lectum  quidem  quis¬ 
quam  videret.  Quum  autem  ver  esse  coeperat,  dabat  se 
labori  atque  itineribus:  in  quibus  usque  eo  se  praebebat 
patientem  atque  impigrum,  ut  eum  nemo  unquam  in  equo 
sedentem  viderit.  Nam,  ut  mos  fuit  Bithyniae  regibus, 
lectica  octophoro  ferebatur,  in  qua  pulvinus  erat  perlucidus, 
rosa  farctus :  ipse  autem  coronam  habebat  unam  in  capite, 
alteram  in  collo,  reticulumque  ad  nares  sibi  admovebat  tenu¬ 
issimo  lino,  minutis  maculis,  plenum  rosae.  Sic  confecto 
itinere,  quum  ad  aliquod  oppidum  venerat,  eadem  lectica 
usque  in  cubiculum  deferebatur. 

106.  Death  of  Tarquinius  Priscus . 

Tarquinium  moribundum  quum  qui  circa  erant  excepis¬ 
sent,  illos  fugientes  lictores  comprehendunt.  Clamor  inde 
erat  concursusque  populi,  mirantis  quid  esset.  Tanaquil 
inter  tumultum  claudi  regiam  jubet,  arbitros  ejicit :  quae 
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curando  vulneri  apta  sunt,  tanquam  spes  maneret,  sedulo 
comparat.  Servio  propere  accito  quum  paene  exsanguem 
virum  ostendisset,  dexteram  tenens  orat,  ne  inultam  mortem 
soceri  esse  sinat.  ‘Tuum  est/  inquit,  ‘Servi,  si  vir  es,  reg¬ 
num,  non  eorum,  qui  alienis  manibus  pessimum  facinus 
fecere.’ 


107.  Nisus  avenges  the  death  of  his  friend. 

Tum  vero  exterritus  amens 
Conclamat  Nisus;  nec  se  celare  tenebris 
Amplius  aut  tantum  potuit  perferre  dolorem : 

‘  Me,  me  (adsum  qui  feci),  in  me  convertite  ferrum, 

O  Rutuli  1  mea  fraus  omnis;  nihil  iste  nec  ausus, 

Nec  potuit :  caelum  hoc  et  conscia  sidera  testor. 
Tantum  infelicem  nimium  dilexit  amicum/ 

Talia  dicta  dabat ;  sed  viribus  ensis  adactus 
Transabiit  costas  et  candida  pectora  rumpit. 

Volvitur  Euryalus  leto,  pulchrosque  per  artus 
It  eruor,  inque  humeros  cervix  collapsa  recumbit: 
Purpureus  veluti  quum  flos,  succisus  aratro, 

Languescit  moriens;  lassove  papavera  collo 
Demisere  caput,  pluvia  cum  forte  gravantur. 

At  Nisus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnis 
Volscentem  petit;  in  solo  Volscente  moratur. 

Quem  circum  glomerati  hostes  hinc  cominus  atque  hinc 
Proturbant.  Instat  non  secius  ac  rotat  ensem 
Fulmineum :  donec  Rutuli  clamantis  in  ore 
Condidit  adverso  et  moriens  animam  abstulit  hosti. 

Tum  super  exanimem  sese  projecit  amicum 
Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit. 


ANGLICE  REDDENDA . 


49 


108.  Praise  of  Apollo  and  Diana . 

Dianam  tenerae  dicite  virgines  : 

Intonsum,  pueri,  dicite  Cynthium: 

Latonamque  supremo 
Dilectam  penitus  Jovi. 

Vos  laetam  fluviis  et  nemorum  coma, 

Quaecunque  aut  gelido  prominet  Algido, 

Nigris  aut  Erymanthi 
Silvis,  aut  viridis  Cragi. 

Vos  Tempe  totidem  tollite  laudibus, 

Natalemque,  mares,  Delon  Apollinis, 

Insignemque  pharetra 

Fraternaque  humerum  lyra. 

Hic  bellum  lacrimosum,  hic  miseram  famem 

Pestemque  a  populo,  principe  Caesare,  in 
Persas  atque  Britannos 
Vestra  motus  aget  prece. 

* 

109.  An  unexpected  attack . 

Tum  praemissis  paulum  impedimentis  atque  in  tumulo 
quodam  collocatis,  ‘  Habetis,’  inquit,  ‘  milites,  quam  petistis 
facultatem:  hostem  impedito  atque  iniquo  loco  tenetis: 
praestate  eandem  nobis  ducibus  virtutem,  quam  saepenu- 
mero  imperatori  praestitistis,  atque  illum  adesse  et  haec 
coram  cernere  existimate.’  Simul  signa  ad  hostem  converti 
aciemque  dirigi  jubet,  et  paucis  turmis  praesidio  ad  impedi¬ 
menta  dimissis,  reliquos  equites  ad  latera  disponit.  Celeriter 
nostri,  clamore  sublato,  pila  in  hostes  immittunt.  Illi,  ubi 
praeter  spem  quos  fugere  credebant  infestis  signis  ad  se  ire 
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viderunt,  impetum  modo  ferre  non  potuerunt,  ac  primo  con¬ 
cursu  in  fugam  conjecti  proximas  silvas  petierunt.  Quos 
Labienus  equitatu  consectatus,  magno  numero  interfecto, 
compluribus  captis,  paucis  post  diebus  civitatem  recepit. 

110.  Vigour  in  old  age. 

Ad  Appii  Claudii  senectutem  accedebat  etiam  ut  caecus 
esset;  quattuor  tamen  robustos  filios,  quinque  filias,  tantam  do¬ 
mum,  Appius  regebat  et  caecus  et  senex.  Intentum  enim  ani¬ 
mum,  tanquam  arcum,  habebat,  nec  languescens  succumbebat 
senectuti.  Tenebat  non  modo  auctoritatem  sed  etiam  im¬ 
perium  in  suos;  metuebant  servi,  verebantur  liberi,  carum 
omnes  habebant:  vigebat  in  illa  domo  mos  patrius  et  dis¬ 
ciplina.  Ita  enim  senectus  honesta  est,  si  se  ipsa  defendit,  si 
jus  suum  retinet,  si  nemini  mancipata  est,  si  usque  ad  extre¬ 
mum  spiritum  dominatur  in  suos.  Ut  enim  adolescentem, 
in  quo  senile  aliquid,  sic  senem,  in  quo  est  aliquid  adoles¬ 
centis,  probo. 

111.  Fame  personified. 

Extemplo  Libyae  magnas  it  Fama  per  urbes, 

Fama,  malum  qua  non  aliud  velocius  ullum; 

Mobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo; 

Parva  metu  primo;  mox  sese  attollit  in  auras, 
Ingrediturque  solo  et  caput  inter  nubila  condit. 

Illam  Terra  parens,  ira  irritata  deorum, 

Extremam,  ut  perhibent,  Coeo  Enceladoque  sororem 
Progenuit,  pedibus  celerem  et  pernicibus  alis, 

Monstrum  horrendum,  ingens,  cui  quot  sunt  corpore  plumae 
Tot  vigiles  oculi  subter  (mirabile  dictu), 

Tot  linguae,  totidem  ora  sonant,  tot  subrigit  aures. 

Nocte  volat  caeli  medio  terraeque  per  umbram, 
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Stridens,  nec  dulci  declinat  lumina  somno; 
Luce  sedet  custos  aut  summi  culmine  tecti, 
Turribus  aut  altis,  et  magnas  territat  urbes, 
Tam  ficti  pravique  tenax,  quam  nuntia  veri. 


112.  Hercules  and  Cacus. 

Herculem  in  ea  loca  boves  mira  specie  abegisse  memo¬ 
rant,  ac  prope  Tiberim  fluvium,  qua,  prae  se  armentum 
agens,  nando  trajecerat,  loco  herbido,  ut  quiete  et  pabulo 
laeto  reficeret  boves,  et  ipsum  fessum  via  procubuisse.  Ibi 
quum  eum,  cibo  vinoque  gravatum,  sopor  oppressisset, 
pastor  accola  ejus  loci,  nomine  Cacus,  ferox  viribus,  captus 
pulchritudine  boum,  quum  avertere  eam  praedam  vellet,  quia 
si  agendo  armentum  in  speluncam  compulisset,  ipsa  vestigia, 
quaerentem  dominum  eo  deductura  erant,  aversos  boves, 
eximium  quemque  pulchritudine,  caudis  in  speluncam  traxit. 
Hercules,  ad  primam  auroram  somno  excitus,  quum  gregem 
perlustrasset  oculis,  et  partem  abesse  numero  sensisset,  pergit 
ad  proximam  speluncam,  si  forte  eo  vestigia  ferrent.  Quae 
ubi  omnia  foras  versa  vidit,  nec  in  partem  aliam  ferre,  con¬ 
fusus  atque  incertus  animi,  ex  loco  infesto  agere  porro 
armentum  occepit.  Inde  quum  actae  boves  quaedam  ad 
desiderium,  ut  fit,  relictarum  mugissent,  reddita  inclusarum 
ex  spelunca  boum  vox  Herculem  convertit.  Quem  quum 
ad  speluncam  vadentem  Cacus  vi  prohibere  conatus  esset, 
ictus  clava,  fidem  pastorum  nequicquam  invocans  morte 
occubuit. 


113.  Inured  to  hardship. 

Durum  ab  stirpe  genus,  natos  ad  flumina  primum 
Deferimus,  saevoque  gelu  duramus  et  undis; 
Venatu  invigilant  pueri  silvasque  fatigant; 
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Flectere  ludus  equos,  et  spicula  tendere  cornu. 

At  patiens  operum  parvoque  assueta  juventus 
Aut  rastris  terram  domat  aut  quatit  oppida  bello. 
Omne  aevum  ferro  teritur,  versaque  juvencum 
Terga  fatigamus  hasta;  nec  tarda  senectus 
Debilitat  vires  animi  mutatque  vigorem. 

Canitiem  galea  premimus ;  semperque  recentes 
Comportare  juvat  praedas  et  vivere  rapto. 

114.  Cicero  to  Caesar . 

P.  Crassum  ex  omni  nobilitate  adolescentem  dilexi  pluri¬ 
mum,  et  de  eo  quum  ab  ineunte  ejus  aetate  bene  spera¬ 
vissem,  tum  perbene  existimare  coepi,  iis  judiciis,  quae  de  eo 
.feceras,  cognitis.  Ejus  libertum  Apollonium  jam  tum  equi¬ 
dem,  quum  ille  viveret,  et  magni  faciebam  et  probabam. 
Erat  enim  et  studiosus  Crassi  et  ad  ejus  optima  studia 
vehementer  aptus ;  itaque  ab  eo  admodum  diligebatur. 
Post  mortem  autem  Crassi  eo  mihi  etiam  dignior  visus  est, 
quem  in  fidem  atque  amicitiam  meam  reciperem,  quod  eos 
a  se  observandos  et  colendos  putabat,  quos  ille  dilexisset  et 
quibus  carus  fuisset.  Itaque  et  ad  me  in  Ciliciam  venit, 
multisque  in  rebus  mihi  magno  usui  fuit  et  fides  ejus  et  pru¬ 
dentia;  et,  ut  opinor,  tibi  in  Alexandrino  bello,  quantum 
studio  et  fidelitate  consequi  potuit,  non  defuit.  Quod  quum 
speraret  te  quoque  ita  existimare,  in  Hispaniam  ad  te, 
maxime  ille  quidem  suo  consilio,  sed  etiam  me  auctore,  est 
profectus.  Testimonium  mei  de  eo  judicii,  quod  et  ipse 
magni  aestimabat,  et  ego  apud  te  valere  eram  expertus,  ei 
libenter  dedi.  Habes  id  opinionis  meae  testimonium;  sed 
tu  hoc  facilius  multo,  pro  tua  singulari  prudentia,  judicabis. 
Quidquid  ei  commodaveris,  erit  id  mihi  majorem  in  modum 
gratum. 
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115.  The  chariot-race. 

Nonne  vides,  quum  praecipiti  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  effusi  carcere  currus, 

Quum  spes  arrectae  juvenum,  exsultantiaque  haurit 
Corda  pavor  pulsans ;  illi  instant  verbere  torto, 

Et  proni  dant  lora;  volat  vi  fervidus  axis; 

Jamque  humiles  jamque  elati  sublime  videntur 
Aera  per  vacuum  ferri,  atque  assurgere  in  auras ; 

Nec  mora,  nec  requies ;  at  fulvae  nimbus  arenae 
Tollitur;  humescunt  spumis  flatuque  sequentum: 
Tantus  amor  laudum,  tantae  est  victoria  curae. 

116.  Priapus . 

Ego  hac,  ego  arte  fabricata  rustica, 

Ego  arida,  O  viator,  ecce  populus, 

Agellulum  hunc  sinistra  tute  quem  vides, 

Herique  villulam  hortulumque  pauperis 
Tuor,  malasque  furis  arceo  manus. 

Mihi  corolla  picta  vere  ponitur, 

Mihi  rubens  arista  sole  fervido. 

Meis  capella  delicata  pascuis 
In  urbem  adulta  lacte  portat  ubera; 

Meisque  pinguis  agnus  ex  ovilibus 
Gravem  domum  remittit  aere  dexteram ; 

Tenella  matre  mugiente  vaccula 
Deum  profundit  ante  templa  sanguinem. 

Proin,  viator,  hunc  deum  vereberis, 

Manumque  sorsum  habebis.  Hoc  tibi  expedit. 

117.  The  Capitol  saved. 

Dum  haec  ad  Veios  agebantur,  interim  arx  Romae  Capi- 
toliumque  in  ingenti  periculo  fuit.  Nam  Galli,  seu  vestigio 
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notato  humano,  qua  nuntius  a  Veiis  pervenerat,  seu  sua 
sponte  animadverso  ad  Carmentis  saxorum  ascensu  aequo, 
nocte  sublustri,  quum  primo  inermem,  qui  tentaret  viam, 
praemisissent,  tradentes  inde  arma,  ubi  quid  iniqui  esset, 
alterni  innixi,  sublevantesque  invicem  et  trahentes  alii  alios, 
prout  postularet  locus;  tanto  silentio  in  summum  evasere, 
ut  non  custodes  solum  fallerent,  sed  ne  canes  quidem,  sollici¬ 
tum  animal  ad  nocturnos  strepitus,  excitarent.  Anseres  non 
fefellere,  quibus  sacris  Junoni  in  summa  inopia  cibi  tamen 
abstinebatur.  Quae  res  saluti  fuit.  Namque  clangore  eorum 
alarumque  crepitu  excitus  M.  Manlius,  qui  triennio  ante 
consul  fuerat,  vir  bello  egregius,  armis  arreptis,  ad  arma 
ceteros  ciens,  vadit :  et,  dum  ceteri  trepidant,  Gallum,  qui 
jam  in  summo  constiterat,  umbone  ictum  deturbat.  Cujus 
casus  prolapsi  quum  proximos  sterneret,  trepidantes  alios, 
armisque  omissis  saxa,  quibus  adhaerebant,  manibus  am¬ 
plexos,  trucidant.  Jamque  et  alii  conglobati  telis  missili¬ 
busque  saxis  proturbare  hostes,  ruinaque  tota  prolapsa  acies 
in  praeceps  deferri. 

118.  Echo  and  Narcissus. 

Ergo  ubi  Narcissum  per  devia  lustra  vagantem 
Vidit,  et  incaluit:  sequitur  vestigia  furtim. 

Quoque  magis  sequitur  flamma  propiore  calescit ; 

Non  aliter,  quam  quum  summis  circumlita  taedis 
Admotam  rapiunt  vivacia  sulfura  flammam. 

O  quoties  voluit  blandis  accedere  dictis, 

Et  molles  adhibere  preces !  natura  repugnat, 

Nec  sinit  incipiat;  sed  quod  sinit,  illa  parata  est 
Exspectare  sonos,  ad  quos  sua  verba  remittat. 

Forte  puer,  comitum  seductus  ab  agmine  fido, 

Dixerat,  ‘  Ecquis  adest  ? '  et,  c  Adest/  responderat  Echo. 
Hic  stupet :  utque  aciem  partes  divisit  in  omnes, 


ANGLICE  REDDENDA. 


55 


Voce,  ‘  Veni/  clamat  magna.  Vocat  illa  vocantem 
Respicit :  et  nullo  rursus  veniente,  ‘  Quid/  inquit, 

{  Me  fugis  ?  ’  et  totidem,  quot  dixit,  verba  recepit. 
Perstat,  et  alternae  deceptus  imagine  vocis, 

‘  Huc  coeamus/  ait :  nullique  libentius  unquam 
Responsura  sono,  c  Coeamus/  retulit  Echo ; 

Et  verbis  favet  ipsa  suis,  egressaque  silvis 
Ibat,  ut  injiceret  sperato  brachia  collo. 

119.  Some  fish ,  though  netted ,  are  not  caught. 

Scarum  inclusum  nassis,  non  fronte  erumpere,  nec  infestis 
viminibus  caput  inserere,  sed  aversum  caudae  ictibus  crebris 
laxare  fores,  atque  ita  retrorsum  erumpere.  Quem  luctatum 
ejus  si  forte  alius  scarus  extrinsecus  videat,  apprehensa  mor¬ 
dicus  cauda  adjuvare  nisus  erumpentis.  Lupum  rete  circum¬ 
datum  arenas  arare  cauda,  atque  ita  condi,  dum  transeat  rete. 
Muraenam  maculas  appetere  ipsas,  consciam  teretis  ac  lu¬ 
brici  tergi,  cum  multiplici  flexu  laxare,  donec  evadat.  Polypum 
hamos  appetere  brachiisque  complecti  non  morsu ;  nec  prius 
dimittere  quam  escam  circumroserit,  aut  arundine  levatum 
extra  aquam. 

120.  Laocoon . 

Laocoon,  ductus  Neptuno  sorte  sacerdos, 

Sollemnes  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 

Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta — 
Horresco  referens — immensis  orbibus  angues 
Incumbunt  pelago,  pariterque  ad  litora  tendunt; 
Pectora  quorum  inter  fluctus  arrecta  jubaeque 
Sanguineae  superant  undas;  pars  cetera  pontum 
Pone  legit  sinuatque  immensa  volumine  terga. 

Fit  sonitus  spumante  salo ;  jamque  arva  tenebant, 
Ardentesque  oculos  suffecti  sanguine  et  igni 
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Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora. 

Diffugimus  visu  exsangues.  Illi  agmine  certo 
Laocoonta  petunt;  et  primum  parva  duorum 
Corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 
Implicat  et  miseros  morsu  depascitur  artus ; 

Post  ipsum,  auxilio  subeuntem  ac  tela  ferentem, 
Corripiunt,  spirisque  ligant  ingentibus;  et  jam 
Bis  medium  amplexi,  bis  collo  squamea  circum 
Terga  dati,  superant  capite  et  cervicibus  aliis. 

Ille  simul  manibus  tendit  divellere  nodos, 

Perfusus  sanie  vittas  atroque  veneno ; 

Clamores  simul  horrendos  ad  sidera  tollit. 

121.  Cicero  to  Atticus . 

Aviam  tuam  scito  desiderio  tui  mortuam  esse;  cujus  rei 
consolationem  ad  te  L.  Saufeium  missurum  esse  arbitror. 
Nos  hic  te  ad  mensem  Januarium  exspectamus,  ex  quodam 
rumore  an  ex  litteris  tuis  ad  alios  missis ;  nam  ad  me  de  eo 
nihil  scripsisti.  Signa,  quae  nobis  curasti,  ea  sunt  ad  Caie- 
tam  exposita  :  nos  ea  nondum  vidimus ;  neque  enim  exeundi 
Roma  potestas  nobis  fuit ;  misimus  qui  pro  vectura  solveret. 
Te  multum  amamus,  quod  ea  abs  te  diligenter  parvoque 
curata  sunt.  Quod  ad  me  saepe  scripsisti  de  nostro  amico 
placando,  feci  et  expertus  sum  omnia,  sed  mirandum  in 
modum  est  animo  abalienato;  quibus  de  suspicionibus,  etsi 
audisse  te  arbitror,  tamen  ex  me,  quum  veneris,  cognosces. 

122.  Rape  of  Proserpine . 

Filia,  consuetis,  ut  erat,  comitata  puellis, 

Errabat  nudo  per  sua  prata  pede. 

Valle  sub  umbrosa  locus  est,  aspergine  multa 
Uvidus  ex  alto  desilientis  aquae. 
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Tot  fuerant  illic,  quot  habet  natura,  colores  : 

Pictaque  dissimili  flore  nitebat  humus. 

Quam  simul  adspexit,  ‘  Comites,  accedite/  dixit, 

‘  Et  mecum  vestros  flore  replete  sinus.’ 

Carpendi  studio  paulatim  longius  itur ; 

Et  dominam  casu  nulla  secuta  comes. 

Hanc  videt,  et  visam  patruus  velociter  aufert, 
Regnaque  caeruleis  in  sua  portat  equis. 

Illa  quidem  clamabat :  ‘  Io,  carissima  mater  1 
Auferor  1 ' — ipsa  suos  abscideratque  sinus. 

Attonita  est  clamore  Ceres  (modo  venerat  Hennam), 
Nec  mora,  ‘  Me  miseram,  filia/  dixit,  £  ubi  es  ?  ’ 
Quacunque  ingreditur,  miseris  loca  cuncta  querelis 
Implet,  ut  amissum  quum  gemit  ales  Ityn. 

Perque  vices  modo  ‘  Persephone  1  ’  modo  ‘  filia !  ’ 
clamat ; 

Clamat,  et  alternis  nomen  utrumque  ciet. 

Sed  neque  Persephone  Cererem,  neque  filia  matrem 
Audit,  et  alternis  nomen  utrumque  perit. 


123.  Horse-exercise  under  difficulties. 

Plinc  tamen,  multis  suis  amissis,  se  expedivit,  et  in 
castellum  Phrygiae,  quod  Nora  appellatur,  confugit.  In 
quo  quum  circumsederetur  et  vereretur,  ne  uno  loco  manens 
equos  militares  perderet,  quod  spatium  non  esset  agitandi, 
callidum  fuit  ejus  inventum,  quemadmodum  stans  jumentum 
calefieri  exercerique  posset,  quo  libentius  et  cibo  uteretur,  et 
a  corporis  motu  non  removeretur.  Substringebat  caput  loro 
altius,  quam  ut  prioribus  pedibus  plane  terram  posset  attin¬ 
gere  ;  deinde  posterioribus  cogebat  exsultare  et  calces  remit¬ 
tere.  Qui  motus  non  minus  sudorem  excutiebat,  quam  si 
in  spatio  decurreret.  Quo  factum  est,  quod  omnibus  mira- 
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bile  est  visum,  ut  jumenta  aeque  nitida  ex  castello  educeret, 
quum  complures  menses  in  obsidione  fuisset,  ac  si  in  cam¬ 
pestribus  ea  locis  habuisset. 

124.  The  reign  of  Jove . 

Ante  Jovem  nulli  subigebant  arva  coloni : 

Ne  signare  quidem  aut  partiri  limite  campum 
Fas  erat :  in  medium  quaerebant ;  ipsaque  tellus 
Omnia  liberius,  nullo  poscente,  ferebat 
Ille  malum  virus  serpentibus  addidit  atris, 

Praedarique  lupos  jussit,  pontumque  moveri; 

Mellaque  decussit  foliis,  ignemque  removit, 

Et  passim  rivis  currentia  vina  repressit. 

Tunc  alnos  primum  fluvii  sensere  cavatas; 

Tum  laqueis  captare  feras  et  fallere  visco 
Inventum,  et  magnos  canibus  circumdare  saltus. 

Atque  alius  latum  funda  jam  verberat  amnem 
Alta  petens,  pelagoque  alius  trahit  humida  lina. 

Tum  ferri  rigor  atque  argutae  lamina  serrae 
(Nam  primi  cuneis  scindebant  fissile  lignum), 

Tum  variae  venere  artes :  labor  omnia  vicit 
Improbus  et  duris  urgens  in  rebus  egestas. 

125.  Cicero  to  a7i  invalid  friend. 

Andricus  postridie  ad  me  venit,  quam  exspectaram.  Itaque 
habui  noctem  plenam  timoris  ac  miseriae.  Tuis  litteris  nihilo 
sum  factus  certior,  quomodo  te  haberes  :  sed  tamen  sum 
recreatus.  Ego  omni  delectatione  litterisque  omnibus  careo  ; 
quas,  antequam  te  videro,  attingere  non  possum.  Medico 
mercedis,  quantum  poscet,  promitti  jubeto ;  id  scripsi  ad 
Ummium.  Audio  te  animo  angi,  et  medicum  dicere  ex  eo 
te  laborare.  Si  me  diligis,  excita  ex  somno  tuas  litteras, 
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humanitatem  que,  propter  quam  mihi  es  carissimus.  Nunc 
opus  est  te  animo  valere,  ut  corpore  possis :  id  quum  tua 
tum  mea  causa  facias,  a  te  peto.  Acastum  retine,  quo 
commodius  tibi  ministretur :  conserva  te  mihi.  Dies  pro¬ 
missorum  adest:  quem  etiam  repraesentabo,  si  adveneris. 
Etiam  atque  etiam  vale. 

126.  Journey  to  Brundusium. 

Tendimus  hinc  recta  Beneventum,  ubi  sedulus  hospes 
Paene  macros  arsit  dum  turdos  versat  in  igni ; 

Nam  vaga  per  veterem  dilapso  flamma  culinam 
Vulcano  summum  properabat  lambere  tectum. 

Convivas  avidos  cenam  servosque  timentes 
Tum  rapere  atque  omnes  restinguere  velle  videres. 
Quattuor  hinc  rapimur  viginti  et  milia  rhedis, 

Mansuri  oppidulo,  quod  versu  dicere  non  est, 

Signis  perfacile  est :  venit  vilissima  rerum 
Hic  aqua;  sed  panis  longe  pulcherrimus,  ultra 
Callidus  ut  soleat  humeris  portare  viator; 

Nam  Canusi  lapidosus,  aquae  non  ditior  urna; 

Qui  locus  a  forti  Diomede  est  conditus  olim. 

Flentibus  hinc  Varius  discedit  maestus  amicis. 

Inde  Rubos  fessi  pervenimus,  utpote  longum 
Carpentes  iter  et  factum  corruptius  imbri. 

Brundusium  longae  finis  chartaeque  viaeque  est 

127.  A  letter  of  remonstrance. 

Castigabat  quidam  filium  suum,  quod  paulo  sumptuosius 
equos  et  canes  emeret.  Huic  ego,  juvene  digresso :  ‘  Heus 
tu.  nunquamne  fecisti,  quod  a  patre  corripi  posset?  Fecisti, 
dico  ?  Non  interdum  facis,  quod  filius  tuus,  si  repente  pater 
ille,  tu  filius,  pari  gravitate  reprehendat  ?  Non  omnes  homines 
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aliquo  errore  ducuntur?  Non  hic  in  illo  sibi,  in  hoc  alius 
indulget?’  Haec  tibi  admonitus  immodicae  severitatis 
exemplo,  pro  amore  mutuo,  scripsi,  ne  quando  tu  quoque 
filium  tuum  acerbius  duriusque  tractares.  Cogita  et  illum 
puerum  esse  et  te  fuisse :  atque  ita  hoc,  quod  es  pater,  utere, 
ut  memineris  et  hominem  esse  te  et  hominis  patrem.  Vale. 

128.  Sacrilege . 

Apollinemne  tu  Delium  spoliare  ausus  es?  Illine  tu 
templo,  tam  antiquo,  tam  sancto,  tam  religioso  manus 
impias  ac  sacrilegas  afferre  conatus  es  ?  Si  in  pueritia  non 
his  artibus  et  disciplinis  institutus  eras,  ut  ea,  quae  litteris 
mandata  sunt,  disceres  atque  cognosceres:  ne  postea  qui¬ 
dem,  quum  in  ea  ipsa  loca  venisti,  potuisti  accipere  id,  quod 
est  proditum  memoriae  ac  litteris  ?  Latonam  ex  longo  errore 
et  fuga  confugisse  Delum  atque  ibi  Apollinem  Dianamque 
peperisse :  qua  ex  opinione  hominum  illa  insula  eorum 
deorum  sacra  putatur:  tantaque  ejus  auctoritas  religionis 
et  est  et  semper  fuit,  ut  ne  Persae  quidem,  quum  bellum  toti 
Graeciae,  diis  hominibusque  indixissent  et  mille  numero 
navium  classem  ad  Delum  appulissent,  quidquam  conarentur 
aut  violare  aut  attingere.  Hoc  tu  fanum  depopulari,  homo 
improbissime  atque  amentissime,  audebas?  Fuit  ulla  cupi¬ 
ditas  tanta,  quae  tantam  exstingueret  religionem  ? 

129.  The  Isles  of  the  Blest. 

Vos,  quibus  est  virtus,  muliebrem  tollite  luctum, 
Etrusca  praeter  et  volate  litora. 

Nos  manet  Oceanus  circumvagus  :  arva,  beata 
Petamus  arva,  divites  et  insulas, 

Reddit  ubi  Cererem  tellus  inarata  quotannis 
Et  imputata  floret  usque  vinea, 
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Germinat  et  nunquam  fallentis  termes  olivae, 
Suamque  pulla  ficus  ornat  arborem ; 

Mella  cava  manant  ex  ilice,  montibus  altis 
Levis  crepante  lympha  desilit  pede. 

Illic  injussae  veniunt  ad  mulctra  capellae, 

Refertque  tenta  grex  amicus  ubera ; 

Nec  vespertinus  circumgemit  ursus  ovile, 

Neque  intumescit  alta  viperis  humus. 

Nulla  nocent  pecori  contagia,  nullius  astri 
Gregem  aestuosa  torret  impotentia. 

130.  Hopeless  love . 

Quae  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habuere,  puellae 
Naides,  indigno  quum  Gallus  amore  periret? 

Nam  neque  Parnasi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere,  neque  Aonie  Aganippe. 

Illum  etiam  lauri,  etiam  flevere  myricae; 

Pinifer  illum  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
Maenalus,  et  gelidi  fleverunt  saxa  Lycaei. 

Stant  et  oves  circum  (nostri  nec  paenitet  illas; 

Nec  te  paeniteat  pecoris,  divine  poeta: 

Et  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis); 

Venit  et  upilio:  tardi  venere  bubulci; 

Uvidus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas. 

Venit  et  agresti  capitis  Silvanus  honore 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans. 

Pan  deus  Arcadiae  venit:  quem  vidimus  ipsi 
Sanguineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem. 

‘Ecquis  erit  modus?’  inquit.  ‘Amor  non  talia  curat/ 
Tristis  at  ille,  ‘Tamen  cantabitis,  Arcades/  inquit, 

‘  Montibus  haec  vestris ;  soli  cantare  periti 
Arcades.  O  mihi  tum  quam  molliter  ossa  quiescant, 
Vestra  meos  olim  si  fistula  dicat  amores  1' 
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131.  The  right  mci7i  in  an  emergency . 

Quid?  quod  salus  sociorum  summum  in  periculum  ac 
discrimen  vocatur,  quo  tandem  animo  ferre  debetis  ?  Regno 
est  expulsus  Ariobarzanes  rex,  socius  populi  Romani  atque 
amicus ;  imminent  duo  reges  toti  Asiae,  non  solum  vobis 
inimicissimi,  sed  etiam  vestris  sociis  atque  amicis ;  civitates 
autem  omnes  cuncta  Asia  atque  Graecia  vestrum  auxilium 
exspectare  propter  periculi  magnitudinem  coguntur ;  impera¬ 
torem  a  vobis  certum  deposcere,  quum  praesertim  vos  alium 
miseritis,  neque  audent  neque  se  id  facere  sine  summo  periculo 
posse  arbitrantur.  Vident  et  sentiunt  hoc  idem  quod  vos, 
unum  virum  esse,  in  quo  summa  sint  omnia,  et  eum  propter 
esse,  quo  etiam  carent  aegrius :  cujus  adventu  ipso  atque 
nomine,  tametsi  ille  ad  maritimum  bellum  venerit,  tamen 
impetus  hostium  repressos  esse  intelligunt  ac  retardatos. 


132.  Pallas. 

Pallada  nunc,  pueri,  teneraeque  ornate  puellae ; 

Qui  bene  placarit  Pallada,  doctus  erit. 

Pallade  placata  lanam  mollite,  puellae ; 

Discite  jam  plenas  exonerare  colos. 

Illa  etiam  stantes  radio  percurrere  telas 
Erudit,  et  rarum  pectine  denset  opus. 

Hanc  cole,  qui  maculas  laesis  de  vestibus  aufers; 

Hanc  cole,  velleribus  quisquis  aena  paras. 

Vos  quoque,  Phoebea  morbos  qui  pellitis  arte, 
Munera  de  vestris  pauca  referte  deae. 

Mille  dea  est  operum :  certe  dea  carminis  illa  est. 
Si  mereor,  studiis  adsit  amica  meis. 
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133.  No  compromise . 

Non  est  vobis,  Quirites,  cum  eo  hoste  certamen,  cum  quo 
aliqua  pacis  condicio  esse  possit.  Neque  enim  ille  servitutem 
vestram,  ut  antea,  sed  jam  iratus  sanguinem  concupivit. 
Nullus  ei  ludus  videtur  esse  jucundior  quam  eruor,  quam 
caedes,  quam  ante  oculos  trucidatio  civium.  Non  est  vobis 
res,  Quirites,  cum  scelerato  homine  ac  nefario,  sed  cum 
immani  tetraque  belua,  quae  quoniam  in  foveam  incidit, 
obruatur.  Si  enim  illinc  emerserit,  nullius  supplicii  crudelitas 
erit  recusanda.  Sed  tenetur,  premitur,  urgetur  nunc  iis 
copiis,  quas  habemus,  mox  iis,  quas  paucis  diebus  novi 
consules  comparabunt.  Incumbite  in  causam,  Quirites,  ut 
facitis.  Nunquam  major  consensus  vester  in  ulla  causa  fuit, 
nunquam  tam  vehementer  cum  senatu  consociati  fuistis. 
Nec  mirum.  Agitur  enim  non  qua  condicione  victuri,  sed 
victurine  simus  an  cum  supplicio  ignominiaque  perituri. 


134.  A  terrible  fate . 

Milo  Crotoniensis,  athleta  illustris,  exitum  hatuit  e  vita 
miserandum  et  mirandum.  Quum  jam  natu  grandis  artem 
athleticam  desiisset,  iterque  faceret  forte  solus  in  locis  Italiae 
silvestribus,  quercum  vidit  prope  viam,  patulis  in  parte  media 
rimis  hiantem.  Tum  experiri  etiam  tunc  volens,  an  ullae 
sibi  reliquae  vires  adessent,  immissis  in  cavernas  arboris  digi¬ 
tis,  diducere  et  rescindere  quercum  conatus  est :  ac  mediam 
quidem  partem  discidit  divellitque.  Quercus  autem  in  duas 
diducta  partes,  quum  ille,  quasi  perfecto  quod  erat  connixus, 
manus  laxasset,  cessante  vi  rediit  in  naturam;  manibusque 
ejus  retentis  inclusisque,  stricta  denuo  et  cohaesa  dilaceran¬ 
dum  hominem  feris  praebuit. 
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135.  Dido  to  Aeneas. 

Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum 
Posse  nefas,  tacitusque  mea  decedere  terra  ? 

Nec  te  noster  amor,  nec  te  data  dextera  quondam, 

Nec  moritura  tenet  crudeli  funere  Dido? 

Quin  etiam  hiberno  moliris  sidere  classem, 

-Et  mediis  properas  aquilonibus  ire  per  altum, 

Crudelis?  Quid?  si  non  arva  aliena  domosque 
Ignotas  peteres  et  Troja  antiqua  maneret, 

Troja  per  undosum  peteretur  classibus  aequor? 

Mene  fugis?  Per  ego  has  lacrimas  dextramque  tuam  te— 
Quando  aliud  mihi  jam  miserae  nihil  ipsa  reliqui — 

Per  conubia  nostra,  per  inceptos  hymenaeos, 

Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quidquam 
Dulce  meum,  miserere  domus  labentis  et  istam, 

Oro,  si  quis  adhuc  precibus  locus,  exue  mentem. 

136.  A  tyrant's  life  is  a  life  of  terror. 

Etenim,  qui  se  metui  volent,  a  quibus  metuentur,  eosdem 
metuant  ipsi  necesse  est.  Quid  enim  censemus  superiorem 
illum  Dionysium,  quo  cruciatu  timoris  angi  solitum,  qui  cul¬ 
tros  metuens  tonsorios  candente  carbone  sibi  adurebat 
capillum?  Quid?  Alexandrum  Pheraeum,  quo  animo  vixisse 
arbitramur  ?  qui,  ut  scriptum  legimus,  quum  uxorem  Theben 
admodum  diligeret,  tamen  ad  eam  ex  epulis  in  cubiculum 
veniens,  barbarum,  et  eum  quidem,  ut  scriptum  est,  com¬ 
punctum  notis  Thraciis,  destricto  gladio  jubebat  anteire ; 
praemittebatque  de  stipatoribus  suis,  qui  scrutarentur  arculas 
muliebres  et,  ne  quod  in  vestimentis  occultaretur  telum, 
exquirerent.  O  miserum,  qui  fideliorem  et  barbarum  et 
stigmatiam  putaret,  quam  conjugem  1  Nec  eum  fefellit.  Ab 
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ea  est  enim  ipsa  propter  adulterii  suspicionem  interfectus. 
Nec  vero  ulla  vis  imperii  tanta  est,  quae,  premente  metu, 
possit  esse  diuturna. 


137.  The  1  golden  mean! 

Rectius  vives,  Licini,  neque  altum 
Semper  urgendo,  neque  dum  procellas 
Cautus  horrescis,  nimium  premendo 
Litus  iniquum. 

Auream  quisquis  mediocritatem 
Diligit,  tutus  caret  obsoleti 
Sordibus  tecti,  caret  invidenda 
Sobrius  aula. 

Saepius  ventis  agitatur  ingens 
Pinus,  et  celsae  graviore  casu 
Decidunt  turres,  feriuntque  summos 
Fulmina  montes. 

Sperat  infestis,  metuit  secundis 
Alteram  sortem  bene  praeparatum 
Pectus.  Informes  hiemes  reducit 
Jupiter,  idem 

Summovet.  Non,  si  male  nunc,  et  olim 
Sic  erit.  Quondam  cithara  tacentem 
Suscitat  Musam,  neque  semper  arcum 
Tendit  Apollo. 

Rebus  angustis  animosus  atque 
Fortis  appare:  sapienter  idem 
Contrahes  vento  nimium  secundo 
Turgida  vela. 

F 
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138.  A  princely  jest. 

m 

Caesar  Tiberius  quum  petens  Neapolim 
In  Misenensem  villam  venisset  suam, 

0 

Quae  monte  summo  posita  Luculli  manu 
Prospectat  Siculum  et  despicit  Tuscum  mare, 

Ex  alticinctis  unus  atriensibus, 

Cui  tunica  ab  humeris  linteo  Pelusio 
Erat  destricta,  cirris  dependentibus, 

Perambulante  laeta  domino  viridia, 

Alveolo  coepit  ligneo  conspergere 
Humum  aestuantem,  come  officium  jactitans: 

Sed  deridetur.  Inde  notis  flexibus 
Praecurrit  alium  in  xystum,  sedans  pulverem. 
Agnoscit  hominem  Caesar,  remque  intelligit : 

Id  ut  putavit  esse  nescio  quid  boni: 

‘Heus!’  inquit  dominus.  Ille  enim  vero  adsilit, 
Donationis  alacer  certae  gaudio. 

Tum  sic  jocata  est  tanta  majestas  ducis: 

‘  Non  multum  egisti  et  opera  nequicquam  perit ; 
Multo  majoris  alapae  mecum  veneunt.’ 

139.  Fate  of  a  conspirator. 

Postquam,  ut  dixi,  senatus  in  Catonis  sententiam  discessit, 
consul  optimum  factu  ratus,  noctem  quae  instabat  antecapere, 
ne  quid  eo  spatio  novaretur,  triumviros  quae  supplicium 
postulabat  parare  jubet ;  ipse,  praesidiis  dispositis,  Lentulum 
in  carcerem  deducit ;  idem  fit  ceteris  per  praetores.  Est  in 
carcere  locus,  quod  Tullianum  appellatur,  ubi  paululum 
descenderis  ad  laevam,  circiter  duodecim  pedes  humi  de¬ 
pressus.  Eum  muniunt  undique  parietes  atque  insuper 
camera  lapideis  fornicibus  vincta ;  sed  incultu  tenebris 
odore  foeda  atque  terribilis  ejus  facies  est.  In  eum  locum 
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postquam  demissus  est  Lentulus,  vindices  rerum  capitalium, 
quibus  praeceptum  erat,  laqueo  gulam  fregere.  Ita  ille 
patricius  ex  gente  clarissima  Corneliorum  qui  consulare 
imperium  Romae  habuerat,  dignum  moribus  factisque  suis 
exitium  vitae  invenit 

140.  Bliss  of  rural  life. 

O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norint, 
Agricolas !  quibus  ipsa  procul  discordibus  armis 
Fundit  humo  facilem  victum  justissima  tellus. 

Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis 
Mane  salutantum  totis  vomit  aedibus  undam ; 

Nec  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 
Illusasque  auro  vestes,  Ephyreiaque  aera ; 

Alba  neque  Assyrio  fucatur  lana  veneno, 

Nec  casia  liquidi  corrumpitur  usus  olivi : 

At  secura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 

Dives  opum  variarum ;  at  latis  otia  fundis, 
Speluncae,  vivique  lacus ;  at  frigida  Tempe, 
Mugitusque  boum,  mollesque  sub  arbore  somni 
Non  absunt;  illic  saltus  ac  lustra  ferarum, 

Et  patiens  operum  exiguoque  assueta  juventus; 
Sacra  deum,  sanctique  patres  ;  extrema  per  illos 
Justitia  excedens  terris  vestigia  fecit. 

141.  Fate  of  Flaminius. 

Tres  ferme  horas  pugnatum  est  et  ubique  atrociter ;  circa 
consulem  tamen  acrior  infestiorque  pugna  est.  Eum  et 
robora  virorum  sequebantur,  et  ipse,  quacunque  in  parte 
premi  ac  laborare  senserat  suos,  impigre  ferebat  opem, 
insignemque  armis  et  hostes  summa  vi  petebant  et  tuebantur 
cives,  donec  Insuber  eques  (Ducario  nomen  erat)  facie 
quoque  noscitans  consulem,  ‘  En  *  inquit  ‘  hic  est  *  popu- 
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laribus  suis,  1  qui  legiones  nostras  cecidit  agrosque  et  urbem 
est  depopulatus ;  jam  ego  hanc  victimam  manibus  peremp¬ 
torum  foede  civium  dabo.’  Subditisque  calcaribus  equo  per 
confertissimam  hostium  turbam  impetum  facit,  obtruncatoque 
prius  armigero,  qui  se  infesto  venienti  obviam  objecerat, 
consulem  lancea  transfixit ;  spoliare  cupientem  triarii  objectis 
scutis  arcuere. 


142.  Duties  of  statesmen. 

Omnino,  qui  reipublicae  praefuturi  sunt,  duo  Platonis 
praecepta  teneant :  unum,  ut  utilitatem  civium  sic  tueantur, 
ut,  quaecumque  agunt,  ad  eam  referant,  obliti  commodorum 
suorum :  alterum,  ut  totum  corpus  reipublicae  curent,  ne, 
dum  partem  aliquam  tuentur,  reliquas  deserant.  Ut  enim 
tutela,  si  procuratio  reipublicae  ad  utilitatem  eorum  qui 
commissi  sunt,  non  ad  eorum  quibus  commissa  est,  gerenda 
est.  Qui  autem  parti  civium  consulunt,  partem  negligunt, 
rem  perniciosissimam  in  civitatem  inducunt,  seditionem  atque 
discordiam :  ex  quo  evenit,  ut  alii  populares  alii  studiosi 
optimi  cujusque  videantur,  pauci  universorum.  Hinc  apud 
Athenienses  magnae  discordiae,  in  nostra  republica  non 
solum  seditiones,  sed  pestifera  etiam  bella  civilia  :  quae  gravis 
et  fortis  civis  et  in  republica  dignus  principatu  fugiet  atque 
oderit,  tradetque  se  totum  reipublicae,  neque  opes  aut  poten¬ 
tiam  consectabitur,  totamque  eam  sic  tuebitur,  ut  omnibus 
consulat. 


143.  Capture  of  Jugurtha. 

Postea  tempore  et  loco  constituto,  in  colloquium  uti  de 
pace  veniretur,  Bocchus  Sullam  modo,  modo  Jugurthae 
legatum  appellare,  benigne  habere,  idem  ambobus  polliceri. 
Illi  pariter  laeti  ac  spei  bonae  pleni  esse.  Sed  nocte  ea, 
quae  proxima  fuit  ante  diem  colloquio  decretum,  Maurus 
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adhibitis  amicis  ac  statim,  immutata  voluntate,  remotis, 
dicitur  secum  ipse  multa  agitavisse,  vultu  corporis  pariter 
atque  animo  varius,  quae  scilicet  tacente  ipso  occulta  pectoris 
patefecisse.  Tamen  postremo  Sullam  accersi  jubet,  et  ex 
ejus  sententia  Numidae  insidias  tendit.  Deinde,  ubi  dies 
advenit,  et  ei  nuntiatum  est  Jugurtham  haud  procul  abesse, 
cum  paucis  amicis  et  quaestore  nostro  quasi  obvius  honoris 
causa  procedit  in  tumulum  facillimum  visu  insidiantibus. 
Eodem  Numida  cum  plerisque  necessariis  suis  inermis,  uti 
dictum  erat,  accedit,  ac  statim  signo  dato  undique  simul  ex 
insidiis  invaditur.  Ceteri  obtruncati ;  Jugurtha  Sullae  vinctus 
traditur,  et  ab  eo  ad  Marium  deductus  est. 

144.  A  poor  man's  garden. 

Hortus  erat  junctus  casulae,  quem  vimina  pauca 
Et  calamo  recidiva  levi  munibat  arundo, 

Exiguus  spatio,  variis  sed  fertilis  herbis. 

Non  illi  deerat,  quod  pauperis  exigit  usus. 

Si  quando  vacuum  casula  pluviaeve  tenebant 
Festave  lux,  si  forte  labor  cessabat  aratro : 

Horti  opus  illud  erat.  Varias  deponere  plantas 
Norat,  et  occultae  committere  semina  terrae, 

Vicinosque  apte  cura  submittere  rivos. 

Hic  olus,  hic  late  fundentes  brachia  betae, 

Fecundusque  rumex  malvaeque  inulaeque  virebant : 

Hic  siser,  et  capiti  nomen  debentia  porra; 

Hic  etiam  nocuum  capiti  gelidumque  papaver, 

Grataque  nobilium  requies  lactuca  ciborum, 

Et  gravis  in  latum  demissa  cucurbita  ventrem. 

Verum  hic  non  domini — quis  enim  contractior  illo? — · 
Sed  populi  proventus  erat ;  Nonisque  diebus 
Venales  olerum  fasces  portabat  in  urbem  ; 

Inde  domum  cervice  levis,  gravis  aere,  redibat. 
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145.  Ode  to  Faunus. 

Faune,  Nympharum  fugientum  amator, 

Per  meos  fines  et  aprica  rura 
Lenis  incedas,  abeasque  parvis 
Aequus  alumnis  : 

Si  tener  pleno  cadit  haedus  anno, 

Larga  nec  desunt  Veneris  sodali 
Vina  craterae,  vetus  ara  multo 
Fumat  odore. 

Ludit  herboso  pecus  omne  campo, 

Quum  tibi  Nonae  redeunt  Decembres  : 

Festus  in  pratis  vacat  otioso 
Cum  bove  pagus : 

Inter  audaces  lupus  errat  agnos : 

Spargit  agrestes  tibi  silva  frondes : 

Gaudet  invisam  pepulisse  fossor 
Ter  pede  terram. 

146.  ‘  No  choice  but  to  yield l 

Quum  diu  silentium  fuisset,  tum  L.  Lentulus,  qui  tum 
princeps  legatorum  virtute  atque  honoribus  erat,  ‘  Patrem 
meum/  inquit,  ‘consules,  saepe  audivi  memorantem,  se  in 
Capitolio  unum  non  fuisse  auctorem  senatui  redimendae  auro 
a  Gallis  civitatis*,  quando  nec  fossa  valloque  ab  ignavissimo 
hoste  clausi  essent  et  erumpere,  si  non  sine  magno  periculo, 
tamen  sine  certa  pernicie  possent.  Quod  si,  ut  illis  decurrere 
ex  Capitolio  armatis  in  hostem  licuit,  quo  saepe  modo  ob¬ 
sessi  in  obsidentes  eruperunt,  ita  nobis  aequo  aut  iniquo  loco 
dimicandi  tantummodo  cum  hoste  copia  esset,  non  mihi 
paterni  animi  indoles  in  consilio  dando  deesset.  Equidem 
mortem  pro  patria  praeclaram  esse  fateor,  et  me  vel  devovere 
pro  populo  Romano  legionibusque  vel  in  medios  me  immit- 
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tere  hostes  paratus  sum ;  sed  hic  patriam  video,  hic  quicquid 
Romanarum  legionum  est ;  quae  nisi  pro  se  ipsis  ad  mortem 
ruere  volunt,  quid  habent  quod  morte  sua  servent?  Tecta 
urbis,  dicat  aliquis,  et  moenia  et  eam  turbam,  a  qua  urbs 
incolitur.  Immo  hercule  produntur  ea  omnia,  deleto  hoc 
exercitu,  non  servantur.  Hic  omnes  spes  opesque  sunt, 
quas  servando  patriam  servamus,  dedendo  ad  necem  patriam 
deserimus  ac  prodimus/ 

*147.  The  fall  of  Gabii. 

Jam  que  potens,  misso  genitorem  appellat  amico 
Perdendi  Gabios  quod  sibi  monstret  iter. 

Hortus  odoratis  suberat  cultissimus  herbis, 

Sectus  humum  rivo  lene  sonantis  aquae. 

Illic  Tarquinius  mandata  latentia  nati 
Accipit,  et  virga  lilia  summa  metit. 

Nuntius  ut  rediit,  decussaque  lilia  dixit, 

Filius  ‘Agnosco  jussa  parentis’  ait. 

Nec  mora,  principibus  caesis  ex  urbe  Gabina, 
Traduntur  ducibus  moenia  nuda  suis. 

Subesse ,  *  to  be  near  ’ ;  virgay  ‘  a  switch  ’ ;  decutere ,  ‘  to  cut 
down  ’ ;  nudus ,  ‘  stripped  of/ 

148.  Exploits  of  Pompey  the  Great. 

Jam  vero  virtuti  Cn.  Pompeii  quae  potest  par  oratio  in¬ 
veniri  ?  quid  est,  quod  quisquam  aut  dignum  illo,  aut  vobis 
novum,  aut  cuiquam  inauditum  possit  afferre  ?  Neque  enim 
illae  sunt  solae  virtutes  imperatoriae,  quae  vulgo  existimantur, 
labor  in  negotiis,  fortitudo  in  periculis,  industria  in  agendo, 
celeritas  in  conficiendo,  consilium  in  providendo  :  quae  tanta 
sunt  in  hoc  uno,  quanta  in  omnibus  reliquis  imperatoribus, 
quos  aut  vidimus  aut  audivimus,  non  fuerunt.  Testis  esfc 
Italia,  quam  ille  ipse  victor,  L.  Sulla,  hujus  virtute  et  subsidio 
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confessus  est  liberatam.  Testis  est  Sicilia,  quam  multis 
undique  cinctam  periculis,  non  terrore  belli,  sed  celeritate 
consilii,  explicavit.  Testis  est  Africa,  quae  magnis  oppressa 
hostium  copiis,  eorum  ipsorum  sanguine  redundavit.  Testes 
vero  jam  omnes  orae,  atque  omnes  exterae  gentes  ac  na¬ 
tiones,  denique  maria  omnia,  tum  universa  tum  in  singulis 
omnes  sinus  atque  portus.  Hoc  tantum  bellum,  tam  turpe, 
tam  vetus,  tam  late  dispersum,  quis  unquam  arbitraretur  aut 
ab  omnibus  imperatoribus  uno  anno,  aut  omnibus  annis  ab 
uno  imperatore  confici  posse  ? 

149.  Troy  in  flames. 

Tum  vero  omne  mihi  visum  considere  in  ignes 
Ilium  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troja ; 

Ac  veluti  summis  antiquam  in  montibus  ornum 
Quum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instant 
Eruere  agricolae  certatim;  illa  usque  minatur 
Et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat, 

Vulneribus  donec  paulatim  evicta  supremum 
Congemuit  traxitque  jugis  avulsa  ruinam. 

Descendo,  ac  ducente  deo  flammam  inter  et  hostes 
Expedior ;  dant  tela  locum,  flammaeque  recedunt. 

150.  Destruction  of  the  Fabii . 

.  .  .  .  Hostes,  ubi  vincere  aperte 

Non  datur,  insidias  armaque  caeca  parant. 

Campus  erat:  campi  claudebant  ultima  colles, 

Silvaque  montanas  occulere  apta  feras. 

In  medio  paucos  armentaque  rara  relinquunt : 

Cetera  virgultis  abdita  turba  latet. 

Ecce,  velut  torrens,  undis  pluvialibus  auctus 
Aut  nive,  quae  Zephyro  victa  repente  fluit, 
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Per  sata  perque  vias  fertur,  nec,  ut  ante  solebat, 
Riparum  clausas  margine  finit  aquas : 

Sic  Fabii  latis  vallem  discursibus  implent; 

Quosque  vident,  sternunt ;  nec  metus  alter  inest. 

Fraude  perit  virtus.  In  apertos  undique  campos 
Prosiliunt  hostes,  et  latus  omne  tenent. 

Quid  faciant  pauci  contra  tot  milia  fortes  ? 

Quidve,  quod  in  misero  tempore  restet,  habent? 

Una  dies  Fabios  ad  bellum  miserat  omnes: 

Ad  bellum  missos  perdidit  una  dies. 

151.  Rout  of  the  Numidians. 

Romani  ex  improviso  pulveris  vim  magnam  animadver¬ 
tunt,  nam  prospectum  ager  arbustis  consitus  prohibebat.  Et 
primo  rati  humum  aridam  vento  agitari ;  post,  ubi  aequabi¬ 
lem  manere,  et,  sicuti  acies  movebatur,  magis  magisque  ap¬ 
propinquare  vident,  cognita  re,  properantes  arma  capiunt, 
ac  pro  castris,  sicuti  imperabatur,  consistunt.  Deinde  ubi 
propius  ventum  est  utrinque  magno  clamore  concurritur. 
Numidae,  paulisper  remorati,  postquam  elephantos  impedi¬ 
tos  ramis  arborum  atque  ita  disjectos  circumveniri  vident, 
fugam  faciunt:  ac  plerique  abjectis  armis  integri  abeunt. 
Elephanti  quattuor  capti,  reliqui  omnes,  numero  quadraginta, 
interfectu 

152.  Local  legends  in  Sicily. 

Vetus  est  haec  opinio,  quae  constat  ex  antiquissimis  Grae¬ 
corum  litteris  ac  monumentis,  insulam  Siciliam  totam  esse 
Cereri  et  Liberae  consecratam.  Hoc  quum  ceterae  gentes 
sic  arbitrantur,  tum  ipsis  Siculis  ita  persuasum  est,  ut  animis 
eorum  insitum  atque  innatum  esse  videatur.  Henna  autem, 
ubi  ea  quae  dico  gesta  esse  memorantur,  est  loco  praecelso 
atque  edito :  quo  in  summo  est  aequata  agri  planities  et 
aquae  perennes ;  tota  vero  ab  omni  aditu  circumcisa  atque 
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dirempta  est.  Quam  circa  lacus  lucique  sunt  plurimi  et 
laetissimi  floies  omni  tempore  anni:  locus  ut  ipse  raptum 
illum  virginis,  quem  jam  a  pueris  accepimus,  declarare  videa¬ 
tur.  Etenim  prope  est  spelunca  quaedam,  conversa  ad  aqui¬ 
lonem,  infinita  altitudine,  qua  Ditem  patrem  ferunt  repente 
cum  curru  exstitisse,  abreptamque  ex  eo  loco  virginem 
secum  asportasse,  et  subito  non  longe  a  Syracusis  penetrasse 
sub  terras,  lacumque  in  eo  loco  repente  exstitisse :  ubi  usque 
ad  hoc  tempus  Syracusani  festos  dies  anniversarios  agunt 
celeberrimo  virorum  mulierumque  conventu. 

153.  A  letter  of  congratulation . 

Maxima  sum  laetitia  affectus,  quum  audivi  te  consulem 
factum  esse;  eumque  honorem  tibi  deos  fortunare  volo, 
atque  a  te  pro  tua  parentisque  tui  dignitate  administrari. 
Nam  quum  te  semper  dilexi  amavique,  tum  mei  amantissi- 
mum  cognovi  in  omni  varietate  rerum  mearum ;  tum  patris 
tui  pluribus  beneficiis,  vel  defensus  tristibus  temporibus  vel 
ornatus  secundis,  necesse  est  ut  et  sim  totus  vester  et  esse 
debeam:  quum  praesertim  matris  tuae,  gravissimae  atque 
optimae  feminae,  majora  erga  salutem  dignitatemque  meam 
studia,  quam  erant  a  muliere  postulanda,  perspexerim.  Qua¬ 
propter  a  te  peto  majorem  in  modum,  ut  me  absentem  dili¬ 
gas  atque  defendas.  Vale. 

154.  A  fleasajit  country  seat. 

Juli  jugera  pauca  Martialis, 

Hortis  Hesperidum  beatiora, 

Longo  Janiculi  jugo  recumbunt : 

Lati  collibus  imminent  recessus : 

Et  planus  modico  tumore  vertex 
Caelo  perfruitur  sereniore, 
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Et  curvas  nebula  tegente  valles 
Solus  luce  nitet  peculiari : 

Puris  leniter  admoventur  astris 
Celsae  culmina-  delicata  villae. 

Hinc  septem  dominos  videre  montes, 
Et  totam  licet  aestimare  Romam, 
Albanos  quoque  Tusculosque  colles, 
Et  quodcunque  jacet  sub  urbe  frigus; 
Fidenas  veteres  brevesque  Rubras, 

Et  quod  virgineo  cruore  gaudet, 
Annae  pomiferum  nemus  Perennae. 


155.  Death  of  Dido. 

At  trepida  et  coeptis  immanibus  effera  Dido, 
Sanguineam  volvens  aciem,  maculisque  trementes 
Interfusa  genas  et  pallida  morte  futura, 

Interiora  domus  irrumpit  limina,  et  altos 
Conscendit  furibunda  rogos,  ensemque  recludit 
Dardanium,  non  hos  quaesitum  munus  in  usus. 

Hic,  postquam  Iliacas  vestes  notumque  cubile 
Conspexit,  paulum  lacrimis  et  mente  morata 
Incubuitque  toro  dixitque  novissima  verba. 

Dixit,  et,  os  impressa  toro,  ‘Moriemur  inultae, 

Sed  moriamur/  ait.  *  Sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras. 
Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 
Dardanus,  et  nostrae  secum  ferat  omina  mortis.* 
Dixerat ;  atque  illam  media  inter  talia  ferro 
Collapsam  aspiciunt  comites,  ensemque  cruore 
Spumantem  sparsasque  manus.  It  clamor  ad  alta 
Atria;  concussam  bacchatur  fama  per  urbem. 
Lamentis  gemituque  et  femineo  ululatu 
Tecta  fremunt;  resonat  magnis  plangoribus  aether. 
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156.  Λ  laborious  march. 

Ea  vero  via  insuperabilis  fuit  Nam  quum  super  veterem 
nivem  intactam  nova  modicae  altitudinis  esset,  molli  nec 
praealtae  nivi  facile  pedes  ingrediendum  insistebant  Ut 
vero  tot  hominum  jumentorumque  incessu  dilapsa  est,  per 
nudam  infra  glaciem  fluentemque  tabem  liquescentis  nivis 
ingrediebantur.  Tetra  ibi  luctatio  erat,  ut  a  lubrica  glacie 
non  recipiente  vestigium  et  in  prono  citius  pedes  fallente: 
et,  seu  manibus  in  assurgendo  seu  genu  se  adjuvissent,  ipsis 
adminiculis  prolapsi  si  iterum  corruerent,  nec  stirpes  circa 
radicesve,  ad  quas  pede  aut  manu  quisquam  eniti  posset, 
erant ;  ita  in  levi  tantum  glacie  tabidaque  nive  volutabantur* 
Jumenta  secabant  interdum  etiam  tum  infimam  ingredienda 
nivem,  et  prolapsa  jactandis  gravius  in  connitendo  ungulis 
penitus  perfringebant :  ut  pleraque,  velut  pedica  capta, 
haererent  in  durata  et  alte  concreta  glacie. 

157.  Preparations  for  the  race.  The  start. 

Est  procul  in  pelago  saxum  spumantia  contra 
Litora,  quod  tumidis  submersum  tunditur  olim 
Fluctibus,  hiberni  condunt  ubi  sidera  Cori; 

Tranquillo  silet,  immotaque  attollitur  unda 
Campus,  et  apricis  statio  gratissima  mergis. 

Hic  viridem  Aeneas  frondenti  ex  ilice  metam 
Constituit  signum  nautis  pater,  unde  reverti 
Scirent  et  longos  ubi  circumflectere  cursus. 

Tum  loca  sorte  legunt,  ipsique  in  puppibus  auro 
Ductores  longe  effulgent  ostroque  decori; 

Cetera  populea  velatur  fronde  juventus, 

Nudatosque  humeros  oleo  perfusa  nitescit 
Considunt  transtris,  intentaque  bracchia  remis ; 

Intenti  exspectant  signum,  exsultantiaque  haurit 


ANGLIC  E  REDDENDA. 


77 


Corda  pavor  pulsans  laudumque  arrecta  cupido. 

Inde,  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba,  finibus  omnes, 

Haud  mora,  prosiluere  suis;  ferit  aethera  clamor 
Nauticus,  adductis  spumant  freta  versa  lacertis. 

Infindunt  pariter  sulcos,  totumque  dehiscit 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  aequor. 

158.  Cicero  to  his  wife  from  exile. 

Accepi  tres  epistolas,  quas  ego  lacrimis  prope  delevi. 
Conficior  enim  maerore,  mea  Terentia;  nec  meae  me 
miseriae  magis  excruciant,  quam  tuae  vestraeque.  Ego 
autem  hoc  miserior  sum,  quam  tu,  quae  es  miserrima,  quod 
ipsa  calamitas  communis  est  utriusque  nostrum,  sed  culpa 
mea  propria  est  Meum  fuit  officium,  vel  vitare  periculum, 
vel  diligentia  resistere,  vel  cadere  fortiter.  Hoc  miserius, 
turpius,  indignius  nobis  nihil  fuit.  Quare  quum  dolore  con¬ 
ficior,  tum  etiam  pudore.  Pudet  enim  me  uxori  meae 
optimae,  suavissimis  liberis,  virtutem  et  diligentiam  non 
praestitisse.  Nam  mihi  ante  oculos  dies  noctesque  versatur 
squalor  vester  et  maeror  et  infirmitas  valetudinis  tuae ;  spes 
autem  salutis  pertenuis  ostenditur.  Inimici  sunt  multi,  invidi 
paene  omnes.  Ejicere  nos  magnum  fuit,  excludere  facile 
est.  Ego  faciam,  quae  praecipis.  Amicis,  quibus  voluisti, 
egi  gratias ;  et  eas  litteras  Dexippo  dedi.  Pisonem  nostrum 
mirifico  esse  studio  in  nos  et  officio,  et  ego  perspicio  et 
omnes  praedicant.  Dii  faxint,  ut  tali  genero  mihi  praesenti 
tecum  simul  et  cum  liberis  nostris  frui  liceat !  Quod  scribis, 
te,  si  velim,  ad  me  venturam ;  ego  vero,  quum  sciam  mag¬ 
nam  partem  istius  oneris  abs  te  sustineri,  te  istic  esse  volo. 
Si  perficitis,  quod  agitis,  me  ad  vos  venire  oportet:  sin 
autem  .  .  .  Sed  nihil  opus  est,  reliqua  scribere.  Ex 

litteris  tuis  constituere  poterimus,  quid  nobis  faciendum  sit. 
Cura  ut  valeas,  et  ita  tibi  persuadeas,  mihi  te  carius  nihil  esse, 
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nec  unquam  fuisse.  Vale,  mea  Terentia,  quam  ego  videre 
videor :  itaque  debilitor  lacrimis.  Vale. 

159.  Tarquin  and  the  Sibyl . 

Anus  quaedam  incognita  ad  Tarquinium  Superbum  regem 
adiit,  novem  libros  ferens,  quod  esse  dicebat  divina  oracula : 
eos  velle  venumdare.  Tarquinius  pretium  percontatus  est : 
mulier  nimium  atque  immensum  poposcit.  Rex,  quasi  anus 
aetate  desiperet,  derisit.  Tum  illa  foculum  coram  eo  cum 
igni  apposuit,  et  tres  libros  ex  novem  deurit ;  et  num  reliquos 
sex  eodem  pretio  emere  vellet,  regem  interrogavit.  Sed  Tar¬ 
quinius  id  multo  risit  magis,  dixitque,  anum  jam  procul  dubio 
delirare.  Mulier  ibidem  statim  tres  alios  libros  exussit ;  atque 
id  ipsum  denuo  placide  rogavit,  ut  tres  reliquos  eodem  illo 
pretio  emeret.  Tarquinius  ore  jam  serio  atque  attentiore 
animo  fit ;  eam  constantiam  confidentiamque  non  negligen- 
dam  intelligit :  et  libros  tres  reliquos  mercatur  nihilo  minore 
pretio,  quam  quod  erat  petitum  pro  omnibus.  Sed  eam 
mulierem  tunc  a  Tarquinio  digressam  postea  nusquam  loci 
visam  constitit. 


160.  Stilicho  crosses  the  Alps. 

.  .  .  .  Per  talia  tendit 

Frigoribus  mediis  Stilicho  loca.  Nulla  Lyaei 
Pocula,  rara  Ceres ;  raptos  contentus  in  armis 
Delibasse  cibos,  madidoque  oneratus  amictu 
Algentem  pulsabat  equum.  Nec  mollia  fesso 
Strata  dedere  torum:  tenebris  si  caeca  repressit 
Nox  iter,  aut  spelaea  subit  metuenda  ferarum, 
Aut  pastorali  jacuit  sub  culmine,  fultus 
Cervicem  clipeo.  Stat  pallidus  hospite  magno 
Pastor,  et  ignoto  praeclarum  nomine  vultum 
Rustica  sordenti  genetrix  ostendit  alumno. 
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161.  Spartan  anecdotes . 

Pari  animo  Lacedaemonii  in  Thermopylis  occiderunt,  in 
quos  Simonides : 

‘Dic  hospes  Spartae,  nos  te  hic  vidisse  jacentes, 

Dum  sanctis  patriae  legibus  obsequimur.’ 

Quid  ille  dux  Leonidas  dicit?  ‘Pergite  animo  forti,  Lace¬ 
daemonii  :  hodie  apud  inferos  fortasse  cenabimus/  Fuit 
haec  gens  fortis,  dum  Lycurgi  leges  videbant.  E  quibus 
unus,  quum  Perses  hostis  in  colloquio  dixisset  glorians, 
‘  Solem  prae  jaculorum  multitudine  et  sagittarum  non  vide¬ 
bitis/  ‘  In  umbra  igitur/  inquit,  ‘  pugnabimus/  Viros  com¬ 
memoro.  Qualis  tandem  Lacaena?  quae  quum  filium  in 
proelium  misisset  et  interfectum  audisset,  ‘Idcirco/  inquit, 
‘genueram,  ut  esset  qui  pro  patria  mortem  non  dubitaret 
occumbere/  Esto :  fortes  et  duri  Spartiatae :  magnam 
habet  vim  reipublicae  disciplina. 

*162.  A  letter  of  introduction . 

Democritus  Sicyonius  non  solum  hospes  meus  est,  sed 
etiam,  quod  non  multis  contingit,  Graecis  praesertim,  valde 
familiaris.  Est  enim  in  eo  summa  probitas,  summa  virtus, 
summa  in  hospites  liberalitas  et  observantia;  meque  prae 
ceteris  et  colit  et  observat  et  diligit.  Eum  tu  non  modo 
suorum  civium,  verum  etiam  prope  Achaiae  principem  cog¬ 
nosces.  Huic  ego  tantummodo  aditum  ad  tuam  cogni¬ 
tionem  patefacio  et  munio  :  cognitum  per  te  ipsum,  quae 
tua  natura  est,  dignum  tua  amicitia  atque  hospitio  judicabis. 
Peto  igitur  a  te,  ut  his  litteris  lectis  recipias  eum  in  tuam 
fidem,  polliceare  omnia  te  facturum  mea  causa.  De  reliquo, 
si,  id  eum  quod  confido  fore,  dignum  tua  amicitia  hospitioque 


8o 


ANGLICE  REDDENDA . 


cognoveris,  peto  ut  eum  complectare,  diligas,  tuis  habeas. 
Erit  id  mihi  majorem  in  modum  gratum.  Vale. 

Praesertim ,  ‘especially’;  probitas,  ‘uprightness’;  observantia , 
‘  attention,’  ‘  courtesy  * ;  munire ,  *  to  secure,’  ‘  prepare  ’ ;  com¬ 
plecti,  lit.  ‘  to  embrace.’ 

163.  Affectation  rebuked. 

Favorinus  philosophus  adolescenti,  veterum  verborum 
cupidissimo,  et  plerasque  voces  nimis  priscas  in  quotidianis 
sermonibus  expromenti :  ‘  Curius/  inquit,  *  et  Fabricius,  et 
Coruncanius,  antiquissimi  viri,  plane  ac  dilucide  cum  suis 
fabulati  sunt.  Tu  autem  sermone  abhinc  multis  annis  jam 
desito  uteris,  quod  scire  atque  intellegere  neminem  vis,  quae 
dicas.  Nonne,  homo  inepte,  ut  quod  vis  abunde  consequaris, 
taces?  Sed  antiquitatem  tibi  placere  ais,  quod  honesta  et 
bona  et  sobria  et  modesta  sit.  Vive  ergo  moribus  praeteritis ; 
loquere  verbis  praesentibus ;  atque  id,  quod  a  C.  Caesare, 
excellentis  ingenii  ac  prudentiae  viro,  scriptum  est,  habe 
semper  in  memoria,  ut,  tanquam  scopulum,  sic  fugias  in¬ 
auditum  atque  insolens  verbum/ 

164.  Rural  contentment. 

Namque  sub  Oebaliae  memini  me  turribus  arcis, 

Qua  niger  humectat  flaventia  culta  Galaesus, 

Corycium  vidisse  senem,  cui  pauca  relicti 
Jugera  ruris  erant:  nec  fertilis  illa  juvencis, 

Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  commoda  Baccho. 

Hic  rarum  tamen  in  dumis  olus  albaque  circum 
Lilia  verbenasque  premens  vescumque  papaver 
Regum  aequabat  opes  animis;  seraque  revertens 
Nocte  domum  dapibus  mensas  onerabat  inemptis. 

Primus  vere  rosam  atque  autumno  carpere  poma, 

Et  quum  tristis  hiems  etiamnum  frigore  saxa 
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Rumperet,  et  glacie  cursus  frenaret  aquarum, 

Ille  comam  mollis  jam  tondebat  hyacinthi, 

Aestatem  increpitans  seram  zephyrosque  morantes. 

Ille  etiam  seras  in  versum  distulit  ulmos 
Eduramque  pirum  et  spinos  jam  pruna  ferentes, 
Jamque  ministrantem  platanum  potantibus  umbras. 

165.  Alexander's  horse. 

Equus  Alexandri  regis  nomine  Bucephalus  fuit.  Super 
hoc  equo  dignum  memoria  visum,  quod,  ubi  ornatus  erat 
armatusque  ad  proelium,  haud  unquam  inscendi  sese  ab  alio 
nisi  a  rege  passus  sit.  Id  etiam  de  isto  equo  memoratum 
est :  quod,  quum  in  eo  insidens  Alexander,  bello  Indico,  in 
hostium  cuneum  non  satis  sibi  providens  immisisset,  conjectis 
undique  in  Alexandrum  telis,  vulneribus  alte  in  cervice  atque 
in  latere  equus  perfossus  est :  moribundus  tamen  ac  prope 
jam  exsanguis  e  mediis  hostibus  regem  vivacissimo  cursu  re¬ 
tulit  :  atque,  ubi  eum  extra  tela  extulerat,  illico  concidit  et, 
domini  jam  superstitis  securus,  quasi  cum  sensus  humani 
solatio  animam  exspiravit.  Tum  rex  Alexander,  parta  ejus 
belli  victoria,  oppidum  in  iisdem  locis  condidit,  idque  ob  equi 
honores  Bucephalon  appellavit. 

166.  A  perfidioris  surprise. 

At  hostes  sine  fide  tempus  atque  occasionem  fraudis  ac 
doli  quaerunt.  Interjectisque  aliquot  diebus,  nostris  lan¬ 
guentibus  atque  animo  remissis,  subito  meridiano  tempore 
quum  alius  discessisset,  alius  ex  diutino  labore  in  ipsis  operi¬ 
bus  quieti  se  dedisset,  arma  vero  omnia  reposita  contectaque 
essent,  portis  foras  erumpunt;  secundo  magnoque  vento 
ignem  operibus  inferunt.  Hunc  sic  distulit  ventus,  ut  uno 
tempore  agger  testudo  turris  tormentaque  flammam  con¬ 
ciperent,  et  prius  haec  omnia  consumerentur,  quam  quemad- 
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modum  accidisset  animadverti  posset.  Nostri,  repentina 
fortuna  permoti,  arma  quae  possunt  arripiunt.  Alii  ex  cas¬ 
tris  se  incitant.  Fit  in  hostes  impetus  ;  sed  e  muro  sagittis 
tormentisque  fugientes  persequi  prohibentur.  Illi  sub  mu¬ 
rum  se  recipiunt ;  ibique  turrimque  lateritiam  libere  in¬ 
cendunt. 

167.  Inundation  of  the  Tiber. 

Sed  praecipuus  et  cum  praesenti  exitio  etiam  futuri  pavor 
subita  inundatione  Tiberis,  qui  immenso  auctu,  proruto  ponte 
sublicio,  ac  strage  obstantis  molis  refusus,  non  modo  jacentia 
et  plana  urbis  loca  sed  secura  ejusmodi  casuum  implevit. 
Rapti  e  publico  plerique,  plures  in  tabernis  et  cubilibus 
intercepti.  Fames  in  volgus,  inopia  quaestus  et  penuria 
alimentorum.  Corrupta  stagnantibus  aquis  insularum  fun¬ 
damenta,  dein  remeante  flumine  dilapsa.  Utque  primum 
vacuus  a  periculo  animus  fuit,  id  ipsum  quod  paranti  expedi¬ 
tionem  Othoni  campus  Martius  et  via  Flaminia,  iter  belli, 
esset  obstructum  a  fortuitis  vel  naturalibus  causis,  in  prodi¬ 
gium  et  omen  imminentium  cladium  vertebatur. 

168.  A  ‘ double  entente J 

Memoriae  proditum  est,  Hannibalem  Carthaginiensem 
apud  -  regem  Antiochum  facetissime  cavillatum  esse.  Ea 
cavillatio  hujuscemodi  fuit.  Ostendebat  ei  Antiochus  in 
campo  copias  ingentes,  quas  bellum  populo  Romano  facturus 
comparaverat :  convertebatque  exercitum  insignibus  argenteis 
et  aureis  florentem.  Inducebat  etiam  currus  cum  falcibus  et 
elephantos  cum  turribus,  equitatumque  frenis  monilibus, 
phaleris  praefulgentem.  Atque  ibi  rex,  contemplatione  tanti 
ac  tam  ornati  exercitus  gloriabundus,  Hannibalem  aspicit, 
et :  ‘  Putasne/  inquit,  ‘  conferri  posse,  ac  satis  esse  credis 
Romanis  haec  omnia?’  Tum  Poenus,  eludens  ignaviam 
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imbelliamque  militum  ejus  pretiose  armatorum :  ‘  Satis 
plane/  inquit,  ‘  satis  esse  credo  Romanis  haec  omnia,  etiamsi 
avarissimi  sunt/  Nihil  prorsum  neque  tam  lepide  neque 
tam  acerbe  dici  potest.  Rex  de  numero  exercitus  sui  ac  de 
aequiparatione  aestimanda  quaesierat:  respondit  Hannibal 
de  praeda. 

169.  The  robber's  den . 

Tum  primum  nostri  Cacum  videre  timentem 
Turbatumque  oculis.  Fugit  ilicet  ocior  Euro, 
Speluncamque  petit;  pedibus  timor  addidit  alas. 

Ut  sese  inclusit,  ruptisque  immane  catenis 
Dejecit  saxum,  ferro  quod  et  arte  paterna 
Pendebat,  fultosque  emuniit  obice  postes : 

Ecce  furens  animis  aderat  Tirynthius  ;  omnemque 
Accessum  lustrans  huc  ora  ferebat  et  illuc, 

Dentibus  infrendens.  Ter  totum  fervidus  ira 
Lustrat  Aventini  montem ;  ter  saxea  tentat 
Limina  nequicquam ;  ter  fessus  valle  resedit. 

Stabat  acuta  silex,  praecisis  undique  saxis, 

Speluncae  dorso  insurgens,  altissima  visu ; 

Dirarum  nidis  domus  opportuna  volucrum. 

Hanc,  ut  prona  jugo  laevum  incumbebat  ad  amnem, 
Dexter  in  adversum  nitens  concussit,  et  imis 
Avulsam  solvit  radicibus;  inde  repente 
Impulit :  impulsu  quo  maximus  insonat  aether ; 
Dissultant  ripae,  reflui tque  exterritus  amnis. 

170.  The  robber's  den  (continued). 

At  specus  et  Caci  detecta  apparuit  ingens 
Regia,  et  umbrosae  penitus  patuere  cavernae. 

Ergo  insperata  deprensum  in  luce  repente, 
Inclusumque  cavo  saxo  atque  insueta  rudentem, 
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Desuper  Alcides  telis  premit,  omniaque  arma 
Advocat  et  ramis  vastisque  molaribus  instat. 

Ille  autem,  neque  enim  fuga  jam  super  ulla  pericli, 
Faucibus  ingentem  fumum,  mirabile  dictu, 

Evomit,  involvitque  domum  caligine  caeca, 

Prospectum  eripiens  oculis ;  glomeratque  sub  antro 
Fumiferam  noctem  commixtis  igne  tenebris. 

Non  tulit  Alcides  animis,  seque  ipse  per  ignem 
Praecipiti  injecit  saltu,  qua  plurimus  undam 
Fumus  agit  nebulaque  ingens  specus  aestuat  atra. 

Hic  Cacum  in  tenebris  incendia  vana  vomentem 
Corripit  in  nodum  complexus,  et  angit  inhaerens 
Elisos  oculos  et  siccum  sanguine  guttur. 

171.  Rout  of  the  Romans. 

Nox  per  diversa  inquies,  quum  barbari  festis  epulis,  laeto 
cantu  aut  truci  sonore  subjecta  vallium  complerent ;  apud 
Romanos  invalidi  ignes,  interruptae  voces,  atque  ipsi  passim 
adjacerent  vallo,  insomnes  magis  quam  pervigiles.  Du¬ 
cemque  terruit  dira  quies :  nam  Quintilium  Varum,  sanguine 
oblitum  et  paludibus  emersum,  cernere  et  audire  visus  est, 
velut  vocantem  et  manum  intendentis  repulisse.  Coepta 
luce,  missae  in  latera  legiones,  metu  an  contumacia,  locum 
deseruere.  Neque  tamen  Arminius  statim  prorupit :  sed,  ut 
haesere  caeno  fossisque  impedimenta,  turbati  circum  milites, 
incertus  signorum  ordo,  utque  tali  in  tempore,  sibi  quisque 
properus  et  lentae  adversum  imperia  aures,  irrumpere  Germa¬ 
nos  jubet,  clamitans, ‘  En  Varus,  et  eodem  iterum  fato  victae 
legiones  !  ’  Simul  haec,  et  cum  delectis  scindit  agmen,  equis¬ 
que  maxime  vulnera  ingerit :  illi  sanguine  suo  lapsantes, 
excussis  rectoribus,  disjicere  obvios,  proterere  jacentes. 
Caecina,  dum  sustentat  aciem,  suffosso  equo  delapsus,  cir¬ 
cumveniebatur,  ni  prima  legio  sese  opposuisset.  Neque  is 
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miseriarum  finis.  Struendum  vallum,  petendus  agger  :  non 
tentoria  manipulis,  non  fomenta  sauciis  :  infectos  caeno  aut 
cmore  cibos  dividentes,  funestas  tenebras,  et  tot  hominum 
milibus  unum  jam  reliquum  diem  lamentabantur. 


172.  The  folly  of  avarice. 

Quid  juvat  immensum  te  argenti  pondus  et  auri 
Furtim  defossa  timidum  deponere  terra  ? 

‘Quod  si  comminuas,  vilem  redigatur  ad  assem.* 

At,  ni  id  fit,  quid  habet  pulchri  constructus  acervus  ? 
Milia  frumenti  tua  triverit  area  centum, 

Non  tuus  hoc  capiet  venter  plus  ac  meus  :  ut  si 

Reticulum  panis  venales  inter  onusto 

Forte  vehas  humero,  nihilo  plus  accipias  quam 

Qui  nil  portarit.  Vel  dic,  quid  referat  intra 

Naturae  fines  viventi,  jugera  centum  an 

Mille  aret  ?  ‘  At  suave  est  ex  magno  tollere  acervo/ 

Dum  ex  parvo  nobis  tantundem  haurire  relinquas, 

Cur  tua  plus  laudes  cumeris  granaria  nostris? 

At  bona  pars  hominum  decepta  cupidine  falso, 

‘  Nil  satis  est/  inquit ;  ‘  quia  tanti,  quantum  habeas,  sis/ 

Tantalus  a  labris  sitiens  fugientia  captat 

Flumina.  Quid  rides  ?  mutato  nomine  de  te 

Fabula  narratur :  congestis  undique  saccis 

Indormis  inhians  et  tanquam  parcere  sacris 

Cogeris  aut  pictis  tanquam  gaudere  tabellis. 

An  vigilare  metu  exanimem,  noctesque  diesque 
Formidare  malos  fures,  incendia,  servos, 

Ne  te  compilent  fugientes,  hoc  juvat  ?  Horum 
Semper  ego  optarim  pauperrimus  esse  bonorum. 
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173.  A  letter  of  introduction. 

Μ.  T.  CICERO  SERV.  SULPICIO,  S.  D. 

T.  Manlium  suo  Varronisque  nomine  commendat. 

Titum  Manlium,  qui  negotiatur  Thespiis,  vehementer 
diligo.  Nam  et  semper  me  coluit  diligentissimeque  obser¬ 
vavit,  et  a  studiis  nostris  non  abhorret.  Accedit  eo,  quod 
Varro  Murena  magnopere  ejus  causa  vult  omnia,  qui  existi¬ 
mavit,  etsi  suis  litteris,  quibus  tibi  Manlium  commendabat, 
valde  confideret,  tamen  mea  commendatione  aliquid  accessi¬ 
onis  fore.  Me  quidem  quum  Manlii  familiaritas,  tum  Varronis 
studium  commovit,  ut  ad  te  quam  accuratissime  scriberem. 
Gratissimum  igitur  mihi  feceris,  si  huic  commendationi  meae 
tantum  tribueris,  quantum  cui  tribuisti  plurimum :  id  est,  si 
T.  Manlium  quam  maxime,  quibuscunque  rebus  honeste  ac 
pro  tua  dignitate  poteris,  juveris  atque  ornaveris.  Ex  ipsius 
praeterea  gratissimis  et  humanissimis  moribus  confirmo  tibi, 
te  eum,  quem  soles,  fructum  a  bonorum  virorum  officiis 
exspectare,  esse  capturum.  Vale. 

174.  A  perilous  passage . 

Priverno  antiqua  Metabus  cum  excederet  urbe, 
Infantem,  fugiens  media  inter  proelia  belli, 

Sustulit  exilio  comitem,  matrisque  vocavit 
Nomine  Casmillae,  mutata  parte,  Camillam. 

Ipse,  sinu  prae  se  portans,  juga  longa  petebat 
Solorum  nemorum;  tela  undique  saeva  premebant, 

Et  circumfuso  volitabant  milite  Volsci. 

Ecce  fugae  medio  summis  Amasenus  abundans 
Spumabat  ripis ;  tantus  se  nubibus  imber 
Ruperat.  Ille,  innare  parans,  infantis  amore 
Tardatur,  caroque  oneri  timet.  Omnia  secum 
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Versanti  subito  vix  haec  sententia  sedit. 

Telum  immane,  manu  valida  quod  forte  gerebat 
Bellator,  solidum  nodis  et  robore  cocto, 

Huic  natam,  libro  et  silvestri  subere  clausam, 
Implicat,  atque  habilem  mediae  circumligat  hastae. 
Protinus  adducto  contortum  hastile  lacerto 
Immittit;  sonuere  undae;  rapidum  super  amnem 
Infelix  fugit  in  jaculo  stridente  Camilla. 

At  Metabus,  magna  propius  jam  urgente  caterva, 
Dat  sese  fluvio,  atque  hastam  cum  virgine  victor 
Gramineo  donum  Triviae  de  cespite  vellit. 


175.  Attempted  assassination  of  Milo. 

Milo  autem,  quum  in  senatu  fuisset  eo  die  quoad  senatus 
dimissus  est,  domum  venit :  calceos  et  vestimenta  mutavit : 
paulisper,  dum  se  uxor  comparat,  commoratus  est :  deinde 
profectus  est  id  temporis  quum  jam  Clodius,  si  quidem  eo 
die  Romam  venturus  erat,  redire  potuisset.  Fit  obviam  Clodio 
ante  fundum  ejus  hora  fere  undecima,  aut  non  multo  secus. 
Statim  complures  cum  telis  in  hunc  faciunt  de  loco  superiore 
impetum ;  adversi  rhedarium  occidunt.  Quum  autem  hic  de 
rheda  rejecta  paenula  desiluisset,  seque  acri  animo  defenderet, 
illi  qui  erant  cum  Clodio  gladiis  eductis,  partim  recurrere  ad 
rhedam  ut  a  tergo  Milonem  adorirentur,  partim  quod  hunc 
jam  interfectum  putarent,  caedere  incipiunt  ejus  servos  qui 
post  erant :  ex  quibus  qui  animo  fideli  in  dominum  et  prae¬ 
senti  fuerunt  partim  occisi  sunt,  partim,  quum  ad  rhedam 
pugnari  viderent,  et  domino  succurrere  prohiberentur,  Milo- 
nemque  occisum  etiam  ex  ipso  Clodio  audirent,  et  ita  esse 
putarent,  fecerunt  id  servi  Milonis,  neque  imperante  neque 
sciente  neque  praesente  domino,  quod  suos  quisque  servos  in 
tali  re  facere  voluisset. 
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176.  Habits  of  bees. 

Omnibus  una  quies  operum,  labor  omnibus  unus. 
Mane  ruunt  portis ;  nusquam  mora :  rursus  easdem 
Vesper  ubi  e  pastu  tandem  decedere  campis 
Admonuit,  tum  tecta  petunt,  tum  corpora  curant: 

Fit  sonitus,  mussantque  oras  et  limina  circum. 

Post,  ubi  jam  thalamis  se  composuere,  siletur 
In  noctem,  fessosque  sopor  suus  occupat  artus. 

Nec  vero  a  stabulis  pluvia  impendente  recedunt 
Longius,  aut  credunt  caelo  adventantibus  Euris ; 

Sed  circum  tutae  sub  moenibus  urbis  aquantur, 
Excursusque  breves  tentant,  et  saepe  lapillos, 

Ut  cumbae  instabiles  fluctu  jactante  saburram, 

Tollunt :  his  sese  per  inania  nubila  librant. 

177.  Caractacus  at  Rome. 

Clara  ea  victoria  fuit,  captaque  uxore  et  filia  Caractaci ; 
fratres  quoque  in  deditionem  accepti.  Ipse  quum  fidem 
Cartismanduae,  reginae  Brigantum,  petivisset  vinctus  ac 
victoribus  traditus  est,  nono  post  anno  quam  bellum  in 
Britannia  coeptum.  Ne  Romae  quidem  ignobile  Caractaci 
nomen  erat :  et  Caesar,  dum  suum  decus  extollit,  addidit  glo¬ 
riam  victo.  Vocatus  quippe,  ut  ad  insigne  spectaculum, 
populus.  Stetere  in  armis  Praetoriae  cohortes  campo,  qui 
castra  praejacet.  Tum,  incedentibus  regiis  clientelis,  phalerae 
torquesque :  mox  fratres  et  conjunx  et  filia :  postremo  ipse 
ostentatus.  Ceterorum  preces  degeneres  fuere,  ex  metu :  at 
non  Caractacus  aut  vultu  demisso  aut  verbis  misericordiam 
requirens.  Ubi  tribunali  adstitit,  in  hunc  modum  locutus  est : 
‘  Si,  quanta  nobilitas  et  fortuna  mihi  fuit,  tanta  rerum  pros¬ 
perarum  moderatio  fuisset,  amicus  potius  in  hanc  urbem 
quam  captus  venissem :  neque  dedignatus  esses  claris  majo- 
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ribus  ortum,  pluribus  gentibus  imperitantem,  foedere  pacis 
accipere.  Praesens  sors  mea,  ut  mihi  informis,  sic  tibi  mag¬ 
nifica  est :  habui  equos  viros  arma  opes :  quid  mirum,  si 
haec  invitus  amisi  ?  Non,  si  vos  omnibus  imperitare  vultis, 
sequitur,  ut  omnes  servitutem  accipiant?  Si  statim  deditus 
traderer,  neque  mea  fortuna,  neque  tua  gloria  inclaruisset,  et 
supplicium  mei  oblivio  sequeretur :  at,  si  incolumem  serva¬ 
veris,  aeternum  exemplar  clementiae  ero/  Ad  ea  Caesar 
veniam  ipsique  et  conjugi  et  fratribus  tribuit. 

178.  An  ill- bred  fellow. 

At  etiam  litteras,  quas  me  sibi  misisse  diceret,  recitavit 
homo  et  humanitatis  expers  et  vitae  communis  ignarus. 
Quis  enim  unquam,  qui  paulum  modo  bonorum  consuetu¬ 
dinem  nosset,  litteras  ad  se  ab  amico  missas,  offensione  aliqua 
interposita,  in  medium  protulit  palamque  recitavit  ?  Quid 
est  aliud  tollere  ex  vita  vitae  societatem,  tollere  amicorum 
colloquia  absentium  ?  Quam  multa  joca  solent  esse  in  epi¬ 
stolis,  quae  prolata  si  sint,  inepta  videantur  !  quam  multa  seria, 
neque  tamen  ullo  modo  divulganda  1 

179.  A  hearty  invitation . 

Si  potes  Archiacis  conviva  recumbere  lectis 
Nec  modica  cenare  times  olus  omne  patella, 

Supremo  te  sole  domi,  Torquate,  manebo. 

Jamdudum  splendet  focus  et  tibi  munda  supellex. 
Mitte  leves  spes  et  certamina  divitiarum 
Et  Moschi  causam :  cras  nato  Caesare  festus 
Dat  veniam  somnumque  dies;  impune  licebit 
Aestivam  sermone  benigno  tendere  noctem. 

Quo  mihi  fortunam,  si  non  conceditur  uti  ? 

Parcus  ob  heredis  curam  nimiumque  severus 
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Assidet  insano :  potare  et  spargere  flores 
Incipiam  patiarque  vel  inconsultus  haberi. 
Fecundi  calices  quem  non  fecere  disertum  ? 
Contracta  quem  non  in  paupertate  solutum? 
Haec  ego  procurare  et  idoneus  imperor  et  non 
Invitus,  ne  turpe  toral,  ne  sordida  mappa 
Corruget  nares,  ne  non  et  cantharus  et  lanx 
Ostendat  tibi  te,  ne  fidos  inter  amicos 
Sit  qui  dicta  foras  eliminet,  ut  coeat  par 
Jungaturque  pari.  Butram  tibi  Septiciumque, 

Et  nisi  cena  prior  potiorque  puella  Sabinum 
Detinet,  assumam  ;  locus  est  et  pluribus  umbris. 
Tu  quotus  esse  velis  rescribe,  et  rebus  omissis 
Atria  servantem  postico  falle  clientem. 


180.  Graces  of  style. 

Adsunt  aptae  crebraeque  sententiae,  gravis  et  decora  con¬ 
structio,  sonantia  verba  et  antiqua.  Omnia  haec  mire  placent 
quum  impetu  quodam  et  flumine  praevehuntur,  placent,  si 
retractentur.  Senties  quod  ego,  quum  orationes  ejus  in 
manus  sumpseris;  quas  facile  cuilibet  veterum,  quorum  est 
aemulus,  comparabis.  Idem  tamen  in  historia  magis  satis¬ 
faciet  vel  brevitate  vel  luce  vel  suavitate  vel  splendore  etiam 
sublimitate  narrandi.  Nam  in  contionibus  eadem,  quae  in 
orationibus,  vis  est:  pressior  tamen  et  circumscriptior  et 
adductior.  Praeterea  facit  versus,  quales  Catullus  aut  Calvus. 
Quantum  illis  leporis  dulcedinis  amaritudinis  amoris!  In¬ 
serit  sane,  sed  data  opera,  mollibus  levibusque  duriusculos 
quosdam;  et  hoc,  quasi  Catullus  aut  Calvus.  Legit  mihi 
nuper  epistolas  :  uxoris  esse  dicebat :  Plautum  vel  Terentium 
metro  solutum  legi  credidi. 
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181.  Ovid  from  exile. 

Et  j  am  complerat  genitor  sua  fata;  novemque 
Addiderat  lustris  altera  lustra  novem. 

Non  aliter  flevi,  quam  me  fleturus  adempto 
Ille  fuit.  Matri  proxima  justa  tuli. 

Felices  ambo  tempestiveque  sepulti, 

Ante  diem  poenae  quod  periere  meae  ; 

Me  quoque  felicem,  quod  non  viventibus  illis 
Sum  miser ;  et  de  me  quod  doluere  nihil  1 

Si  tamen  exstinctis  aliquid  nisi  nomina  restat, 

Et  gracilis  structos  effugit  umbra  rogos  ; 

Fama,  parentales,  si  vos  mea  contigit,  umbrae, 

Et  sunt  in  Stygio  crimina  nostra  foro, 

Scite,  precor,  causam,  nec  vos  mihi  fallere  fas  est, 
Errorem  jussae,  non  scelus,  esse  fugae. 

Manibus  hoc  satis  est.  Ad  vos  studiosa  revertor 
Pectora,  quae  vitae  quaeritis  acta  meae. 

182.  HannibaV s  passage  of  the  Alps. 

Jam  montani  signo  dato  ex  castellis  ad  stationem  solitam 
conveniebant,  quum  repente  conspiciunt  alios  arce  occupata 
sua  super  caput  imminentes,  alios  via  transire  hostes. 
Utraque  simul  objecta  res  oculis  animisque  immobiles 
parumper  eos  defixit :  deinde,  ut  trepidationem  in  angustiis 
suoque  ipsum  tumultu  misceri  agmen  videre,  equis  maxime 
consternatis,  quidquid  adjecissent  ipsi  terroris  satis  ad  per¬ 
niciem  fore  rati,  perversis  rupibus  juxta  invia  ac  devia  assueti 
decurrunt.  Tum  vero  simul  ab  hostibus  simul  ab  iniquitate 
locorum  Poeni  oppugnabantur,  plusque  inter  ipsos,  sibi 
quoque  tendente  ut  periculo  prius  evaderet,  quam  cum 
hostibus  certaminis  erat.  Et  equi  maxime  infestum  agmen 
faciebant,  qui  et  clamoribus  dissonis,  quos  nemora  etiam 
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repercussaeque  valles  augebant,  territi  trepidabant,  et  icti 
forte  aut  vulnerati  adeo  consternabantur,  ut  stragem  ingentem 
simul  hominum  ac  sarcinarum  omnis  generis  facerent.  Mul- 
tosque  turba,  quum  praecipites  diruptaeque  utrinque  angustiae 
essent,  in  immensum  altitudinis  dejecit,  quosdam  et  armatos : 
sed  ruinae  maxime  modo  jumenta  cum  oneribus  devolve¬ 
bantur. 

183.  A  changeable  deity. 

Opportuna  mea  est  cunctis  natura  figuris. 

In  quamcunque  voles  verte,  decorus  ero. 

Indue  me  Cois;  fiam  non  dura  puella: 

Meque  virum  sumpta  quis  neget  esse  toga? 

Da  falcem,  et  torto  frontem  mihi  comprime  faeno; 
Jurabis  nostra  gramina  secta  manu. 

Arma  tuli  quondam,  et  (memini)  laudabar  in  illis: 
Corbis  et  imposito  pondere  messor  eram. 

Sobrius  ad  lites ;  at  quum  est  imposta  corona, 
Clamabis  capiti  vina  subisse  meo. 

Cinge  caput  mitra,  speciem  furabor  Iacchi : 

Furabor  Phoebi,  si  modo  plectra  dabis. 

Cassibus  impositis  venor ;  sed  arundine  sumpta 
Faunus  plumoso  sum  deus  aucupio. 

Est  etiam  aurigae  species  Vertumnus,  et  ejus 
Trajicit  alterno  qui  leve  pondus  equo. 

Suppetat  hoc,  pisces  calamo  praedabor;  et  ibo 
Mundus  demissis  institor  in  tunicis. 

Pastor  me  ad  baculum  possum  curvare,  vel  idem 
Sirpiculis  medio  pulvere  ferre  rosam. 

184.  Hannibal  before  Saguntum. 

Quae  turris  quum  admota,  catapultis  balistisque  per  omnia 
tabulata  dispositis,  muros  defensoribus  nudasset,  tum  Hannibal 
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occasionem  ratus  quingentos  ferme  Afros  cum  dolabris  ad 
subruendum  ab  imo  murum  mittit.  Nec  erat  difficile  opus, 
quod  caementa  non  calce  durata  erant  sed  interlita  luto 
structurae  antiquae  genere.  Itaque  latius  quam  qua  caederetur 
ruebat,  perque  patentia  ruinis  agmina  armatorum  in  urbem 
vadebant.  Locum  quoque  editum  capiunt,  collatisque  eo 
catapultis  balistisque,  ut  castellum  in  ipsa  urbe  velut  arcem 
imminentem  haberent,  muro  circumdant.  Et  Saguntini 
murum  interiorem  ab  nondum  capta  parte  urbis  ducunt. 
Utrinque  summa  vi  et  muniunt  et  pugnant :  sed  interiora 
tuendo  minorem  in  dies  urbem  Saguntini  faciunt. 


185.  Oratorical  action. 

Omnes  autem  hos  motus  subsequi  debet  gestus,  non  hic 
verba  exprimens  scenicus,  sed  universam  rem  et  sententiam, 
non  demonstratione  sed  significatione  declarans,  laterum  in¬ 
flexione  hac  forti  ac  virili,  non  ab  scena  et  histrionibus,  sed 
ab  armis  aut  etiam  a  palaestra.  Manus  autem  minus  arguta, 
digitis  subsequens  verba  non  exprimens ;  bracchium  procerius 
projectum,  quasi  quoddam  telum  orationis ;  supplosio  pedis 
in  contentionibus  aut  incipiendis  aut  finiendis.  Sed  in  ore 
sunt  omnia.  In  eo  autem  ipso  dominatus  est  omnis  ocu¬ 
lorum  ;  animi  est  enim  omnis  actio ;  et  imago  animi  vultus, 
indices  oculi.  Nam  haec  est  una  pars  corporis,  quae,  quot 
animi  motus  sunt,  tot  significationes  et  commutationes  possit 
efficere.  Quare  oculorum  est  magna  moderatio.  Nam  oris 
non  est  nimium  mutanda  species,  ne  aut  ad  ineptias  aut  ad 
pravitatem  aliquam  deferamur.  Oculi  sunt,  quorum  tum 
intentione  tum  remissione  tum  conjectu  tum  hilaritate 
motus  animorum  significemus  apte  cum  genere  ipso  orationis. 
Est  enim  actio  quasi  sermo  corporis ;  quo  magis  menti  con¬ 
gruens  esse  debet. 
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186.  The  enemy  at  bay. 

Ac  velut  ille  canum  morsu  de  montibus  altis 
Actus  aper,  multos  Vesulus  quem  pinifer  annos 
Defendit  multosve  palus  Laurentia,  silva 
Pastus  arundinea,  postquam  inter  retia  ventum  est, 
Substitit,  infremuitque  ferox  et  inhorruit  armos  : 

Nec  cuiquam  irasci  propius  ve  accedere  virtus, 

Sed  jaculis  tutisque  procul  clamoribus  instant : 

Ille  autem  impavidus  partes  cunctatur  in  omnes, 
Dentibus  infrendens,  et  tergo  decutit  hastas: 

Haud  aliter,  justae  quibus  est  Mezentius  irae, 

Non  ulli  est  animus  stricto  concurrere  ferro; 
Missilibus  longe  et  vasto  clamore  lacessunt. 

187.  Fight  with  a  gigantic  Gaul. 

Recipiunt  inde  se  ad  stationem,  et  duo  in  medio  armati 
spectaculi  magis  more  quam  lege  belli  destituuntur,  nequa¬ 
quam  visu  ac  specie  aestimantibus  pares.  Corpus  alteri 
magnitudine  eximium,  versicolori  veste  pictisque  et  auro 
caelatis  refulgens  armis :  media  in  altero  militaris  statura 
modicaque  in  armis  habilibus  magis  quam  decoris  species : 
non  cantus  non  exsultatio  armorumque  agitatio  vana,  sed 
pectus  animorum  iraeque  tacitae  plenum  omnem  ferociam  in 
discrimen  ipsum  certaminis  distulerat.  Ubi  constitere  inter 
duas  acies  tot  circa  mortalium  animis  spe  metuque  penden¬ 
tibus,  Gallus  velut  moles  superne  imminens  projecto  laeva 
scuto  in  advenientis  arma  hostis  vanum  caesim  cum  ingenti 
sonitu  ensem  dejecit :  Romanus,  mucrone  subrecto,  quum 
scuto  scutum  imum  perculisset  totoque  corpore  insinuasset 
se  inter  corpus  armaque,  uno  alteroque  subinde  ictu  ventrem 
atque  inguina  hausit  et  in  spatium  ingens  ruentem  porrexit 
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hostem:  jacentis  inde  corpus  uno  torque  spoliavit,  quem 
respersum  cruore  collo  circumdedit  suo.  Defixerat  pavor 
cum  admiratione  Gallos :  Romani  alacres  ab  statione  obviam 
militi  suo  praegressi  gratulantes  laudantesque  ad  dictatorem 
perducunt. 

188.  At  the  siege  of  Troy . 

Turrim  in  praecipiti  stantem  summisque  sub  astra 
Eductam  tectis,  unde  omnis  Troja  videri 
Et  Danaum  solitae  naves  et  Achaia  castra, 

Aggressi  ferro  circum,  qua  summa  labantes 
Juncturas  tabulata  dabant,  convellimus  altis 
Sedibus  impulimusque :  ea  lapsa  repente  ruinam 
Cum  sonitu  trahit  et  Danaum  super  agmina  late 
Incidit.  Ast  alii  subeunt;  nec  saxa  nec  ullum 
Telorum  interea  cessat  genus. 

Vestibulum  ante  ipsum  primoque  in  limine  Pyrrhus 
Exsultat,  telis  et  luce  coruscus  aena. 

Qualis  ubi  in  lucem  coluber,  mala  gramina  pastus, 
Frigida  sub  terra  tumidum  quem'  bruma  tegebat, 

Nunc  positis  novus  exuviis  nitidusque  juventa, 

Lubrica  convolvit  sublato  pectore  terga 
Arduus  ad  solem,  et  linguis  micat  ore  trisulcis. 

189.  Natural  desire  of  fame. 

Trahimur  omnes  laudis  studio,  et  optimus  quisque  maxime 
gloria  ducitur.  Ipsi  philosophi  etiam  illis  libellis,  quos  de 
contemnenda  gloria  scribunt,  nomen  suum  inscribunt :  in  eo 
ipso,  in  quo  praedicationem  nobilitatemque  despiciunt,  prae¬ 
dicari  de  se  ac  se  nominari  volunt.  Decimus  quidem  Brutus, 
summus  ille  vir  et  imperator,  Attii  amicissimi  sui  carminibus 
templorum  ac  monumentorum  aditus  exornavit  suorum. 
Jam  vero  ille,  qui  cum  Aetolis  Ennio  comite  bellavit. 
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Fulvius,  non  dubitavit  Martis  manubias  Musis  consecrare. 
Quare,  in  qua  urbe  imperatores  prope  armati  poetarum 
nomen  et  Musarum  delubra  coluerunt,  in  ea  non  debent 
togati  judices  a  Musarum  honore  et  a  poetarum  salute 
abhorrere.  Nullam  enim  virtus  aliam  mercedem  laborum 
periculorumque  desiderat,  praeter  hanc  laudis  et  gloriae :  qua 
quidem  detracta,  quid  est,  quod  in  hoc  tam  exiguo  vitae 
curriculo  et  tam  brevi  tantis  nos  in  laboribus  exerceamus? 
Certe,  si  nihil  animus  praesentiret  in  posterum,  nec  tantis  se 
laboribus  frangeret,  neque  tot  curis  vigiliisque  angeretur, 
neque  toties  de  vita  ipsa  dimicaret.  Nunc  insidet  quaedam 
in  optimo  quoque  virtus,  quae  noctes  et  dies  animum  gloriae 
stimulis  concitat,  atque  admonet  non  cum  vitae  tempore  esse 
dimittendam  commemorationem  nominis  nostri,  sed  cum 
omni  posteritate  adaequandam. 

190.  Stages  of  human  life. 

Aetatis  cujusque  notandi  sunt  tibi  mores, 

Mobilibusque  decor  naturis  dandus  et  annis. 

Reddere  qui  voces  jam  scit  puer  et  pede  certo 
Signat  humum,  gestit  paribus  colludere  et  iram 
Colligit  ac  ponit  temere  et  mutatur  in  horas. 

Imberbis  juvenis  tandem  custode  remoto 
Gaudet  equis  canibusque  et  aprici  gramine  campi; 
Cereus  in  vitium  flecti,  monitoribus  asper, 

Utilium  tardus  provisor,  prodigus  aeris, 

Sublimis  cupidusque  et  amata  relinquere  pernix. 
Conversis  studiis  aetas  animusque  virilis 
Quaerit  opes  et  amicitias,  inservit  honori, 

Commisisse  cavet  quod  mox  mutare  laboret. 

Multa  senem  circumveniunt  incommoda,  vel  quod 
Quaerit  et  inventis  miser  abstinet  ac  timet  uti, 

Vel  quod  res  omnes  timide  gelideque  ministrat, 
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Dilator,  spe  longus,  iners,  avidusque  futuri, 

Difficilis,  querulus,  laudator  temporis  acti 
Se  puero,  castigator  censorque  minorum. 

191.  Habits  of  animats. 

Dedit  autem  eadem  natura  beluis  et  sensum  et  appetitum, 
ut  altero  conatum  haberent  ad  naturales  pastus  capessendos, 
altero  secernerent  pestifera  a  salutaribus.  Jam  vero  alia 
animalia  gradiendo,  alia  serpendo  ad  pastum  accedunt,  alia 
volando,  alia  nando  ;  cibumque  partim  oris  hiatu  et  dentibus 
ipsis  capessunt,  partim  unguium  tenacitate  arripiunt,  partim 
aduncitate  rostrorum ;  alia  sugunt,  alia  carpunt,  alia  vorant, 
alia  mandunt.  Atque  etiam  aliorum  ea  est  humilitas,  ut 
cibum  terrestrem  rostris  facile  contingant.  Quae  autem 
altiora  sunt,  ut  anseres,  ut  cygni,  ut  grues,  ut  cameli, 
adjuvantur  proceritate  collorum.  Manus  etiam  data  ele¬ 
phantis,  quia  propter  magnitudinem  corporis  difficiles  aditus 
habebant  ad  pastum.  At  quibus  bestiis  erat  is  cibus,  ut  alius 
generis  bestiis  vescerentur,  aut  vires  natura  dedit  aut  celeri¬ 
tatem.  Est  etiam  admiratio  nonnulla  in  bestiis  aquatilibus 
iis,  quae  gignuntur  in  terra.  Veluti  crocodili  fluviatilesque 
testudines  quaedamque  serpentes  ortae  extra  aquam,  simul 
ac  primum  niti  possunt,  aquam  persequuntur.  Quin  etiam 
anatum  ova  gallinis  saepe  supponimus,  e  quibus  pulli  orti 
primum  aluntur  ab  iis,  ut  a  matribus,  a  quibus  exclusi 
fotique  sunt,  deinde  eas  relinquunt  et  effugiunt  sequentes, 
quum  primum  aquam,  quasi  naturalem  domum,  videre  potu¬ 
erunt.  Tantam  ingenuit  animantibus  conservandi  sui  natura 
custodiam. 

192.  The  boat-race. 

Jamque  propinquabant  scopulo,  metamque  tenebant: 

Quum  princeps  medioque  Gyas  in  gurgite  victor 

H 


98  ANGLICE  REDDENDA 

Rectorem  navis  compellat  voce  Menoeten: 

‘Quo  tantum  mihi  dexter  abis?  huc  dirige  gressum, 
Litus  ama,  et  laevas  stringat  sine  palmula  cautes ; 
Altum  alii  teneant!’  Dixit;  sed  caeca  Menoetes 
Saxa  timens  proram  pelagi  detorquet  ad  undas. 

‘Quo  diversus  abis?’  iterum:  ‘Pete  saxa,  Menoete,’ 
Cum  clamore  Gyas  revocabat,  et  ecce  Cloanthum 
Respicit  instantem  tergo  et  propiora  tenentem. 

Ille  inter  navemque  Gyae  scopulosque  sonantes 
Radit  iter  laevum  interior,  subitoque  priorem 
Praeterit,  et  metis  tenet  aequora  tuta  relictis. 


193.  Strange  gods . 

Redeo  ad  deos ;  ecquos  si  non  tam  strabones,  at  pae¬ 
tulos  esse  arbitramur  ?  ecquos  naevum  habere  ?  ecquos  silos, 
flaccos,  frontones,  capitones,  quae  sunt  in  nobis  ?  an  omnia 
emendata  in  illis?  detur  id  vobis.  Num  etiam  est  una 
omnium  facies?  nam  si  plures,  aliam  esse  alia  pulchriorem 
necesse  est.  Igitur  aliquis  non  pulcherrimus  deus.  Si  una 
omnium  facies  est,  florere  in  caelo  Academiam  necesse  est. 
Si  enim  nihil  inter  deum  et  deum  differt,  nulla  est  apud  deos 
cognitio,  nulla  perceptio.  Quid,  si  etiam  falsum  illud 
omnino  est,  nullam  aliam  nobis  de  deo  cogitantibus  speciem, 
nisi  hominis,  occurrere  ?  tamenne  ista  tam  absurda  defendes  ? 
nobis  fortasse  sic  occurrit,  ut  dicis :  Jovem,  Junonem,  Miner¬ 
vam,  Neptunum,  Vulcanum,  Apollinem,  reliquos  deos,  ea 
facie  novimus,  qua  pictores  fictoresque  voluerunt;  neque 
solum  facie,  sed  etiam  ornatu  aetate  atque  vestitu:  at  non 
Aegyptii  nec  Syri  nec  fere  cuncta  barbaria ;  firmiores  enim 
videas  apud  eos  opiniones  esse  de  bestiis  quibusdam,  quam 
apud  nos  de  sanctissimis  templis  et  simulacris  deorum. 
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194.  A  good  father . 

Atqui  si  vitiis  mediocribus  ac  mea  paucis 
Mendosa  est  natura,  alioqui  recta,  velut  si 
Egregio  inspersos  reprehendas  corpore  naevos, 

Si  neque  avaritiam  neque  sordes  aut  mala  lustra 
Objiciet  vere  quisquam  mihi,  purus  et  insons, 

Ut  me  collaudem,  si  et  vivo  carus  amicis ; 

Causa  fuit  pater  his,  qui  macro  pauper  agello 
Noluit  in  Flavi  ludum  me  mittere,  magni 
Quo  pueri  magnis  e  centurionibus  orti, 

Laevo  suspensi  loculos  tabulamque  lacerto, 

Ibant  octonis  referentes  Idibus  aera  : 

Sed  puerum  est  ausus  Romam  portare  docendum 
Artes,  quas  doceat  quivis  eques  atque  senator 
Semet  prognatos.  Vestem  servosque  sequentes, 

In  magno  ut  populo,  si  qui  vidisset,  avita 
Ex  re  praeberi  sumptus  mihi  crederet  illos. 

Ipse  mihi  custos  incorruptissimus  omnes 
Circum  doctores  aderat.  Quid  multa?  Pudicum, 
Qui  primus  virtutis  honos,  servavit  ab  omni 
Non  solum  facto,  verum  opprobrio  quoque  turpi. 

195.  Taking  a  town  by  storm . 

Solvitur  interea  vallum,  primaeque  recusant 
Stare  morae:  jam  se  peditum  junxere  catervae 
Moenibus:  at  patulas  saltu  transmittere  fossas 
Horror  equis :  haerent  trepidi :  nunc  impetus  ire 
Margine  ab  extremo,  nunc  sponte  in  frena  recedunt. 
Hi  praefixa  solo  vellunt  munimina ;  at  illi 
Portarum  objectus  minuunt,  et  ferrea  sudant 
Claustra  remoliri,  trabibusque  arctata  sonoro 
Pellunt  saxa  loco :  pars  ad  fastigia  missas 
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Exsultant  haesisse  faces;  pars  ima  lacessunt, 
Scrutanturque  cavas  caeca  testudine  turres. 

At  Tyrii,  quae  sola  salus,  caput  omne  coronant 
Murorum,  nigrasque  sudes  et  lucida  ferro 
Spicula  et  arsuras  caeli  per  inania  glandes, 
Saxaque  in  adversos  ipsis  avulsa  rotabant 
Moenibus :  exundant  saevo  fastigia  nimbo, 
Armataeque  vomunt  stridentia  tela  fenestrae. 

Sic  procul  infestis  Argivum  exercitus  armis 
Obruitur:  non  ora  virum  non  pectora  flectit 
Imber  atrox,  rectosque  tenent  in  moenia  vultus 
Immemores  leti  et  tantum  sua  tela  videntes. 


198.  Flight  from  an  eruption. 

Ab  altero  latere  nubes  atra  et  horrenda,  ignei  spiritus  tortis 
vibratisque  discursibus  rupta,  in  longas  flammarum  figuras 
dehiscebat ;  fulguribus  illae  et  similes  et  majores  erant.  Nec 
multo  post  nubes  illa  descendere  in  terras,  operire  maria. 
Tum  mater  orare,  hortari,  jubere,  quoquo  modo  fugerem ; 
posse  enim  juvenem;  se  et  annis  et  corpore  gravem  bene 
morituram,  si  mihi  causa  mortis  non  fuisset.  Ego  contra, 
salvum  me,  nisi  una,  non  futurum ;  dein  manum  ejus 
amplexus  addere  gradum  cogo.  Paret  aegre,  incusatque  se, 
quod  me  moretur.  Jam  densa  caligo  tergis  imminebat,  quae 
nos,  torrentis  modo  infusa  terrae,  sequebatur.  Vix  consede¬ 
ramus,  et  nox,  non  qualis  illunis  aut  nubila,  sed  qualis  in  locis 
clausis  lumine  exstincto.  Audires  ululatus  feminarum,  in¬ 
fantium  quiritatus,  clamores  virorum.  Hi  suum  casum  illi 
suorum  miserabantur,  erant  qui  metu  mortis  mortem  preca¬ 
rentur.  Multi  ad  deos  manus  tollere ;  plures  nusquam  jam 
deos  ullos,  aeternamque  illam  et  novissimam  noctem  mundo 
interpretabantur. 
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197.  Duties  of  schoolmasters. 

Sumat  igitur  praeceptor  parentis  erga  discipulos  suos 
animum ;  ipse  nec  habeat  vitia  nec  ferat.  Plurimus  ei  de 
honesto  ac  bono  sit  sermo ;  nam  quo  saepius  monuerit, 
rarius  castigabit.  Minime  iracundus,  nec  tamen  eorum,  quae 
emendanda  erunt,  dissimulator ;  simplex  in  docendo,  patiens 
laboris,  assiduus  potius  quam  immodicus.  In  laudandis 
discipulis  nec  malignus  nec  effusus  ;  quia  res  altera  taedium 
laboris,  altera  securitatem  parit.  In  emendando  quae  corri¬ 
genda  erunt  non  acerbus,  minimeque  contumeliosus,  nam  id 
quidem  multos  a  proposito  studendi  fugat,  ingenia  autem 
puerorum  nimia  emendationis  severitate  deficere  solent. 
Nam  et  desperant  et  dolent,  et  novissime  oderunt ;  et,  quod 
maxime  nocet,  dum  omnia  timent,  nihil  conantur.  Jucundus 
ergo  tum  maxime  debet  esse  praeceptor,  ut  quae  alioqui 
natura  sunt  aspera. molli  manu  leniantur;  laudare  aliqua; 
ferre  quaedam ;  mutare  etiam,  reddita  cur  id  fiat  ratione ; 
illuminare,  interponendo  aliquid  sui.  Multa  autem  ipse 
quotidie  dicat,  quae  secum  audita  referant  discipuli.  Licet 
enim  satis  exemplorum  ex  lectione  suppeditet,  tamen  viva 
illa,  ut  dicitur,  vox  alit  plenius,  praecipueque  praeceptoris ; 
quem  pueri,  si  modo  recte  sint  instituti,  et  amant  et  verentur. 
Vix  autem  dici  potest,  quanto  libentius  imitemur  eos,  quibus 
favemus. 

108.  How  to  live  happily . 

Vitam  quae  faciunt  beatiorem, 

Jucundissime  Martialis,  haec  sunt: 

Res  non  parta  labore,  sed  relicta ; 

Non  ingratus  ager ;  focus  perennis  ; 

Lis  nunquam ;  toga  rara ;  mens  quieta ; 

Vires  ingenuae  ;  salubre  corpus  ; 
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Prudens  simplicitas ;  pares  amici ; 

Convictus  facilis ;  sine  arte  mensa ; 

Nox  non  ebria,  sed  soluta  curis; 

Non  tristis  torus,  et  tamen  pudicus ; 

Somnus,  qui  faciat  breves  tenebras  : 

Quod  sis,  esse  velis,  nihilque  malis ; 

Summum  nec  metuas  diem,  nec  optes. 

199.  Liberal  training. 

Pudore  et  liberalitate  liberos 
Retinere  satius  esse  credo  quam  metu. 

Et  errat  longe,  mea  quidem  sententia, 

Qui  imperium  credat  gravius  esse  aut  stabilius, 

Vi  quod  fit,  quam  illud  quod  amicitia  adjungitur. 

Mea  sic  est  ratio,  et  sic  animum  induco  meum: 

Malo  coactus  qui  suum  officium  facit, 

Dum  id  rescitum  iri  credit,  tantisper  cavet : 

Si  sperat  fore  clam,  rursum  ad  ingenium  redit. 

Ille  quem  beneficio  adjungas,  ex  animo  facit: 

Studet  par  referre;  praesens  absensque  idem  erit. 
PIoc  patrium  est,  potius  consuefacere  filium 
Sua  sponte  recte  facere,  quam  alieno  metu  : 

Hoc  pater  ac  dominus  interest:  hoc  qui  nequit, 
Fateatur  nescire  imperare  liberis. 

200.  ‘  Old  times  are  changed.' 

Lydus.  ‘Sed  tu,  qui  tam  pro  corrupto  dicis  causam  filio, 
Eademne  erat  haec  disciplina  tibi,  quom  tu  adulescens  eras? 
Nego,  tibi  hoc  annis  viginti  fuisse  primis  copiae, 

Digitum  longe  a  paedagogo  pedem  ut  efferres  aedibus. 

Id  quoi  obtigerat,  hoc  etiam  ad  malum  arcessebatur  malum : 
Et  discipulus  et  magister  perhibebantur  improbi. 
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Ante  solem  exorientem  ni  in  palaestram  veneras, 

Gymnasii  praefecto  haud  mediocres  poenas  penderes. 

Inde  de  hippodromo  et  palaestra  ubi  revenisses  domum, 
Cincticulo  praecinctus  in  sella  apud  magistrum  adsideres; 
Tum  librum  legeres.  Si  unam  peccavisses  syllabam, 

Fieret  corium  tam  maculosum  quam  est  nutricis  pallium. 
Philoxenus.  Alii,  Lyde,  nunc  sunt  mores.  Lydus.  Id 
equidem  certo  scio : 

Nam  olim  populi  prius  honorem  capiebat  suffragio, 

Quam  magistri  desinebat  esse  dicto  oboediens; 

At  nunc  priusquam  septuennis  est,  si  attingas  eum  manu, 
Extemplo  puer  paedagogo  tabula  dirumpit  caput. 

Quom  patrem  adeas  postulatum,  puero  sic  dicit  pater: 

‘  Noster  esto,  dum  te  poteris  defensare  injuria !  * 
Provocatur  paedagogus  :  ‘  Eho,  senex  minimi  preti, 

Ne  attigas  puerum  istac  causa :  quando  fecit  strenue.’ 

Itur  illinc  jure  dicto.  Hoccine  hic  pacto  potest 
Inhibere  imperium  magister,  si  ipsus  primus  vapulet? 


GREEK  EXTRACTS. 


1.  A  saying  of  Pyrrho. 

ΤΙνρρων  ελεγε  μηδέν  διαφερειν  ζην  η  τεθνάναι.  είποντοί 
de  τίνος’  *Τ L  ονν  ον κ  αποθνήσκεις εφη ’  ‘'Ότι  ούδεν 
διαφέρει 

2.  Intense  cold. 

Ενταύθα  ήν  χιών  πολλή  και  ψύχος  τοσουτον,  ώστε  το 
ύδωρ ,  δ  εφεροντο  επι  δεϊπνον ,  επήγνντο,  και  δ  οίνος  6  εν 
τοΐί  άγγείοις’  και  των  Ελλήνων  πολλών  και  ρίνες  και 
ώτα  απεκαίοντο. 

3.  Dying  charge  of  Cyrus. 

Κ νρος  δ  ΥΙερσων  βασιλεύς  προς  τους  παΐδας  εφη’  ‘Τό 
εμδν  σώμα ,  ω  παίδες,  όταν  τελευτήσω,  μήτε  εν  χρυσω  θήτε 
μήτε  εν  αργνρω  μήτε  εν  αλλω  μηδενϊ,  άλλ*  ώς  τάχιστα  τή 

Λ  ί  5  1 

γη  αποόοτε . 

4.  Great  fall  of  snow. 

Στρατοπεδενομενων  δ*  αυτών  εν  τη  χώρα  γίγνεται  τής 
ννκτός  χιών  πολλή,  ώστε  άπεκρνψε  και  τα  όπλα  καί  τους 
ανθρώπους  κατακειμενονς'  και  ή  χιών  σννεπόδισε  τ'ά  υπο¬ 
ζύγια. 

Η* 
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6.  Death  of  Cyrus  the  younger . 

Ενταύθα  δη  6  Κύρος  καθορα  βασιλέα  και  το  άμφ\  εκείνον 
στίφος’  και  ε υθυς  είπών,  ‘Τον  άνδρα  δρω *  έλαύν ει  επ’ 
αυτόν ,  και  παίει  κατά  τό  στέρνου,  και  τιτρώσκει  διά  τον 
θώρακος.  έν  δϊ  τούτω  ακοντίζει  τις  Κυρον  παλτω  υπό 
τον  οφθαλμόν'  και  Κΰρός  τε  αυτός  άπέθανε ,  και  οκτώ 
οι  αριστοι  των  περί  αυτόν  έκειντο  έπ  αύτω.  δ  μεν  ούν 
Κύρος  όντως  έτελεύτησεν'  οι  δέ  βάρβαροι  άπέταμον  την 
κεφαλήν  αυτόν  και  την  χάροι  την  δεξιάν. 


6.  Poisonous  honey. 

Οι  δε  * Ελληνες  υπερβάντες  τό  όρος  έστρατοπεδεύσαντο 
έν  κώμαις  πολλαΐς  και  μέσταις  επιτηδείων .  και  σμήνη 
ττολλά  ην  αυτόθι’  καί  οσοι  των  στρατιωτών  έφαγον  των 
κηρίων ,  πάντως  έγίγνοντο  άφρονας,  και  ουδεις  έδύνατο 
ιστασθαι  όρθος .  οντω  δε  πολλοί  εκειντο,  ώσπερ  τροπής 
γεγενημένης,  καί  πολλή  ην  άθνμία'  τη  δ’  υστεραία  ουδεις 
μεν  άπέθανε,  άμφι  δε  την  αυτήν  ώραν  άνεφρόνουν *  τρίτη 
δε  και  τετάρτη  ημέρα  άνίσταντο,  ώσπερ  φάρμακον  πεπω- 
κότες · 

7.  Pout  of  the  enemy. 

Έττει  δε  οι  * Ελληνες  εΐδον  τους  πολεμίους  υπομένοντας, 
έδόκει  ραστον  είναι  ίέναι  ήδη  επ'  αυτούς.  παιανίσαντες 
ονν  ευθύς  έπέκειντο  αύτοΐς’  οι  δε  ουχ  ύπέμειναν.  και 
ενταύθα  οι  πελτασταϊ  έδίωκον  και  δι έσπειραν  τό  δεξιόν 
αυτών'  ολίγοι  δέ  άπέθανον'  οι  γαρ  ιππείς  τών  πολεμίων, 
πολλοί  όντες,  φόβον  παρεΐχον .  επει  δε  οι  * Ελληνες  εΐδον 
τους  Βιθυνους  Ιππέας  ηδη  συναθροιζομένους  έπι  λόφου 
τίνος,  εδο'κει  αυτοί?  ίέναι  καί  επι  τούτους’  συνταξάμενοι 
δη  πορεύονται ,  εντεύθεν  οι  πολέμιοι  ιππείς  φεύγουσι  κατα 
του  λόφου,  διωκόμενοι  υπό  τών  Ελλήνων. 
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•8.  Forcing  an  entrance. 

*Ακούσαντ€ς  be  tlvcs  των  στρατιωτών  διαγγέλλονσι  ταντα 
τω  στρατζνματι.  καί  οι  στρατιώται  άναρπάσαντ€ς  τά  όπλα 
Θέονσι  όρόμω  προς  τάς  πύλας ,  ως  πάλιν  €ΐσιόντ€ς  εις  την 
πόλιν .  Έτ€0νικος  be  Αακ€0αιμόνιος  και  οι  συν  αύτω 
σνγκλ€ΐουσι  τας  πύλας '  οι  be  στρατιώται  λέγουσιν  αυτοί 
κατασχίσ€ΐν  τας  πνλας,  el  μη  οι  πολΐται  eκόvτeς  άνοίξουσιν. 
άλλοι  δ£  eOeov  έπϊ  Θάλατταν,  καί  υπ€ρβαίνουσι  παρά  την 
χηλην  του  τ€ίχονς  eh  την  πόλιν.  άλλοι  be  των  στρατιωτών , 
οι  έτύγχανον  evbov  όvτeς,  bιaκόπτovτeς  τά  κλ€ΐθρα  τα ΐς 
άζίναις  άναπ€ταννύουσι  τάς  πύλας ,  οι  be  έ'£ω  όvτeς  €ΐσ- 
πίπτονσιν  eh  την  πόλιν. 

0.  The  Lion,  the  Ass,  and  the  Fox. 

Αίων  και  ovo ς  και  άλώπηξ,  κοινωνίαν  ποιησάμ€νοι,  έ£ήλ- 
θον  προς  άγραν,  πολλής  όύν  Θήρας  συλλη<pθeίσης,  προσέ- 
ra£e ν  6  λέων  τω  όνω  δ αύτοΐς '  6  be  τpeΐς  μepίbaς 
π οιησάμ€νος  έκ  των  ίσων,  έκλέξασθαι  τούτους  πρovτρeπeτo. 
και  δ  λέων  θυμωθeις  τον  όνον  κατέφαγ€ν.  el  τα  τη  άλώπβκι 
μ€ρίζ€ΐν  €K&evaev'  η  be  eh  μίαν  pepiba  πάντα  σωρeύσaσat 
eavTrj  βραχύ  τι  κατέλιπ€.  καί  6  λέων  ewe  προς  αυτήν'  ‘Τι? 
σ€,  ω  β€λτίστη,  biaipeiv  ούτως  ebiba£ev;’  η  δ’  ewev,  ‘Ή 
του  ονου  συμφορά.’ 

10.  Unseasonable  counsel. 

ΓΤαΐί  7 rore  λονόμ€νος  ev  τινι  ποταμω  eKiv^vevaev  άι το- 
πνιγηναι.  ib(i)v  be  τινα  όόοιπόρον,  τούτον  h τι  βοηθ€ΐα  έκάλ€ΐ. 
6  be  eμeμφeτo  τω  π aibi  ώϊ  τολμηρω’  το  be  μeιpάκιov  ewe 
προς  αυτόν'  ‘Άλλα  νυν  μέν  μοι  βοηθ€ΐ,  varepov  be  σωθέντι 
μέμφαι.' 
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11.  A  Thracian  pantomime . 

m 

Μετά  τούτο  άλλο t  άνεστησαν,  καί  ώρχοΰντο  την  Καρπαίαν 
όρχησιν  εν  το ϊς  όπλοις'  δ  δε  τρόπος  της  δρχήσεως  ώδε  ήν. 
ό  ρλν  π αραθεμενος  τα  όπλα  σπείρει  καί  ζευγηλατέ ΐ,  πολλά- 
κις  στρεφόμενος  cos  φοβούμενος *  ετερος  δε  a>s  ληστής  προσ¬ 
έρχεται.  δ  δε  ίδών  τον  ληστήν  αρπάζει  τα  όπλα ,  και  μάχεται 
υπέρ  του  ζεύγους ·  και  τέλος  δ  ληστής  δήσας  τον  άνδρα  άπά- 
γει  αυτόν  τε  και  τδ  ζεύγος,  ενίοτε  δε  και  ό  ζενγηλάτης  νίκα 
τον  ληστήν *  εΐτα  δήσας  όπίσω  τώ  χεΐρε  απελαύνει  αυτόν . 

12.  Indian  rivers. 

Καί  τότε  οι  ποταμοί  πάντες  οι  ’Ινδοί  μεγάλοι  τε  καί 
θολεροί  ερρεον  και  όζει  τω  ρεύματι *  ήν  γαρ  ώρα  έτους, 
ταύτη  δε  τη  ωρα  ύδατά  τε  εζ  ουρανου  άθρόα  καταφερεται  ες 
την  γην  την  Ινδικήν,  καί  αΐ  χιόνες  αί  τοί>  Κ αυκάσου,  ενθεν- 
περ  των  πολλών  ποταμών  αί  πηγαί  είσι,  κατατηκόμενα ι 
αύζουσιν  αύτοΐς  το  ύδωρ *  χειμώνος  δ£  ολίγοι  τε  γίγνονται 
καί  καθαροί  ίδεΐν  καί  περάσιμοι  πάντες,  πλήν  γε  δη  του 
Ινδόν  και  1  αγγου. 


13.  Armenian  dwellings. 

Έν  δ£  ταύταις  ταΐς  κώμαις  αί  οίκίαι  ήσαν  κατάγειοι, 
εχουσαι  το  μεν  στόμα  ώσπερ  φρεατος,  κάτω  δε  εύρεΐαι * 
καί  Tots  μεν  ύποζυγίοις  αί  είσοδοι  όρυκταϊ  ήσαν,  οι  δ£ 
άνθρωποι  κατεβαινον  επί  κλίμακος .  εν  δε  ταΐς  οίκίαις  ήσαν 
αΐγες,  οΐες,  βόες,  όρνιθες,  καί  τα  εκγονα  τούτων *  τα  δ£ 
κτήνη  πάντα  ένδον  ετρεφετο  χιλω.  ήσαν  δε  καί  πυροί  καί 
κριθαϊ  καί  όσπρια  καί  οίνος  κρίθινος  εν  κρατήρσιν *  εν  ols 
καί  ανταί  αί  κριθαί  ενήσαν.  και  κάλαμοι  ενεκειντο  αντοΐς , 
οι  μεν  μείζους,  οί  δε  ελάττους *  tovtovs  δε  λαβόντες  εις  τδ 
στόμα  εμυζον.  καί  δ  οίνος  ήν  πάνυ  άκρατος,  εΐ  μή  τις 
επιχεοι  ύδωρ’  επεί  δε  τις  σννεθιοθείη  αυτω,  πάνυ  ήδύς  ήν. 
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14.  The  price  of  kingly  power. 

*Οταν  μέν  άποβλέψωσιν  ol  άνθρωποί  els  1  as  rtp,as  και 
tovs  πλοντου5  και  ras  hvvaareias,  απανΤ€5  iaoOeovs  νομί- 
ζονσι  rovs  έν  rats  μοναρχίαν  ovras'  faeihav  δ£  ένθνμηθώσι 
tovs  των  τυράννων  Kivhvvovs,  πάλιν  δπωσουν  ζην  ηγούνται 
λνσιτ€λ€Ϊν  μάλλον ,  η  μeτά  τοιοντων  συμφορών  απάση$  rijs 
’AaCas  βασιλ€υ€ΐν. 

15.  Landing  after  a  storm . 

Ημέραν  μ\ν  ονν  και  νύκτα  ονρίω  άνέμω  πλέοντ€$,  έτι  τής 
yrjs  υποφαινομένηί,  ον  σφοδρά  /3taio)s  άvηγ6μeθa'  τη  δ£ 
έπιονση  ημέρα  δ  re  ανβμο s  έπεδίδου  και  το  κύμα  ηνξάνβτο 
καί  ζόφθ5  €TeyiyveTOj  και  ονκέτι  ουδέ  στβΐλαι  την  οθόνην 
δυνατόν  ην .  έπιτρέψαντ€5  ονν  τω  πνβνματι  έχ€ΐμαζόμ€θα 
ημέρα5  έννέα  καί  έβδομηκοντα *  τη  ογδοηκοστή  δβ,  άφνω  έκ- 
λάμψαντο$  ηλί ου,  καθορωμ€ν  ον  πόρρω  νήσον  νψηλην  και 
δασβΐαν *  και  ηδη  το  πολύ  rijs  ζάληs  κατβπέπαυτο.  προσ- 
σχόντ€5  ονν  και  άποβάντ€5  πολύν  μέν  έπι  τη  s  yrjs  χρόνον 
€Κ€ΐμ€θα.  διαναστάντ€5  δβ  ομω$  άπ€κρίναμ€ν  ημών  αυτών 
τριάκοντα  μ\ν  φνλακα$  τη  s  veo)s  παραμέν€ΐν,  €Ϊκοσι  δέ  σνν 
έμοϊ  άν€λθ€Ϊν  έπι  κατασκοπη  των  έν  τη  νησω. 

16.  The  Frogs  asking  for  a  king . 

Βάτραχοι  ποτβ  πρέσβζπ  έπ €μψαν  έπι  τον  Αία,  δ€ομ€νοι 
βασιλέα  avTois  παρασχ€Ϊν·  δ  δβ  ζνλον  els  την  λίμνην 
καθηκ€ .  και  οι  βάτραχοι  τό  μ\ν  πρώτον  καταπλαγέντ€5  τον 
ψόφον  eavTovs  els  τα  βάθη  τη  s  λίμvηs  έρριπτον *  vaTepov 
δέ,  a>s  ακίνητον  ην  τό  ζύλον,  άναδνντ€ s  els  τοσοΰτον  κατα- 
φρονησ€ω5  ηλθον,  ώστ€  έπιβaίvovτas  αντω  έπικαθέζ€σθαι * 
άνάζιον  δ£  ποιονμ€νοι  τοιοϋτον  έχ€ΐν  βασιλέα,  ηκον  έκ 
δ€ντέρου  rpos  τον  Αία ,  και  αυτόν  παρ€κάλονν  άλλάζαι 
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αυτοΐς  τον  άρχοντα*  τον  yap  πρώτον  έφασαν  λίαν  eivai 
νωχβλη.  και  δ  Zevs  άγανακτήσας  κατ  αυτών,  νδραν  αυτοΐς 
(ττέπεμψξν,  ύφ 9  ή ς  συλλαμβανόμ€νοι  κατησθίοντο. 


17.  The  Gnat  and  the  Lion. 


Κώνωψ  προς  λέοντα  έλθών  ewev  ‘  Οι /re  φοβούμαι  σe, 
οντ€  δυνατώτ€ρός  μου  el·  τις  γάρ  σοί  έστιν  ή  δύναμις  ;  οτι 
£veis  τοΐς  ονυξι,  και  δάκν€ ts  rots  οδοοσι ;  τούτο  καϊ  γυνή  τω 
άνδρι  μαχομένη  πο let.  έγώ  δέ  Χίαν  ei/zi  σου  ισχυρότ€ρος * 
ei  be  OeXeis,  έλθωμ€ν  καϊ  eis  πόλ€μον.’  καϊ  σαλπίσας  δ 
κώνωψ ,  ebaKve  τα  Trepl  τάς  ρίνας  αυτού  άτριχα  πρόσωπα, 
δ  δέ  λέων  rots  ibiois  όνυξι  έσπάρασσ€ν  έαυτόν,  έως  ον 
ήγανάκτησ€ν.  δ  κώνωψ  be  νικήσας  τον  λέοντα ,  και  σαλπί - 
aas,  και  έπινίκιον  ασας ,  erraro,  αράχνης  be  δeσμω  έμπλα- 
Kets,  έσθωμ€νος  άπωbvpeτoi  otl  μ€γίστοίς  θηρσϊ  πολ€μών 
υπό  evreXov ς  ζώου,  της  αράχνης ,  άπώλeτo. 


18.  A  solemn  covenant. 


Κλέαρχος  be  rots  άλλοι s  r/yetro  κατά  τα  παρηγγ€λμένα , 
οί  δ’  6ΐ7Γ οντο’  καϊ  άφικνουνται  els  τον  πρώτον  σταθμόν  παρ' 
Άριαΐον  και  την  έκ€ΐνου  στρατιάν  άμφϊ  μέσας  νύκτας *  καϊ 
ev  ra£e ι  θέμ€νοι  τά  όπλα  συνηλθον  οί  στρατηγοί  και  λοχα¬ 
γοί  των  'Ελλήνων  παρ'  Άριαΐον.  καϊ  ώμοσαν  ot  re 'Έλλη  ο  es 
και  δ  ’Aptatos  και  των  συν  αύτω  οί  κράτιστοι  μήτ€  προδώσ€ΐν 
άλλήλους  σύμμαχοί  Te  eaeaOai'  οί  δ£  βάρβαροι  προσώμοσαν 
καϊ  ήγήσ€σθαι  άδόλως.  ταυτα  δ’  ώμοσαν,  σφάξavτes  ταύρον 
καϊ  λύκον  και  κάπρον  καϊ  κριόν  eis  ασπίδα,  οί  μέν  'Έλληveς 
I  0  βάπτοντ€ς  ξίφος,  οί  be  βάρβαροι  λόγχην. 


10.  Darius  in  Scythia. 

Aapetos  μέν  ήδη  ev  άπορίαις  eϊχeτo)  οί  δέ  Σκυθών  βα· 
aiXeis  μαθόντ€ς  τούτο  έπ€μπον  κήρυκα ,  δώρα  Aape ίω  φέ- 
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ροντα,  όρνιθά  re,  και  μΰν,  και  βάτραχον,  και  οιστούς  7 revre. 
Πε'ρσαι  be  τον  φέροντα  τά  δώρα  έπηρώτων  τον  νουν  των 
bιboμevωv.  6  be  αυτούς  τουί  Πε'ρσα?  εκε'λευε,  ei  σοφοί  εισι, 
γνώναι  6  τι  eQeXei  τά  δώρα  Xeyeiv.  ταΰτα  άκουσαυτε?  oi 
Περσαι  e/3 ovXevovro .  eh  be  αυτών  Τωβ ρύας  την  γνώμην 
άπ€φήνατο  ώδε.  ‘  *i2  avbpes,  eav  μη  opviOes  yev6μevoι  eis 
τον  ουρανόν  άνάπτησ0€,  η  μυεί  γευο'μευοι  κατά  τής  γης 
καταδύετε,  η  βάτραχοι  γευο'μευοι  eh  τάς  Χίμνας  εισπηδή- 
σητ€,  ουκ  άπονο  στη  aer  e  δπίσω  υπό  τώυδε  των  το^υμάτων 
βaXXόμevoι.,  Περσαι  μέυ  δή  οϋτω  τα  όώρα  εικάσου. 

20.  Ravenous  hunger. 

Τ r,  δ’  υστεραία  faopevovro  διά  χι όνος  ποΧΧης  επι  τον 
Ευφράτην  ποταμόν,  και  όιέβαινον  αυτόν *  αι  δε  πηγαΐ  αυτού 
eXeyovro  ου  πρόσω  ειυαι.  evrevOev  δε  ε7 Topevovro  ημέραν 
όΧην  διά  χι  όνος,  και  πολλοί  των  ανθρώπων  έβουΧιμίασαν . 
5  Ά€νοφων  δε  rjyvoei  ό  τι  τό  πάθος  efy.  είπε  δε  τις  αύτω  ότι 
οι  άνθρωποι  βovXιμιωev,  και  οτι  φαγουτε?  τι  άναστησοιντο. 
ό  δε  Εευοφώυ  άκούσας  ταυτα  περιτ/ει  περί  τά  υποζύγια,  και 
el  πού  τι  δρω  η  βρωτόν,  διεδίδου  τοϊς  βουΧιμιωσιν.  επειδή 
^  δε  τι  φάγο lev,  άνίσταντο  και  ^ope0ovro· 

21.  The  Country  Mouse  and  the  City  Mouse. 

Μυεί  δυο,  ό  μευ  άρουραίος  ό  δέ  οίκόσιτος,  κοινόν  ει χον 
τον  βίον*  δ  δε  οίκόσιτος  ήλ0ε  πρώτος  δε ιπνησων  επι  της 
άρούρας  ετι  άνθούσης.  τρωγων  δε  σίτου  καί  ρίζας  είπε* 
4  Μ ύρμηκος  ζης  βί ον,  ταλαίπωρε*  εμοι  δε  πολλά  εστιυ 
ά,  και  eav  έΧθης  μeτ  e  μου,  πάντων  απολαύσει?.  *  οΰτω 
δή  τον  ετερου  πείσα?  eh  τον  οίκον  άπηγαγ€,  και  εδει£ευ 
αύτω  σίτον  και  aXevpa  και  σύκα  και  με'λι  και  φοίνικας  και 
τυρόν .  έσθιόντων  be  αυτών,  ηνοιζέ  τις  την  θύραν *  οί  δ£ 
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φοβηθεντς s  e φνγον  els  στευηυ  τρώγλην,  ως  be  πάλιν 
τ/μελλου  έκκνψαι  καί  μικραν  ίσχάδα  συραι ,  αλλοί  τι?  εισ- 
τ/λ0ευ *  οι  δ£  evbov  έκρνπτοντο .  ό  δ£  άρονραϊος  μυς  είπε* 
‘Kafaep  τοσαυτα  δειπυώυ,  xaipe  καί  πλουτει  και  τρυφα, 
εχωυ  τα  πάντα  μeτά  κιυδυυωυ.  εγώ  δέ  βοτάνας  και  ρίζας 
τρώγων  άφόβως  ζησω 


Έπεί  δε  ησαν  επί  ταΐς  Θνραις  ταϊς  Τι σσαφίρνονς,  οι  μευ 
στρατηγοί  πaρeκλήθησav  εισω*  ot  δε  λοχαγοί  επί  θνραις 
εμευου.  ον  πολλω  δε  υστέρου  από  του  αντοϋ  σημeίov  οϊ 
τ  evbov  συυελαμ/3άυουτο  και  οι  έξω  κατ€κόπησαν.  μeτa 
S  δε  ταυτα  των  βαρβάρων  τιυε?  ιππέων  διά  του  πεδίου  ελαυ- 
υσυτε?,  ωτινι  έντνγχάνοΐ€ν  'Έλληνι  η  δουλω  η  ελευ0ερω, 
πάντας  εκτει υου.  οί  δε  *Έλλην€ς  την  τε  Ιππασίαν  αυτών 
έθανμαζον  εκ  του  στρατοπ&ου  όρώυτε? ,  και  δ  τι  εποίουυ 
ημφιγνόου  ν,  πρίυ  Ν  ίκαρχος  *  Αρκάς  ηκ€  φευγωυ,  και  είπε 
Ιΰ  πάντα  τα  γεγευημε'υα.  εκ  τούτον  δη  οι  *Ελλην€ς  έθ€ον  επί 
τα  όπλα,  πάι >Tes  εκπεπληγμε'υοι  και  υομί^ουτε?  αντίκα  ij$eiv 
αυτοί)?  επί  τό  στρατοπέδου. 


23.  The  joy  of  offspring. 

Τεκυου,  φίλον  μευ  φέγγος  ήλιον  robe* 
καλόν  δε  πόντου  χευμ  ίδεΐυ  ανην€μον , 
avOeai  re  την  θάλλονσαν  ηρινοΐς  γναν , 
πολλών  τ’  έπαινον  εστί  μοι  καλών  λεγειυ* 
άλλ’  ουδευ  οντω  λαμπρόν  ούτ ’  Ibeiv  καλόν, 
ως  τοΐς  άπαισι  και  πόθω  bebηγμevoις 
παιδώυ  υεογυώυ  ευ  όόμοις  ibeiv  φάος . 
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(24^  Character  of  Agesilaus . 

Καί  ταΰτα  μεν  δη  εΐρηται  όσα  των  εκείνου  έργων  μετά 
κλειστών  μαρτύρων  επράχθη.  τα  yap  τοιαντα  ον  τεκμη¬ 
ρίων  προσδεΐται ,  αλλ’  άναμνησαι  μόνον  άρκεΐ  καί  ευθυς 
πιστεύεται.,  νυν  δε  την  εν  τη  ψυχή  αυτόν  αρετήν  πειρά- 
σομαι  δηλουν,  δι  ήν  ταϋτα  επραττε  καί  πάντων  των  καλών 
ηρα  καί  πάντα  τά  αισχρά  εξεδίωκεν.  ’ Αγησίλαος  γάρ  τα 
μεν  Θεία  όντως  εσεβετο  ως  καί  οι  πολέμιοι  του ς  εκείνου 
όρκους  καί  τάς  εκείνου  σπονδάς  πιστότερα ς  ενόμιζον  η  την 
εαυτών  φιλίαν *  οι  μεν  ωκνονν  εις  ταυτόν  ίεναι,  Άγησιλάω 
δε  αυτό  i»?  ενεχείριζον.  οϋτω  μεγα  καί  καλόν  κτήμα  τοϊς 
τε  άλλοι?  άπασι,  καί  άνδρί  δη  στρατηγω,  τό  όσιόν  τε  καί 
πιστόν  είναι  τε  καί  οντα  εγνώσθαι. 


55J  Death  of  Cyrus  the  elder. 

Ουτω  δε  του  αιωνο ?  προκεχωρηκότος ,  μάλα  δη  πρεσβύτης 
ων  6  Κύρος  άφίκετο  εις  Τίερσας.  καί  ό  μεν  πατήρ  και  η 
μητηρ  πάλαι  δη,  ώσπερ  είκός,  ετετελευτηκεσαν  αυτω.  ό 
δβ  Κύρος  εθυσε  τά  νομ ιζόμενα  ιερά  καί  τά  δώρα  πάσι  διε- 
δωκεν  ώσπερ  εΐώθει.  κοιμηθείς  δβ  εν  τω  βασιλείω  όναρ 
είδε  τοιόνδε.  εδοξεν  αυτω  προσελθών  κρείττων  τις  η  κατά 
άνθρωπον  ειπείν,  ‘  Συσκευάζου ,  ω  Κΰρε *  Ί]δη  γάρ  εις  0eoi/? 
άπει.'  τούτο  δε  Ιδών  τό  όναρ  εξηγερθη,  καί  σχεδόν  εδόκει 
είδεναι ,  οτι  του  βίου  η  τελευτή  παρείη’  ευθυς  ουν  λαβών 
ιερεια  εθυε  Αιί  τε  πατρωω  καί  Ήλίω  και  τοΐς  άλλοις  θεοϊς, 
ώδε  επ ευχόμενος’  *  Ζεΰ  πατρώε  καί  *Ηλΐ€  και  πάντες  θεοί, 
δεχεσθε  τάδε  χαριστηρια,  οτι  εσημηνατε  μοι  αεί ,  α  τε  εχρην 
ποιεΐν  καί  h  ουκ  εχρην.  αίτουμαι  δ’  υμάς  δούναι  καί  νυν 
παισί  μεν  καί  γυναικί  καί  φίλοις  καί  πατρίδι  ευδαιμονίαν, 
εμοί  δ£  οΐόν  περ  αιώνα  δεδώκατε  τοιαντην  καί  τελευτήν 
δούναι .  ό  μεν  δη  τοιαντα  ποιησας  καί  οϊκαδε  ελθών  εδοζεν 
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άναπαυσ€σθαι,  καϊ  κατ€κλίθη.  h ret  δε  ώρα  ήν,  οι  τ€ταγ - 
μένοι  προσιόντ€ς  λούσασθαι  αυτόν  εκελευον.  6  δ’  eXeyev , 
οτι  ήόέως  άναπαυοιτο.  οί  δ’  αυ  Τ€ταγμένοι,  Ι7τει  ώρα  ήν, 
δεΪ7τνον  7ταρετί0εσαν*  τω  δε  ή  ψυχή  σίτον  μεν  ου  προσΐ€Τθ * 
όιψήν  δ’  εδοκει,  και  ε7τιεν  ήόέως.  μετά  be  ταυτα  εκάλεσε 
τον?  τταΐδα?  και  τον?  φίλους  καί  τάς  Περσών  άρχάς'  καϊ 
πάντας  δε£ιωσάμενο?  σννεκαλνψατο,  καϊ  ούτως  ετελεν- 
τησ€ν . 

26.  Cyrus  reviews  his  troops. 

Ό  δε  Κύρος  ε^εώρει  πρώτον  μεν  τους  βαρβάρους *  οί  δ£ 
7 ταρήλαυνον  τεταγμε'νοι  κατά  τά£ει?*  ειτα  δε  eθeώρeι  του? 
'Έλληνα?,  αυτός  7ταρελαννων  εφ’  άρματος ,  και  ή  Κιλισσα 
εφ’  άρμαμάζης.  πάντ€ς  δ’  ειχον  κράνη  χαλκά  καϊ  χιτώνας 
φοινικους  καϊ  κνημΐόας  καϊ  τάς  άσπίόας  εκκεκαλνμμε'να?. 
επειδή  δε  7 Γαρήλασε  ττάντας,  στήσας  τό  άρμα  προ  της  φά- 
λαγγος ,  εττεμφε  τον  ερμηνεα  παρά  τους  στρατηγούς  των 
Ελλήνων,  καϊ  εκε'λενσεν  αυτους  προβαλέσθαι  τα  οττλα 
και  ολην  την  φάλαγγα  έπιέναι.  οί  δε  προ€ΐπον  ταυτα  τοΐς 
στρατιώταις *  και  ε7τει  57  σάλπιγζ  εσήμηνε,  προβαλλόμ€νοι 
τά  όπλα  h Trjeaav. 

27.  Greek  legend  of  the  Deluge. 

Έττει  άφανίσα ι  Ζεν?  τδ  χαλκουν  γένος  ήθέλησ€ ,  Δευκα¬ 
λίων  τεκτηνάμενο?  λάρνακα ,  και  τα  επιτήδεια  εν#ε'μενο?,  eh 
ταυτην  μετά  Πνρρα?  εισε'βη.  Ζεν?  δε  7τολνν  νετδν  α7Γ* 
ουρανου  χέας ,  τά  ττλεΐστα  μέρη  τής  Έλλάδο?  κατέκλυσ€ν , 
ώστε  όιαφθαρήναι  πάντας  ανθρώπους .  Δενκαλ ίων  δε  εν 
τή  λάρνακι  διά  τή?  θαλάσσης  φέρ€ται  εφ'  ημέρας  έννέα  καϊ 
νύκτας,  καϊ  των  όμβρων  παυσαμένων,  έκβάς  ε0νσε  Διί. 
Ζεν?  δε,  πέμψας  * Ερμήν  προς  αυτόν,  ei τέτρ€ψ€ν  αίτ€ΐσθαι 
ο  τι  /3ονλετα ι*  και  Διδ?  εΐ7 Γο'ντο?  νπερ  κεφαλή?  αίρων 
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έβαλλβ  τούς  λίθους’  και  ούς  μεν  έβαλλβν  6  Δευκαλ ίων, 
άνδρβς  έγένοντο’  ονς  δε  ΙΙνρρα,  γυναίκας’  οθεν  και  λαοί 
ώνομάσθησαν  άπδ  του  λάας. 


28.  Before  the  battle  of  Thermopylce. 


T έσσαρας  μέν  δη  παρεζ?)Κ€ν  ημέρας  6  Ξέρζης,  έλπίζων  αεί 
αυτούς  άποδράσβσθαι»  πέμπτη  δε,  ως  ούκ  άπηλλάσσοντο , 
πέμπβι  επ’  αυτούς  Μηδους  τε  καί  Κκτατίους  θυμωθβις ,  ev- 
τβιλάμβνος  σφάς  ζωγρησαντας  ayeiv  προς  εαυτόν ·  ώ?  δε 
έπέπεσον  τοΐς  'Έλλησι.ν  oi  Μ ηδοι,  επιπτον  πολλοί ,  καί 
δηλον  έποίουν  πάσιν ,  καί  ουχ  ήκιστα  αυτω  βασιλβΐ,  οτι 
^.αί  ιάν  άνθρωποι  eiev.  όλίνοι  δε  άνδρες. 

Z&J^/ow Jtft/wzz H’eSihe^f  the  news  from  Leuctra . 


Ot  δε  Θηβαίοι  ευθύς  μετά  την  μάχην  επεμψαν  εις 
* Αθήνας  άγγελον  έστεφανωμένον,  καί  άμα  μέν  της  νίκης 
τό  μέγεθος  έφραζον,  άμα  δε  βοηθεΐν  έκέλευον,  λέγοντες 
ως  νυν  έ£είη  Λακεδαιμονίους  πάντων  ων  έπεποιηκεσαν 
αυτούς  τιμωρησασθαι.  των  δε  ’ Αθηναίων  η  βουλή  έτύγχανεν 
έν  άκροπόλει  καθημένη.  έπεϊ  δ’  ηκουσαν  το  γεγενημένον, 
οτι  σφόδρα  έλυπ ηθησαν  πάσι  δηλον  έγένετο’  ούτ€  γάρ  επί 
ζενία  τον  κηρυκα  έκάλεσαν,  περί  τε  της  βοηθβίας  ούδέν 
άπεκρίναντο.  καί  Άθήνηθεν  ούτως  άπηλθεν  6  κήρυξ. 


30.  Entertainments  at  a  banquet. 

*i2?  δε  άφηρέθησαν  ai  τρά πεζαι,  έρχεται  τις  αύτοΐς  Συρα- 
κόσιος  άνθρωπος,  έχων  τε  ανλητρίδα  αγαθήν ,  καί  όρχηστρίδα 
των  τα  θαύματα  δυναμένων  ποιεΐν ,  καί  παϊδα  πάνυ  ye  ωραϊον, 
και  πάνυ  καλώς  κιθαρίζοντά  τε  καί  όρχούμενον.  ταΰτα  δε  καί 
έπιδεικνύς  ως  ev  θανματι,  άργνριον  έλάμβανεν.  επεί  δε  αν- 
τοΐί  η  μέν  αυλητρις  ηύλησεν  6  δε  παΐς  έκιθάρισε,  καί  έδόκουν 
μάλα  άμφότεροι  Ικανώς  ευφρα iveiv,  εΐπεν  ό  Σωκράτης’  ‘*12 
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Καλλια,  τελέως  ημάς  εστίας.  ον  yap  μόνον  δεΐπνον  άμεμ¬ 
πτον  παρεθηκας,  άλλα  καί  θεάματα  και  ακροάματα  ηδιστα 
παρέχεις,  δρω  δε  και  τηνδε  την  δρχηστρίδα  έφεστηκυΐαν, 
καί  τροχούς  τινά  αντί}  προσφέροντα εκ  τούτον  δη  ηνλει  μεν 
αντί}  η  ετερα *  παρεστηκως  δε  τις  τί}  όρχηστρίδι  άνεδίδον 
τους  τροχούς  μέχρι  δώδεκα,  η  δε,  λαμβάνονσα  άμα  τε 
ωρχεΐτο,  καί  άνερ ρίπτει  δινονμένους,  σνντεκμαιρομένη  οσον 
έδει  ριπτεΐν  νψος ,  ώ?  εν  ρυθμω  δέχεσθαι  αυτούς.  μετά  δ£ 
τούτο  κύκλος  είσηνέχθη  περίμεστος  ξιφών  ορθών,  εις  ονν 
ταυτα  η  δρχηστρίς  έκυβίστα  τε,  καί  έξεκυβίστα  υπέρ  αυτών' 
ώστε  οι  μεν  θεωμενοι  εφοβοϋντο  μη  τι  πάθοι,  η  δε  θαρρούν - 
τως  τε  καί  ασφαλώς  ταυτα  διεπράττετο. 


31.  Xenophon  and  Soterides. 

Εενοφων  δε  π αρηλαννεν  επι  του  ίππον  Σωτηρίδης  δε  ό 
Σικυωνιος  εΐπεν'  1  Ο υκ  εξ  ίσον ,  ω  Εενοφων ,  έσμέν'  σν  μεν 
yap  εφ *  ίππον  δχί},  εγώ  δε  χαλεπώς  κάμνω  την  ασπίδα 
φερων .’  και  δ  Εενοφων  άκούσας  ταυτα  κατα πηδησας  άπδ 
του  ίππον  ωθείται  αύτδν  εκ  της  τάξεως,  και  την  ασπίδα 
άφελόμενος  ώί  εδύνατο  τάχιστα  έχων  επορεύετο'  έτύγχανε 
δε  και  θώρακα  έχων  τον  Ιππικόν,  ώστε  επιεζετο'  και  τοΐς 
μεν  έμπροσθεν  νπάγειν  παρεκελεύετο,  τοΐς  δε  όπισθεν 
παριέναι  μόλις  επομενοις .  οί  δ’  άλλοι  στρατιωται  παίονσι 
και  βάλλονσι  καϊ  λοιδορουσι  τον  Σωτηρίδην ,  εστε  ηνάγκασαν 
\αβόντα  την  ασπίδα  πορεύεσθαι .  δ  δε  άναβάς,  έως  μεν 
βάσιμα  ην,  έπι  του  ίππου  ηγεν,  έπεϊ  δε  άβατα,  ην ,  κατα - 
λιπών  τον  ίππον  έσπευδε  πεζή. 


32.  A  female  satrap. 

*Η  δε  Αιολϊ?  ην  μεν  Φ αρναβάζου,  έσατράπενε  δ*  αντω 
ταντης  τί}ς  χωράς,  έως  μεν  έζη,  Ζηνις *  έπειδη  δε  εκείνος 
νόσω  άπεθανε,  παρεσκευάζετο  μεν  δ  Φ αρναβάζος  άλλ<ρ 
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δούναι  την  σατραπείαν.  Μαζπα  δβ  η  του  Ζ ηνιος  γυνή,  άνα- 
ζενξασα  στόλον  καί  δώρα  λαβουσα,  επορενετο  προς  αυτόν, 
ελθοϋσα  δ’  et ?  λόγους  είπεν'  1 Ώ  Φαρνάβαζε,  ό  άνηρ  ό  εμός 
καί  ταλλα  φίλος  ην  σοι  καί  τους  φόρους  άπεδίδον,  ώστε  συ 
επαίνων  αυτόν  ετίμας.  ην  ουν  εγώ  σοι,  μηδέν  χείρον 
εκείνου  υπηρετώ ,  τί  σε  δει  άλλον  σατράπην  καθιστάναι ;  ην 
δε  τι  μη  άρεσκω  σοι ,  επί  σοι  δηπου  εσται  άφελομενω  εμε 
δούναι  την  άρχην  αλλω.’  άκονσας  ταυτα  ό  Φαρνάβαζος  εγνω 
δεΐν  την  γυναίκα  σατραπενειν.  η  δ 3  επεί  κυρία  της  χώρας 
εγενετο ,  τους  τε  φόρους  ονδεν  ηττον  του  άνδρός  άπεδίδου  καί 
προς  τούτο ις  συν εστρατ ενετό  τω  Φαρναβάζω  οπότε  εις 
Μυσοι/j  η  Πισίδας  εμβσ.λλοι.  ώστε  καί  άντετίμα  αυτήν 
μεγαλοπρεπώς  6  Φαρνάβαζος  καί  σύμβουλον  εστιν  οτε 
παρεκάλει. 


33.  First  view  of  the  sea. 

* Εντεύθεν  επορενθησαν  διά  Χαλυβών  καί  ηλθον  προς 
πόλιν  μεγάλην,  ή  εκαλείτο  Γύμνιας,  εκ  ταντης  της  πόλεως 
ό  της  χώρας  αρχών  πεμπει  ηγεμόνα  τοΐς  'Έλλησιν'  ελθών 
δε  εκείνος  είπεν  οτι  άζοι  αντονς  εις  χωρίον  οθεν  όψοιντο 
θάλατταν.  ό  δ£  ηγείτο  αντοΐς ’  καί  άφικνοννται  επί  τδ  όρος 
τη  πέμπτη  ήμερα'  επεί  δε  οι  πρώτοι  εγενοντο  επί  του  όρους 
καί  κατεΐδον  την  θάλατταν,  κραυγή  πολλή  εγενετο .  ό  δ£ 
Έενοφών  καί  οι  οπισθοφυλακές  άκονσαντες  ωηθησαν  πολε¬ 
μίους  επιτίθεσθαι  τοϊς  έμπροσθεν,  επειδή  δε  βοη  πλείων 
εγίγνετο,  καί  οι  αεί  επιόντες  εθεον  δρόμω  επί  τους  αεί 
βοώντας,  εδόκει  δη  τω  Εενοφώντι  μεΐζόν  τι  είναι'  και 
άναβάς  εφ ’  ίππον  καί  άναλαβών  τους  ιππέας  παρεβοηθει. 
καί  τάχα  δη  άκονουσι  τών  στρατιωτών  βοώντων  ‘  θάλαττα, 
θάλ arra/  καί  π αρακελευομενων  άλληλοις.  ένθα  δη  πάντες 
εθεον*  επεί  δε  άφίκοντο  επί  τό  άκρον ,  ενταύθα  δη  περιε- 
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βαλλον  άλλήλονς  κα\  στρατηγούς  και  λοχαγούς  δακρυοντες' 
καί  ευθυς  οι  στρατιωται  φέρουσι  λίθους  και  ποιουσι  κολωνον 
μέγαν.  μετά  ταντα  οι  "Ελληνας  άποπέμπουσι  τον  ηγεμόνα 
δώρα  δόντες  αυτά,  ίππον  καί  φιάλην  άργνράν  και  σκόνην 
Π ερσικήν  και  χρήματα ’  6  be  δει ξας  αυτοΐς  κώμην ,  ου 
εδει  σκηνεΐν,  και  την  δδον  ήν  πορευσοιντο,  ωχετο  της 
νυκτός . 

84.  The  Ajt>e  and  the  Fisherman. 

Υίίθηκος  έφ’  υψηλου  δένδρου  καθήμενος ,  ώί  έθεάσατο 
άλιεΐς  εν  ποταμω  τινι  σαγηνην  βάλλοντας ,  παρετήρει  τά  νπ * 
αυτών  πραττόμενα .  ώί  δε  εκείνοι  την  σαγηνην  άνασπάσαν- 
τες  μικρόν  άποθεν  ήρίστων,  ό  πίθηκος  καταβας  άπο  του 
δένδρου  έπειράτο  και  αυτός  τα  αυτά  πράττε ιν'  φασί  γάρ 
μιμητικόν  εί ναι  τούτο  το  ζωον.  έφαψάμενος  δε  των  δικτύων 
ως  συνελή  φθη,  έφη  προς  εαυτό  ν'  ‘  Άλλ’  έγωγε  δίκαια  ττε- 
πονθα *  τί  γάρ  άλιευειν  αμαθής  ων  έπεχείρησα 

35.  Hawking  in  Thrace. 

Περί  δε  την  Θράκην  την  υπέρ  Άμφίπολίν  φασι  γίγνεσθαι 
τι  τερατώδες  και  άπιστον  τοΐς  μη  τεθεαμένοις.  έζιόντες  γάρ 
οι  παιδες  εκ  των  κωμων  και  των  εγγύς  χωρίων  επι  Θήραν  των 
όρνιθαρίων  συνθηρευειν  παραλαμβάνουσι  τους  ιέρακας,  και 
τούτο  ποιουσιν  ούτως,  έπειδάν  προέλθωσιν  εις  τόπον  επιτή¬ 
δειον,  καλοϋσι  τους  ιέρακας  όνομαστι  κεκραγότες *  οί  δ’  όταν 
άκουσωσι  των  παίδων  την  φωνήν,  παραγιγνόμενοι  κατασο- 
βοϋσι  τους  όρνιθας *  οι  δε  δεδιότες  εκείνους  καταφευγουσιν 
εις  τους  θάμνους ,  οπού  αυτονς  οι  παιδες  ξυλοις  τνπτοντες 
λαμβάνουσιν.  ο  δε  πάντων  αν  τις  μάλιστα  θαυμάσειεν'  οι 
μεν  γάρ  ιέρακες  όταν  αυτοί  τινα  λάβωσι  των  ορνίθων,  κατα - 
βάλλουσι  τοΐς  θηρευουσιν,  οι  δε  παιδες  απάντων  των 
άλόντων  μέρος  τι  τοΐς  ιέραξ  ιν  άποδόντες  απέρχονται . 
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30.  The  harbour  of  Calpe. 

Αιμήν  δε  κε ιται  ύπο  αυτή  τή  κίτρα,  ίχων  αιγιαλον  προς 
ίσπίραν.  κρήνη  δε  ήδίος  ύδατος  pe ΐ  ίπϊ  αυτήν  την  θάλατταν 
νπο  τη  επικράτεια  του  χωρίου,  ξύλα  be  ίστι  πολλά  καί 
καλά  ναυπηγήσιμα  ίπι  αυτή  τη  θαλάττη.  το  be  ορος  eh 
μ €σόγαιαν  μεν  ανήκε ι  επι  είκοσι  σταδίου?,  καί  τούτο  ίστι 
γεώδε?  και  άλιθον  παρά  δ£  θάλατταν  παρήκ€ΐ  πλίον  ή  ίπι 
είκοσι  σταδίους,  καί  δασύ  ίστι  πολλοΐς  και  μεγάλοι?  ξύλοις. 
ή  be  άλλη  χωρά  καλή  ίστι,  και  κώμαί  εισιν  ίν  αυτή  πολλαι 
και  ευ  οικουμεναι*  ή  γάρ  γη  <f)ipei  και  κριθάς  και  πυρονς  και 
όσπρια  και  μέλι vas  και  σήσαμα  και  σνκα  και  άμπελον?  και 
τα  άλλα  πάντα,  πλήν  ίλαιών.  ή  μίν  χώρα  ήν  τοιαύτη. 


37.  Among  the  barbarians. 

Έ/c  Κ ερασουντο?  be  i τορευονται  ίπι  τα  Μοσσυνοίκων 
όρια,  και  αιρονσι  χωρίον  τι  υψηλόν  ίν  τη  εκείνων  χώρα,  τα 
δε  πλeϊστa  τούτων  των  χωρίων  τοιάδε  ήν.  αι  πο'λει?  άπ€Ϊχον 
απ'  άλλήλων  οσον  όγδοήκοντα  στάδια *  αναβοώ ντων  δε  άλ- 
λήλων  συνήκουον  ίκ  τής  ίτίρας  πο'λεω?  eis  την  ίτίραν* 
όντως  υψηλή  Te  καί  κοίλη  ή  χώρα  ήν.  πορευο'μενοι  δε  οι 
"Ελληνε?  ειδον  παϊδάς  τινας  των  evba^o νων  σιτευτόν?, 
τeθρaμμevoυs  καρύοις  ίφθοΐς,  απαλούς  και  σψόδρα  λευκόν?, 
ποικίλους  δε  τα  νώτα  και  τα  έμπροσθεν  πάντα  ίστι γμίνους. 
πάvτeς  δε  οι  α vbpes  και  αί  γυναΐκε?  ήσαν  λ€υκοί.  τούτους 
οι  στρaτeυσάμevoι  ελεγον  βαρβαρωτάτους  είναι  πάντων,  οϋς 
διίλθοπν.  ev  τε  γάρ  οχλω  οντε?  ίποίουν  άπερ  άνθρωποι 
ίν  ίρημία  αν  ποι?/σειαν,  μόνοι  τε  οντε?  ίπραττον  aKep  μετ’ 
άλλων  οντε?  π  ράγιαν  άν'  διελεγοντο'  τε  ίαυτοΐς,  και  ίγίλων 
ίφ *  ίαυτοις,  και  ώρχουντο  οπού  τυχοιεν  οντε?,  ώσπερ  επι- 
δεικνυμενοι  άλλοι?  την  εμπειρίαν. 
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38.  Phaethon' s  fall. 

Πολλοί  των  ποιητών  φασι  Φαέθοντα  τον  ‘Ηλιου  μεν 
νΐόν  7 ταΐδα  δε  την  ηλικίαν  οντα,  πεϊσαι  τον  πατέρα  μίαν 
ημέραν  παραχωρησαι  του  τεθρίππου,  συγχωρη θέντος  δ£ 
αυτω  τουτου,  τον  μεν  Φ αέθοντα  έλαυνοντα  το  τέθριππου  μη 
δυνασθαι  κρατείν  των  ηνίων,  τους  δε  ίππους  καταφρονη - 
σαντας  του  παιδός  έξενεχθηναι  του  συνήθους  δρόμου *  και  τδ 
μεν  πρώτον  κατα  τον  ουρανόν  πλανωμένους  έκπυρώσα ι  τού¬ 
του*  μετά  δε  ταΰτα  πολλην  της  οικουμένης  κατακαίειν  χωράν, 
διό  καί  τον  Αία  άγανακτησαντα  έπι  τοΐς  γεγενημένοις 
κεραυνώσαι  μεν  τον  Φ  αέθοντα,  αποκαταστησαι  δε  τον  'Ήλιου 
επι  την  συνηθη  πορείαν,  του  δε  Φαε'0ουτο?  πεσόντος  προς 
τας  έκβολάς  του  νυν  Πάδου  καλονμένου  ποταμού,  θρηνησαι 
μεν  τας  αδελφός  αυτοΰ  την  τελευτήν ,  δια  δε  την  υπερβο¬ 
λήν  της  λύπης  μετασχηματισθηναι  την  φυσιν,  γενομένας 
αίγεί ρους,  ταυτας  δε  κατ  ενιαυτόν  κατα  την  αυτήν  ώραν 
δάκρυον  άφιέναι,  και  τούτο  πηγνυμενον  αποτελειν  τό  καλού¬ 
μενου  ήλεκτρου. 

39.  The  Golden  Fleece. 

To  δε  χρυσόμαλλου  δέρας  εν  Κο'λχοι?  ην,  εν  *Αρεος 
αλσει  κρεμάμενον  εκ  δρυός,  έφρουρεϊτο  δε  υπό  δράκοντος 
αύπνου .  έπι  τούτο  πεμπόμενος  Ίάσων  νΑ ργον  παρεκάλεσε 
τον  Φρίξου *  κάκεΐνος  πεντηκόντορον  ναϋν  κατεσκευασε,  την 
π ροσαγορευθείσαν  από  του  κατασκευάσαντος  * Αργώ ·  ως  δε 
η  ναυς  κατεσκευάσθ η,  επλει  συναθροίσας  τους  αρίστους  της 
Έλλάδο?.  οΐιτοι,  ναυαρχουντος  Ίάσουο?,  αναχθέντες  κατ- 
αντώσιν  εις  την  της  Θράκης  Σαλμυδ ησσόν.  και  εντεύθεν 
παραπλευσαντες  θερμώδοντα  και  Καύκασον  έπϊ  Φάσιν 
ποταμόν  ηλθον ’  ουτος  της  Κολχικης  έστι  γης.  καθορμισ- 
θείσης  δε  της  νεώς,  ηκε  προς  Αϊητην  βασιλέα  δ  Ίάσωυ  και 
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τταρεκάλει  δούναι  τά  δέρας  αυτώ.  6  δε  δωσειζ>  υ~ Γε'σχετο, 
εάζ>  rovj  χαλκόποδας  τανρονς  μόνος  KO.Ta(ev£rj’  ήσαν  δε 
άγριοι  ουτοι  οι  ταύροι  δυο,  di  χαλκούς  μέν  ει χον  πόδας,  πυρ 
δε  στομάτων  έφυσων.  τοντονς  αντω  ζςνξαντι  έπετάσσζτο 
σπ*ίρ€ΐν  δράκοντος  όδόντας ’  είχε  γάρ,  λαβών  παρ'  Άθηνάς , 
rovs  ήμίσςις  ών  Κάδμος  εσπειρε ν  ev  Θήβαις. 

40.  77^  Golden  Fleece  (continued). 

* Απορονντος  δε  τον  Ίάσονος  πώς  αν  δνναιτο  τους  ταν- 
ρονς  καταζζνξαι,  Μήδεια  αυτόν  ήρα *  ήν  δε  αυτή  Θνγάτηρ 
Αίήτον,  φαρμακίς.  δεδοικυΐα  δε  μή  προς  των  ταύρων  δια- 
φθαρή,  κρυφά  τον  πατρος  συνεργήσζίν  αντω  προς  την  κατά - 
ζζνξιν  των  ταύρων  έπηγγάλατο  και  το  δέρας  ey^eipieiv, 
έάν  όμόση  αυτήν  e^eiv  γνναϊκα,  καί  eh  Ελλάδα  σνμπλονν 
άγάγηται.  όμόσαντος  δε  ’ Ιάσονος ,  φάρμακον  δίδωσιν ,  ω  κατα- 
ζενγννναι  μέλλοντα  τους  τανρονς  eκέλevσ€  χρϊσαι  την  τε  ασ¬ 
πίδα  και  το  δόρυ  και  το  σώμα’  τοντω  γάρ  χρισθέντα,  έφη ,  προς 
μίαν  ημέραν  μήτς  νπο  πυράς  άδικηθήσεσθαι  μήτ€  νπο  σιδή¬ 
ρου.  Ίάσων  δέ  τούτο  άκουσας  και  χρισάμενος  τω  φαρμάκω, 
παραγςνόμςνος  eh  το  άλσος  eμάστeυσe  τους  τανρονς ,  και 
συν  πολλω  πνρϊ  ορμήσαντας  αντονς  κaτέζev£e.  σπeίpovτoς 
δε  αυτοί 5  τους  όδόντας)  άνέτ€λλον  εκ  τής  γης  άι/δρε?  ένοπλοι ’ 
ό  δε  βάλλων  λίθους  προς  αντονς,  μαχομένονς  προς  άλλήλονς 
προσιών  avppei.  κατ€ζ€νγμένων  δε  τών  ταύρων ,  ονκ  έδίδον 
το  δέρας  Αίήτης’  eβoυλeτo  δε  την  τε  ’ Αργώ  καταφλέξαι  και 
KTeivai  τοδί  έμπλέοντας .  φθάσασα  δε  Μί^δεια  τον  Ίάσονα 
ννκτος  έπι  το  δέρας  ήγαγ€,  και  τον  φνλάσσοντα  δράκοντα 
κατακοιμίσασα  το ΐς  φαρμάκοις ,  μeτά  Ίάσονος  έχονσα  το 
δέρας  έπ'ι  την  ’ Αργώ  παρ€γέν€Τ0.  avvefaeTo  δε  αυτή  καί  ό 
αδελφοί  νΑ  ψνρτος.  οι  δε  ννκτος  μ  era  τούτων  άνήχθησαν. 
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41.  The  Lion  and  the  Bulls. 

Ένέμοντο  ταύροι  τρεις  aei  μετ  άλλήλων. 
λέων  δε  τούτους  συλλαβεΐ v  έφεδρεύων 
όμου  μεν  αυτούς  ουκ  εδοξε  νίκησαν, 
λόγοις  δ’  υπούλοις  διαβ ολαΐς  τε  συγκρούων 
εχθρούς  έποίει,  χώρισα?  δ’  απ’  άλλήλων 
έκαστον  αυτών  έσχε  ραδίαν  θοίνην. 

* Οταν  μάλιστα  ζην  θέλης  άκινδύνως > 
έχθροΐς  άπιστα,  roi>?  φίλους  δ*  aei  τήρει. 

42.  An  exajnfile  for  kings . 

*0  δ€  * Αγησίλαος  ουχ  υπνω  ye  δεσπότη,  άλλ’  άρχομένω 
into  τών  πράξεων  έχρήτο*  και  ευνήν  ye  ei  μή  τών  σννόντων 
φαυλότατη ν  έχοι,  αίδούμενος  ουκ  άδηλος  ήν'  ηγείτο  yap 
άρχοντι  προσήκειν,  ου  μαλακία  άλλα  καρτερία  τών  ιδιωτών 
πep ιεΐναι.  τάδε  μέντοι  πλεονεκτών  ουκ  ήσχύν^το,  εν  μεν 
τω  θέρει  του  ήλιου  tv  δ£  τω  χειμώνι  του  ψύχους .  και 
μην  ei  ποτέ  μόχθησα ι  στρατιά  συμβαίη,  εκών  έπόνει  παρά 
τους  άλλους *  νομίζων  πάντα  τοιαϋτα  παραμυθίαν  είναι  τοϊς 
στρατιώταις.  ώς  δέ  συνελόντι  είπεΐν}  Αγησίλαος  πονών 
μεν  ήγάλλετο,  ραστώνην  δέ  πάμπαν  ου  προσίετο . 


43.  Alexander  and  C lihis. 

KXeiro?  δέ ,  /πάλαι  μεν  ήδη  ήχθέτόέ  τοΐς  λόγοις  τών 
’ Αλέξανδρον  μολακευόντων'  rore  δ£  και  αυτός  τω  οίνω 
^-'‘Φνόμενϋς  έφη  ουκ  είναι  τά  Ά λεξάνδρου  οϋτω  μεγάλα 


πα 


και  θαυμαστά  ώ?  εκείνοι  εφασκον'  ου  γάρ  αυτόν  μόνον  ye 
καταπράξαι  αυτά ,  άλ^ά  το  πολύ  μέρος  Μακεδόνων  είναι, 
τέλος  δέ  και  ώνείδι(  *εν  ’ Αλεξάνδρω  ότι  υφ’  αυτού  άρα 
έσώθη,  ore  ή  Ιππομαχία  ή  έπι  Γρανικώ  σνύεΐστήκει  προς 
ϊϊέρσας *  και  δή  και  την  δεξιάν  έν  οργή  άνατείνας,  *  Αυτή 
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σε  τ)  χειρ,  ^φ*?>  ω  Αλεςαυδρε,  εν  τω  rore  εσωσε.  και 
'Αλέξανδρος  ουκετι  ηνεσχετο  όρων  τον  Κλείτου  την  υβριν, 
άλλα  άνεπηδα  μεν  συν  όργη  ε  π’  αυτόν ,  κατείχετο  δε  υπό 
των  συμπινόντων’  KAeiros  δε  opcos  ουκ  επαυσατο  υβρίζων. 
* Αλέξανδρος  δε  εβόα  άνακαλών  τους  υι τασπιστάς'  ουδευδ? 
δε  υπακουοντος,  αυτός  άναπηδησας  τε  καί  λόγχην  άρπάσας 
ταυτη  παίσας  Κλεΐτου  άπεκτεινεν. 


44.  ^4  stratige  island, 

Πλευσ-αυτε*  ουι/  οσου  τριακοσίους  σταδίου ς  υτ/σω  μικρά 
καί  έρημη  προσηνεχθημεν,  άφ 3  ης  ύδωρ  λαβόντες  καί  δυο 
ταυρους  αγρίους  κατατοξευσαντες  άπεπλενσαμεν .  μετ’  ου 
ττολυ  δε  eis  πε'λαγο?  ενεβ αίνομεν,  ουχ  ϋδατος  αλλά  γάλακτος. 
καί  νήσος  εν  αυτω  εφαίνετο  λευκή,  πληρης  άμπελων. 
ην  δε  η  νήσος  τυρός  μέγιστος,  πάνυ  συμπεπηγώς,  cos 
ύστερον  εμφαγόντες  εμάθομεν,  σταδίων  είκοσιπεντε  το 
περίμετρον *  αί  δ*  άμπελοι  βοτρυων  πλήρεις *  ον  μεντοι  οίνον 
άλλα  γάλα  εξ  αυτών  άποθλίβοντες  επίνομεν.  ιερόν  δ’  εν 
μέση  τη  νησω  άνωκοδόμητο  Γαλατεία?  της  Ν ηρηιδος,  ώς 
εδήλου  το  επίγραμμα,  οσον  δ’  ουυ  χρόνον  εκεί  εμείναμεν, 
οφον  μεν  η  γη  και  σιτίον  υπήρχε  ποτόν  δε  το  εκ  των 
βοτρυων  γάλα· 

45.  Union  is  strength. 


Έν  rois  παλαιοϊς  ην  άνηρ  ύπεργηρως, 
είχεν  δε  πολλούς  παίδας'  οίς  επισκηπτων 
( εμελλε  γάρ  δη  τον  βίον  τελευτησειν) 
εκελευε  λεπτών ,  εί  τίς  εστί  που,  ράβδων 
δέσμην  ενεγκείν'  ηκε  τις  φερων  ταυτην. 

*  Πειρασ0ε  δη  μοι,  τέκνα,  συν  βία  πάση, 
ράβδους  κατάξαι  δεδεμενας  συν  άλληλαιςΐ 
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oi  δ’  ουκ  άρ ’  ηδυναντο’  ‘  Kara  μίαν  τοίννν 
7 τειράσθ'’1  εκάστης  δ’  ευχερως  καταγείσης , 
<5\Ω  παϊδες,  οί/'τω?/  είπεν,  ‘  ην  μεν  άλλήλοις 
όμοφρονητε  πάντες,  ουδ ’  αυ  ets  ΰ/αα? 
βλάψαι  δυναιτο,  καν  μίγι στον  ίσχυη’ 
ην  δ’  άλλος  άλλου  χωρίς  ητε  ττ)ι»  γνώμην , 
πείσεσθ'  έκαστος  ταντά  τη  μια  ράβδω 

Φιλαδελφία  /xey’  αγαθόν  εστιν  άνθρωποι?, 
η  και  ταπεινούς  όντας  ηρεν  εις  ύψος. 


46.  Battle  of  the  Granicus. 

5  k  ^  Λ 

νΕυ0α  δτ)  καί  ’  Αλεξάνδρω  συντρίβεται  το  δόρυ  εν  τη 

μάχη *  ό  δε  νΑ ρετιν  ητει  δόρυ  ετερον’  τω  δε  και  αυτω 
πονουντι  συντετριμμένου  το  δόρυ  ην ,  6  δε  τω  ημίσει  κεκλασ- 
μενου  του  δόρατος  εμάχετο,  καί  τούτο  δείξας  * Αλεξάνδρω 
άλλοι;  αίτεΐν  εκελευε ’  Αημάρατος  δε ,  άυτ//>  Κορίνθιος  των 
άμφ'  αυτοί;  εταίρων,  δίδωσιν  αυτω  το  αύτοΰ  δόρυ,  ό  δε ! 
άναλαβων  τούτο  και  Ιδων  Μ ιθριδάτην  τον  Ααρείον  γαμβρόν 
πολύ  προ  των  άλλων  προιππευοντα,  εξελαυνει  καί  αυτός 
προ  των  άλλων ’  καί  παίσας  ες  τό  πρόσωπον  τω  δόρατι 
καταβάλλει  τον  Μ  ιθριδάτην.  εν  δε  τουτω  *Ρ  οισάκης  μεν 
επελαυνει  τω  'Αλεξάνδρω  καί  παίει  ’ Αλεξάνδρου  την  κεφα¬ 
λήν  τη  κοπίδι’  και  του  μεν  κράνους  τι  άπεθραυσε,  την 
πληγην  δε  εσχε  τό  κράνος,  και  καταβάλλει  καί  τούτοι; 
’ Αλέξανδρος  παίσας  τω  ξνστω  διά  του  θωρακος  ες  τό 
στερνόν.  Σπιθριδάτης  δε  άνετεινεν  μεν  ηδη  επ'  Αλέξανδρον 
οπψβεν  την  κοπίδα ,  φθάσας  δε  αυτόν  Κλεΐτοϊ  άποκόπτει 
τον  ωμόν  Του  Σπιθριδάτου’  και  εν  τουτω  επεκβαίνοντες  αεί 
πολλοί  των  ιππέων  προσεγίγνοντο  rots  άμφ'  * Αλέξανδρον . 
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47.  The  boy  judge. 

’Hz'  δ*  η  δίκη  τοιαντη.  παΐς  μεγας  μικρόν  εχων  χιτώζ/α 
ετερον  παϊδα  μικρόν  μεγαν  άγοντα  χιτώνα,  εκδνσας  αυτόν, 
τον  μεν  εαυτοί)  εκείνον  ημφίεσε,  τον  δε  Ικτίνον  αυτός  ενεδυ. 
εγώ  ονν  τοντοις  δι κάζων  εγνων  βελτιον  είναι  άμφοτεροις 
τον  άρμόζοντα  εκάτερον  χιτώνα  εχειν.  εν  τοντω  με  επαι- 
σεν  6  διδάσκαλο?,  λεξας,  οτι  οπότε  μεν  τον  άρμόττοντος 
εϊην  κριτής,  οντω  δεοι  ποιεΐν,  οπότε  δε  κρΐναι  δεοι  ποτερου 
ό  χι των  εϊη,  τούτο  σκεπτεον  είναι,  τις  κτησις  δίκαια  εστί, 
πάτερα  τον  βία  άφελόμενον  δει  εχειν,  η  τον  ποιησάμενον 
η  7 τριάμενον  κεκτησθαι'  επειτα  δε  εφη  τδ  μεν  νόμιμον 
δίκαιον  είναι ,  τδ  δβ  άνομον  βίαιον *  συν  τω  νόμω  ονν 
εκελενεν  αεί  τον  δικαστήν  την  ψήφον  τίθεσθαι. 


48.  A  night  attack. 

'Ο  ονν  Άενοφών  δειπνησας  επορενετο,  λαβών  τους  λοχ¬ 
αγούς  τους  μάλιστα  φίλους  και  πιστούς  εαντω,  όπως  εν 
ποιησειεν  αντονς.  επει  δε  άφίκοντο  περί  μεσας  νύκτας, 
τα  μεν  ανδράποδα  και  χρήματα  τά  πλεΐστα  ειων  άποδράναι, 
όπως  λάβοιεν  αυτόν  τον  5 Ασιδάτην  καί  τα  εκείνον,  επει  δε 
ονκ  εδνναντο  λαβεΐν  την  τνρσιν  κατά  κράτος,  επεχεί ρησαν 
διορνττειν  τδ  τείχος,  άμα  δε  τη  ήμερα  δι ωρώρνκτο*  οι 
δ6  ένδον  ησθοντο.  και  ενθνς  επάταξε  τις  ενδοθεν  όβελίσκω 
διαμπερές  τδ ν  μηρδν  τον  εγγντάτω'  επειτα  δ£  ετόζενον  και 
εβαλλον,  ώστε  μη  ασφαλές  είναι  ετι  παριεναι.  άλλοι  δε 
εκβοηθονσι  πάμπολλοι,  καί  ιππείς  και  δπλίται  καί  πελτασ - 
ται  των  πλησίον  χωρίων. 

49.  Clearchus  as  a  commander. 

Ei?  δ£  τδ  άρχει  ν  των  ανθρώπων  ικανός  μεν  ην  παρα- 
σκενάζειν  τη  στρατιά  τά  επιτήδεια,  ικανδς  δε  καί  εμποιησαι 
την  γνώμην  τοΐς  στρατιώταις,  ώς  πειστεον  εϊη  Κ λεάρχω. 
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τούτο  δ’  εποίει  εκ  του  είναι  χαλεποί*  και  yap  στυγνοί  ήν 
δράν  και  τραχυί  τη  φωνή'  εκολα([ε  τε  άει  Ισχυρώί  και 
ενίοτε  opyrj *  ηγείτο  yap  ovbev  οφςλοί  είναι  ακολάστου 
στρατζύματοί.  άλλα  και  ελεγεν  ώί  δεοι  τον  στρατιώτην 
φοβίΐσθαι  τον  άρχοντα  μάλλον  η  τονί  πολεμ ίονί,  εί  μελλοι  τ) 
εν  φνλά£ε ιν  φυλακάί,  η  Θαρραλέωί  Uva ι  πρδί  τονίπολεμίονί. 
εν  μεν  ονν  τοΐϊ  κινδννοΐϊ  οι  στρατιώται  ηθζλον  πζίθεσθαι 
αντω  και  ονκ  άλλον  ηρονντο  στρατηγόν *  οτε  δε  γενοιντο 
εν  άσφαλεΐ,  και  ε£εί?/  αντοΐϊ  άπιεναι  πρδί  άλλονί  άρχονταί, 
πολλοί  άπε'λειπον  αυτόν*  ον  γάρ  ειχεν  7/δνν  τον  τρόπον, 
άλλ’  άει  χαλεποί  ?/ν  και  ωμοί.  ώστε  οι  στρατιώτα ι  διε- 
κειντο  πρδί  αυτόν  ώσπερ  παίδεί  πρόϊ  διδάσκαλον,  τοιοντοί 
μεν  δτ)  ο  Κλε'αρχοί  αρχών  τ?ν. 


50.,  Thales  and  Solon . 

Ό  δε  Σόλων  πρδί  Θαλην  Ιλθων  ζθαυμαζεν  ότι  ονκ  εχει 
γυναίκα  και  παΐδαί.  καί  ο  Θαληί  τότε  μεν  ονδεν  είπε, 
μετά  δε  ολίγαί  ημδραί  άνδρα  πρδί  αντδν  επεμψε  ζΐνον,  όί 
7/κε  ιν  Ζφη  ε£  ’ Αθηνών .  ερωττ/σαντοί  ονν  του  Σολωνοί,  εί 
τι  νε'ον  είί/  εν  ταΐϊ  Άθηναΐί,  <νΑ λλο  μεν/  εφη,  ‘ovbev  ην , 
νεανίαί  δε  τΐί  ε0άπτετο,  και  πάσα  ηκολουθβι  η  πόλΐί.  7/ν 
yap  υιοί,  ώί  εφασαν,  άνδρόί  άρίστου  των  πολιτών'  εκείνοϊ 
δε  ον  παρην,  άλλ’  7/δτ/  πολυν  χρόνον  άπεδτ/μει.’  άκονσαί 
δε  ταϋτα  ο  Σόλων,  ‘*ί2ί  δνστνχτ/ί  εστιν  εκεΐνοί,*  εφ?/* 
‘  τίνα  δε  εκάλονν  αντο'ν;’  ο  δε  άνθρωποί  ‘νΗ κονσα,’  εφτ/,  {τδ 
όνομα,  άλλ’  ον  μόμνημαι.’  δ  δε  Σόλων  πρδί  ταντα  φοβονμενοί 
μτ/  εαντον  δ  νιδί  τετελεντί/κώί  εί?/,  7/ρώττ/σεν  εί  Σο'λωνοί  ο 
Τ€θνηκωί  €καλ€Ϊτο  νιοί*  είπο'ντοί  δε  εκείνον  οτι  τοντο  εί?/ 
τδ  όνομα,  επαιεν  εν0νί  ττ)ν  κεφαλήν,  και  τα  άλλα  εποίει, 
ά  είκδϊ  τοιαντα  πν0ο'μενον  ποιείν.  νστερον  δε  ο  Θαληί 
yελάσaί  ‘Ταντα,’  εφ?/,  £ώ  Σο'λων,  τον  γαμεΐν  εμε  άποτρεπει,* 
και  0αρσεΐν  εκε'λενε  περί  των  λόγων,  ώί  ονκ  αληθών  οντων. 


ANGLICE  REDDENDA . 


127 


51.  The  Wolf  and  the  Crane. 

Αόκω  7 tot  όστουν  φάρυγος  έντός  rjpz ίσθη* 
έρωδιώ  be  μισθόν  άζιον  δώσ€ΐν 
era£e,  τον  τράχηλον  ei  καθιμησας 
ave\Kvaete ,  καί  πόνων  άκος  δοίη. 

6  δ’  έλκυσας  τον  μισθόν  caecos  f}Tei. 
κάμινος  αυτω,  κάρχαρόν  tl  μ€ΐδησας , 

*  Σοι  μισθός  apneV  φησί  { των  laTpeiG>v, 
κβφαλην  λυκ€ΐου  στόματος  e£eXeiv  σωαν .* 

Κα/cot?  βοηθών  μισθόν  αγαθόν  ου  λι'ιψη* 
άλλ'  άρκέσ€ ι  σοι,  μη  τι  των  κακών  πάσχ€ΐν. 

52.  Legend  of  Gordius . 

Γορδιο?  έλέγ€το  eXvai  των  πάλαι  Φρνγών  άνηρ  πένης. 
άροϋντος  be  ποτ€  έν  τοΐς  άγροις  έπέπτ€Το  έπι  τον  ζυγόν 
aiero?  και  πολυν  χρόνον  έπέμ€ΐν€  καθημ€νος.  ό  be  έκπλαγ€Ϊς 
rfj  oxf/ei  fjei  μέν  προς  την  πόλιν  κοινωσόμ€νος  τοΐς  μάντ€σι, 
π opevόμevoς  be  ένέτυχ€  παρθένω  υδρ€υομέν η  και  eurev  αυτή 
τά  π epi  του  aieTov.  η  be  ( ην  γάρ  και  αυτή  του  μαντικού 
γένους )  έκέ Xevaev  αυτόν  €Ί ταν€λθόντα  eh  τον  αυτόν  αγρόν 
0veiv  τω  Αιι  τω  βασ iXei.  6  δ£  έδ€ηθη  της  κόρης  συν€πι- 
σπέσθαι  re  και  γημασθαι  αυτω.  και  έφυ  αυτοΐν  παΐς 
όνομα  Μίδα?,  ήδη  be  άνδρός  γevoμέvoυ  του  παιδός  καλού 
re  και  yevvaiov  έστασιαζόν  7 rore  οι  ev  τη  πόλ€ΐ,  και  eyeVero 
αύτοΐς  χρησμός  ως  άμαζα  a£ei  αυτοΐς  βασιλέα  και  ως 
ουτος  καταπαυσ€ΐ  την  στάσιν,  eri  be  π€ρι  αυτών  τούτων 
βουλ€υομένοις  έτυχ€  προσ€λθών  6  Μίδα?  έκ  τών  αγρών  καί 
τη  έκκλησία  έπέστη  αυτή  αμάζη.  οι  be  συμβαλόμ€νοι  τό 
χρήμα  έκ  του  μαντ€ΐου  έγνωσάν  re  τούτον  έκ€ΐνον  όντα ,  ον 
ό  θ€0ς  αυτοΐς  έφ pa(ev ,  και  αυτόν  μέν  βασιλέα  κατέστησαν 
τον  Μίδαν  την  be  άμαζαν  έν  ναω  ανέβηκαν. 
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53.  Cyrus  hunting. 

ΚαΣ  ό  Κύρος,  ως  εΐδεν  ελαφον  εκ7 τηδησασαν,  εδίωκεν 
αυτήν,  ουδέ ν  άλλο  όρων  η  οπη  έφευγε,  καί  πως  διαπηδων 
αύτω  δ  ΐππος  πίπτει  είς  γόνατα,  και  μικρού  κάκεΐνον 
εξετ  ραχηλισεν'  ου  μην  άλλ’  επεμεινεν  6  Κύρος  μόλις  πως 
και  6  ΐππος  εξανεστη .  ώί  δε  εις  το  πεδίον  ηλθεν ,  άκοντίσας 
καταβάλλει  την  ελαφον,  καλόν  τι  χρήμα  και  μεγα.  και 
6  μεν  δη  ύπερεχαιρεν'  δεύτερον  δε  ως  ησθετο  κραυγής , 
άνεπηδησεν  επί  τον  ίππον  ώσπερ  ενθουσιών,  και  ώ?  ειδευ 
εκ  του  αντί  ου  κάπρον  προσφερόμενον,  άντίος  ελαύνει  και 
διατεινάμενος  εύστόχως  βάλλει  εις  τδ  μέτωπο  ν  και  κατεσχε 
τον  κάπρον . 

54.  A  huge  sea-monster. 


Και  ημείς  δυο  μόνας  ημέρας  εν  ευδία  πλεύσαντες,  της 
τρίτης  υποφαινουσης ,  προς  άνίσχοντα  τον  ήλιον  άφνω 
δρώμεν  θηρία  και  κητη,  πολλά  μεν  και  αλλα  εν  δε  μεγισ- 
τον  απάντων,  οσον  σΤαδίων  χιλίων  και  πεντακοσίων  τδ 
μεγεθος ·  επηει  δε  κεχηνδς  καί  προ  πολλοΰ  ταράττον  την 
θάλατταν  άφρω  τε  περικλυζόμενον  και  τους  όδόντας  εκφαΐνον, 
οξείς  πάντας  ώσπερ  σκόλοπας  και  λευκούς  ώσπερ  ελεφάν¬ 
τινους.  ημείς  μεν  ουν  τδ  ύστατον  άλληλους  προσειπόντες 
και  περιβάλλοντες  εμενομεν'  τδ  δε  ηδη  παρην,  και  άναρ- 
ροφησαν  ημάς  αυτή  νηϊ  κατεπιεν.  ου  μεντοι  εφθη  συνα - 
ράξαι  τοΐς  όδονσιν,  άλλα  διά  των  άραιωμάτων  η  ναΰς  είς 
τδ  εϊσω  διεζεπεσεν. 

55.  A  picture  of  human  life. 

’Κτυγχάνομεν  περιπατουντες  εν  τω  του  Κρόνου  Ιερω,  εν 
ω  πολλά  μεν  και  άλλα  αναθήματα  εθεωρονμεν’  άνεκειτο 
δε  και  πίναξ  τις  έμπροσθεν  του  νεω,  εν  ω  ην  γραφή  τις 
ξένη,  καί  μύθους  εχουσα  ίδιους *  οί)ς  ουκ  ηδυνάμεθα  συμ - 
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βα\( ΐν,  rives  ποτ£  ησαν.  ovre  γάρ  πόλις  εδοκει  ημϊν 
(ΐναι  τό  γεγραμμευου  ovre  στρατοπέδου*  άλλα  π€ρίβολος 
ην,  ev  αυτω  έχων  έτέρους  π€ριβόλονς  δυο,  τον  μευ  μ€ΐζω 
τον  δε  ελάττω.  ην  δε  και  πύλη  επι  του  πρώτου  περι/3ολου* 
προς  δε  τη  πύλη  όχλος  εδο'κει  ημϊν  πολύς  εφεστά ναι. 
και  ένδον  δε  ev  τω  πepιβόλω  πλήθος  τι  γυναικών  Χωρατό. 
επι  δε  της  ei σόδου  του  πρώτου  πυλωνος  και  περίβολου 
γέρων  τις  έφ€στως  έμφασ ιν  εποιει,  ως  προστάττων  τι  τω 
εισιο'υτι  όχλω. 

5 0.  Military  ‘preparations. 

Έπει  μέντοι  άνά  τά  πeδίa  ουκ  έδύνατο  στρατευεσ^αι  διά 
την  Φ αρναβάζου  Ιππ είαυ,  εδο£ευ  αντω  ιππικόν  κατασκευα- 
στέον  ei ναι.  τους  μευ  ουν  πλουσιωτάτους  εκ  πασών  των  εκεί 
πόλ€ων  ιπποτ ροφ€Ϊν  κατέλ€^'  προεΐπε  δε,  οστις  παρέχοιτο 
ίππον  και  όπλα  και  ανδρα  δόκιμον ,  ώ?  ε£εσοιτο  αντω  μη 
στρατευεσ0αι *  και  εποιησευ  όντως  έκαστον  προθυμως  ταυτα 
πράττ€ΐν.  ετα£ε  δε  και  πο'λει?,  έξ  ων  δέοι  τους  ιππέας 
παρασκ€υάζ€ΐν.  επειδ?)  δε  έαρ  ύπεφαιυε,  σννηγαγ€  παν  τό 
στράτευμα  ει?  νΕ φεσου*  άσκησαι  δε  αυτό  β ουλο'μευο?,  άθλα 
προνθηκ€  και  ταις  ιππικαϊς  τά^εσιυ,  ητις  κράτιστα  άν  ιπ- 
πευοι,  και  ταΐς  δπλιτικαϊς,  ητις  άν  άριστα  σωμάτων  εχοι*  και 
πελτασταΐ?  δε  και  τοξόταις  άθλα  προύθηκ€ν,  oirives  κράτιστοι 
τά  προσήκοντα  έργα  φαίνοιντο.  εκ  τούτον  δε  παρην  όράν 
τά  μευ  γυμνάσια  μεστά  των  άνδρών  γνμναζομένων ,  του  δε 
ιππόδρομον  ιππέων  ιππαζομένων ,  τους  δε  άκοντιστάς  και 
τους  τοξότας  επι  σκοπόν  ιέντας.  όλην  δε  και  την  πόλιν, 
ev  η  ην,  θέας  αξίαν  εποίησευ.  η  τε  γάρ  αγορά  μέση)  ην 
οπλών  και  ίππων  ωνίων,  οι  τε  χαλκοτύποι  και  οι  τέκτον€ς 
και  οι  σιδι jpeis  και  σκντ€Ϊς  και  γράφε  is  παυτεί  πολεμικά 
όπλα  κατ€σ^ύαζον'  ώστε  την  πόλιν  όντως  ηγησω  άν  πολέ¬ 
μου  έργαστηριον  ειυαι. 
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57.  Persuasion  is  better  than  force . 


B ορέα  λέγουσιν  Ήλίω  re  τοιαύτην 
ep iv  ytviaOaC  7 rorepo?  άνόρός  αγροίκου 
όόοιπορούντος  την  σισύραν  άπ eKhvaei. 

Βορέας  be  φυσά  πρώτος  οΐος  e/c  Θράκης , 
βία  νομίζων  τον  φοροϋντα  συλήσ€ίν. 

6  δ’  ου  μeθηκe  μάλλον ,  άλλα  ριγωσας 
καί  πάντα  κύκλω  χeρσί  κράσπeba  σφίγζας 
καθηστο,  πέτρας  νωτον  έζοχη  κλίνας. 
ο  ο  Ηλιο?  το  πρώτον ,  ηους  €κκνψας, 
άνηκ€ν  αυτόν  του  bv σηνέμον  ψύχους' 
e7 reira  δ’  αυ  προσηγ€  την  άλέαν  πλ€ΐω , 
καί  καύμα  τον  γ€ωργόν  efyev  έζαίφνης' 
αυτός  be  ρίψας  την  σισύραν  έγυμνωθη. 
Βορέας  μ\ν  ούτως  συγκριθ€ΐς  ivi κηθη. 

Aeyei  δ’  δ  μύθος'  1  ΤΙραότητα,  παϊ ,  ζήλου' 
άvύσeiς  τι  π  et  Θοι  μάλλον  η  βία  ριζών.’ 


-43,-  ΑΠ 

58.  Energy  of  Clearcbus. 


Και  οι  μ\ν  ηγούντο,  Κλέαρχος  μέντοι  eπopeύeτo  τας  μ\ν 
σπονόάς  ποιησόμ €νος,  τό  δβ  στράτ€νμα  έχων  ev  ra£ei,  και 
αυτός  ώπισθοφυλάκ€ΐ.  καί  έν€τύγχανον  τάφροις  καί  αύλωσιν 
υδατο?  πλr|pecΓLv  ώ?  μη  όύνασθαι  όιαβαίν€ΐν  avev  γeφυpωv' 
άλλ’  έποιούντο  όιαβάσ€ΐς  έκ  των  φοινίκων  οι  ησαν  έκπ€πτω- 
κ6τeς,  τούς  be  καί  έζέκοπτον.  καί  ένταύθα  ην  Κλέαρχον 
καταμαθ eiv  ως  έπ€στάτ€ΐ,  ev  μέν  τη  άριστβρα  χeLpί  τό  bopv 
έχων,  ev  be  τη  be£iq  βακτηρίαν'  καί  ei  τις  αυτω  όοκοίη  των 
προς  τούτο  τ€ταγμένων βλα^ύ€ΐν,  eKAeyo/xeuo?  τον  έπιτη0€ΐ ον 
Balaev  αν,  καί  άμα  αυτός  προσ€λάμβαν€ν  ei?  τον  πηλόν 
έμβαίνων'  ώστ€  πάσιν  αισχύνην  elvai  μη  ου  σνσπουόάζ€ ιν' 
καί  έτάχθησαν  προς  αυτού  οι  τριάκοντα  έτη  yeyovores'  έπ ei 
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δ£  Κλέαρχον  έώρων  σπονδ όζοντα,  προσελάμβανον  και  οί 
πρεσβύτεροι. 

59.  Requited  benefits. 

Ή  δβ  Πάνθεια  ως  ησθετο  οίχόμενον  τον  Άράσπαν, 
7 τέμψασα  προς  τον  Κνρον  εΐπ€,  ‘  Μτ)  λνποΰ,  ώ  Κ νρε,  οτι 
Άράσπας  οιχβται  eis  του?  πολεμίους *  ήι;  yap  Ιμ€  έάσης 
πέμψαι  προς  τον  έμ ον  άνδρα,  ήξει  προς  σε  7τολι/  Άράσπον 
π ιστότερος  φίλος'  άκούσας  ταντα  δ  Κύρος  έκέλευε  πέμ- 
πειν  προς  τον  άνδρα’  η  be  έπεμψεν.  ως  δ’  έγνω  δ  Άβρα- 
δάτας  τα  παρά  της  γυναικδς  σύμβολα,  άσμενος  πορεύεται 
προς  τον  Κνρον.  a>s  δ’  ην  προς  τοΐς  των  Περσών  σκοποΐς, 
πέμπει  προς  τον  Κνρον  είπων  os  ην.  δ  be  Κνρος  ενθνς  άγειν 
κελεύει  αντδν  προς  την  γυναίκα.  ως  δ’  ε'ώέτην  άλληλονς  η 
γυνή  και  δ  Ά βραδάτας,  ησπάζοντο  άλληλονς  ως  είκδς  εκ 
δυσελπίστων.  εκ  τούτον  δη  λέγει  η  Πάνθεια  τον  Κύρον  την 
δσιότητα  καί  την  σωφροσύνην  και  την  προς  αντην  κατοίκτι - 
σιν.  δ  be  Άβραδάτας  άκούσας  είπε,  ‘Τι  άν  ούν  εγώ  ποιων, 
ω  Πάνθεια,  χάριν  Κύρω  υπέρ  re  σου  καί  έμαντου  άποδοίην 
‘Τί  δ£  άλλο/  εφη  η  Ώάνθεια,  (η  πει ρωμενος  ομοιος  είναι 
περί  εκείνον  οίόσπερ  εκείνος  περί  σέ  ;  * 


60.  Alexander  and  Porus. 

*Α λέζανδρος  be  ως  προσάγοντα  τον  Πώρον  επύθετο,  προσ - 
ιππεύσας  προ  της  τάξεως  συν  όλίγοις  των  εταίρων  άπηντα 
αντω ’  και  έπιστη σας  τον  ίππον  τό  τε  μέγεθος  έθαύμ αζεν) 
υπέρ  πέντε  πηχεις  μάλιστα  σνμβαΐνον,  και  το  κάλλος  τον 
Πώρου,  καί  ησθετο  οτι  ον  bεbovλωμέvoς  τη  γνώμη  έφαίνετο, 
άλλ3,  ώσπερ  άν  άνηρ  αγαθός  άνδρι  άγαθω  προσέλθοι,  υπέρ 
βασιλείας  της  αντού  προς  βασιλέα  άλλον  καλώς  ηγωνισμένος. 
ένθα  δη  ’ Αλέξανδρος  πρώτος  προσειπών  έκέλενσεν  αντδν 
λέγειν  6  τι  οι  γενέσθαι  εθέλοι.  Πώρος  δ€  άπεκρίνατο  δτι , 

Κ  2, 


13* 


ANGLICE  REDDENDA . 


*  Βασιλικώ?  μοι  χρήσαι,  ώ  ’Αλέξανδρε.*  καί  ’Αλέξανδρος 
ήσθείς  τω  λόγω,  ‘Τούτο  μεν  έσται  σοι,  Πώρε,’  έφη,  *  έμου 
ένεκα ·  σι;  δ£  παντού  ένεκα  ο  τι  σοι  φίλον  άξιου.*  6  δέ 
πάντα  έφη  εν  τοντω  ένεΐναι.  και  ’Αλέξανδρος,  τοντω  έτι 
μάλλον  τω  λόγω  ήσθείς,  την  τε  άρχήν  τω  Πώρω  των  τε 
αντον  * Ινδών  έδωκε,  καϊ  άλλην  έτι  χωράν  προς  rfj  πάλαι 
ονση  πλείονα  της  πρόσθεν  προσέθηκε. 

61.  The  queen  of  the  hive. 

Αοκεΐ  δέ  μοι  καί  η  των  μελισσών  ηγεμών  τοιαϋτα  έργα 
υπό  του  θεού  προστεταγμένα  διαπονεΐσθαι,  οια  εν  τω  οικω 
γυναίκα  δει  πράττειν.  εκείνη  γάρ  εν  τω  σμηνει  μένονσα  ονκ 
έα  αργούς  τάς  μέλισσας  είναι,  άλλ *  ας  μεν  δει  έξω  έργάζε- 
σθαι,  εκπέμπει  έπϊ  το  έργον,  και  α  άν  αυτών  εκάστη  είσφέρη , 
οίδέ  τε  και  δέχεται,  και  σώζει  ταΰτα,  έστ’  αν  δέη  χρησθαι. 
έπειδάν  δε  η  ώρα  του  χρησθαι  ήκη,  διανέμει  το  δίκαιον 
εκάστη.  και  επί  τοΐς  ένδον  δ*  έξνφαινομένοις  κηρίοις  έφέ- 
στηκεν,  ως  καλώς  και  ταχέως  νφαίνηται.  και  του  γιγνομένον 
τόκον  επιμελείται ,  ως  έκτρέφηταί'  έπειδάν  δέ  έκτραφή,  καί 
άξιοεργοϊ  οί  νεοσσοί  γένωντα ι,  άποικίζει  αντονς  συν  των 
επιγόνων  τινί  ηγεμόνι. 


62.  After  the  battle. 

Έττει  έληξεν  η  μάχη,  παρην  δη  θεάσασθαι,  ένθα  συν- 
πεσον  άλλήλοις,  την  μεν  γην  αΐμοττίτπεφνρμένην,  νεκρούς 


δ£  κειμένους  ^ φιλίους  καί  πολεμίους  μετ’ βλλήλων,  ασπίδας 
δέ  διαχεθρνιχμένας,  δόρατα  συντεθραυσμένα,  έγχεφί$ια 
γυμνά  κονλεών,  τα  μέν  χαμαί  τα  δ*  εν  σώμασι  τα  δ’  έτι 
μετά  χεΐρας.  τότε  μέν  ουν  (και  γάρ  ην  ήδη  όψέ)  συνελ- 
κνσαντες  τους  τών  πολεμίων  νεκρούς  έδειπνοποιήσαντο 
και  έκοιμήθησαν'  πρωί  δέ  Τύλον  τον  πολέμαρχον  παρα - 
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τάξα ι  τε  εκελενσε  το  στράτευμα  καί  τρόπαιον  ιστασθαι 
και  ,στξφανοΰσθαι  πάντας  τώ  θεώ  και  τους  αυλιιτάς  πάν- 

":  ν  <  V  \  ,  \  ,  .  <  .V  ~  a  ~ 

ray  avM.iv.  και  οι  μεν  ταυτ  εποιονν  οι  οε  γηραιοί 
επεμψαν  κηρνκα ,  υπόσπονδους  τους  νεκρούς  αίτονντες 
θάψαι.  και  οϋτω  δη  αι  σπονδαί  γίγνονται. 

63.  Victorious  charge  of  the  Greeks'. 

Έντανθα  δη  οι  * Ελληνες ,  τεταγμενοι  επί  φάλαγγος  καί 
ποιησάμενοι  τους  πελταστάς  εκατέρωθεν ,  επορενοντο  επί 
rot/y  πολεμίους.  παρηγγελλετο  δ€  τα  μεν  δόρατα  εχειν  επί 
του  δεξιού  ωμόν,  εως  σημαίνοι  τη  σάλπιγγι'  επειτα  δε 
καθιεντας  αυτά  εις  προβολην  επεσθαι  βάδην,  και  μη  διώ- 
κε ιν  δρόμω.  εκ  τούτον  σύνθημα  παρηει  ΖΕΤΣ  Σί2ΤΉΡ, 
‘ΗΡΑΚΛΗΣ  ΉΓΕΜίΙΝ.  οι  δε  πολέμιοι  υπεμενον  τους 
ν Ελληνας  προσιόντας,  επεί  δ£  επλησίαζον,  οι  πελτασταϊ 
αλαλάξαντε ς  εθεον  επί  τους  πολεμίους '  οί  δ€  πολέμιοι 
ώρμησαν  άντίοι,  καί  ετρεποντο  roi»y  πελταστάς.  άλλα  επεί 
η  φάλαγξ  των  οπλιτών  νπηντίαζε  ταχύ  πορενομενη,  καί 
άμα  η  σάλπιγξ  εφθεγξατο,  καί  οι  "Ελληνες  επαιάνιζον, 
καί  άμα  καθίεσαν  τα  δόρατα ,  ενταύθα  οι  πολέμιοι  ουκετι 
εδεξαντο  αυτόν  ς,  άλλα  εφενγον.  καί  Τιμασίων  εχων  τους 
ιππέας  εφείπετο.  καί  άπεκτειναν  των  πόλε  μ  ίω} 
εδυναντο. 

Persian  education. 

Οι  μεν  δη  παΐδ&Γ  εις  τα  διδασκαλεία  φοιτώντες  διά - 
γουσι  μανθάνοντες  δικαιοσύνην *  οι  δε  άρχοντες  αυτών 
διατελονσι  το  πλεΐστον  της  ημέρας  δικάζοντες  αυτοΐς. 
γίγνετα ι  yap  δη  καί  παισί  προς  άλλήλονς  ώοτπερ  άνδράσιν 
εγκΧηρ&α&ι  καί  κλοπής  καί  βίας  καί  απάτης'  καί  άλλων 
τοιουτων.  ον  ς  δ’  &ν  γνώσι  τούτων  τι  άδικονντας,  τιμωρούν¬ 
ται.  κολάζουσι  δ£  και  ονς  άν  άδίκως  εγκαλουντα y  ενρίσκωσϊ 
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και  όν  αν  γνώσι  δυνάμενον  μεν  χάριν  άποδιδόναι,  μη  άπο- 
διδόντα  δε,  κολάζουσι  τούτον  ίσχνρώς.  διδάσκουσι  δύ 
τους  παΐδας  την  σωφροσύνην  καί  το  πείθεσθαι  τοΐς  αρ - 
χουσι.  μεγα  δε  εις  τοντο  συμβάλλεται,  οτι  όρώσι  τούς 
πρεσβυτερους  7 τειθομενονς  τοΐς  άρχουσιν  ίσχνρώς .  προς 
δε  τούτοις  μανθάνουσιν  οι  παΐδες  τοξεύειν  και  ακόντιζε  ιν' 
και  μέχρι  μεν  εξ  η  επτακαίδεκα  ετών  άπδ  γενεάς  ταϋτα 
πράττουσιν,  εκ  τούτου  δε  εις  τούς  έφηβους  εξέρχονται . 

65.  Cyrus  and  Lysander. 

Κύρος  λεγεται  Λνσάνδρω  (οτε  ηλθεν  άγων  αύτω  τα 
παρά  των  σνρ,μάχων  δώρα)  άλλα  τε  φιλοφρονεΐσθαι,  καί 
τον  εν  Σάρδεσι  παράδεισον  επιδει κνύναι.  ορών  δε  ό  Λύσαν¬ 
δρος  ώς  καλά  μΐεν  τά  δένδρα  εϊη,  δι  ίσου  δε  τα  πεφυτευ - 
μένα,  ορθοί  δε  οι  στίχοι  τών  δένδρων,  δσμαι  δε  πολλαι 
και  ηδεϊαι  συμπαρομαρτοΐεν  αυτοΐς  περιπατοϋσι,  και  ταϋτα 
θαυμάζων  είπεν,  4  Άλλ*  εγώ  το ι,  ω  Κ ϋρε,  πάντα  μεν  ταϋτα 
θαυμάζω  επί  τω  κάλλει,  πολύ  δε  μάλλον  άγαμαι  τοϋ  κατα- 
μετρησαντός  σοι  και  διατάξαντος  εκαστα  τούτων άκού- 
σας  δε  ταϋτα  ό  Κϋρος  ησθη  τε  και  είπεν'  4  Ταυτα  τοίννν, 
ω  Λύσανδρε,  εγώ  πάντα  καί  διεμετρησα  και  διέταξα *  εστι 
δ'  αυτών  α  και  εφύτενσα  αυτός.1  και  ό  Λύσανδρος  άπο - 
βλεψας  εις  αυτόν,  και  ιδών  τών  τε  ιματίων  τδ  κάλλος  ών 
είχε,  καί  της  οσμής  άίσθόμενος,  καί  τών  στρεπτών  καί  τών 
φελίων  τδ  κάλλος }  και  τοϋ  άλλου  κόσμον  ου  εΐχεν,  ετι 
μάλλον  εθαύμασε,  καί  δεξι ωσάμενος  αυτόν  είπεν’  4  Δικαίως 
μοι  δοκέ ΐς,  ώ  Κϋρε,  ευδαίμων  είναι ’  αγαθός  γάρ  ών  άνηρ 
ευδαιμονείς 

66.  Elephants  in  war. 

Και  ει?  στενόν  ηδη  συγκαθειργ μενών  τών  θηρίων  ου  μείω 
ύπ ’  αυτών  οι  φίλοι  η  οι  πολέμιοι  εβλάπτοντο ,  εν  ταΐί 
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έπιστροφαΐς  re  καί  rot?  ώθισμοίς  κατ  απατουμεν  οι.  τών 
τε  ουν  Ιππέων,  ola  δη  εν  στενώ  περί  του?  ελέφαντας  σνγ- 
κεκλειμένων,  πολύς  φόνος  έγίγνετο'  καί  των  ηγεμόνων  των 
ελεφάντων  των  πολλών  κατηκοντισμένων,  καί  αυτοί  ο  i 
ελέφαντες  τά  μεν  τιτρωσκόμενοι ,  τα  δε  ερημιά  ηγεμόνων 
φιλίοις  τε  όμου  καί  πολεμίοις  προσφερόμενοι  πάντα  τρό¬ 
πον  εξωθούν  τε  καί  κατεπάτουν  καί  κατέκαινον.  7]δη 
δέ  ot  μεν  Μακεδόνες,  άτε  εν  ευρυχωρία  όντες,  όπη  μεν 
έπιφέροιντο  είκον ,  άποστραφέντας  δε  είσηκόντιζον *  ot 
δε  Ίζ>δοΙ  εν  μέσω  αυτών  άναστρεφόμενοι  τά  πλείω 
έβλάπτοντο . 

67.  A  general  rout. 


Τ αϋτα  είπών  άπέπεμπεν  εις  τάς  τάξεις  εκάστονς ,  καί 
έκέλευεν  άμα  πορευομένονς  rot?  εαυτόν  έκαστον  δεκαδάρ- 
χοις  ταυτά  σημαίνειν.  εκ  τούτον  δε  προηγούντο  μεν  ο ϊ 
^Τρκάνιοι,  αυτός  δε  ro  μέσον  έχων  συν  τοΐς  Υίέρσαις  επο- 
ρευετο’  τους  δε^.  ιππείς  εκατέρωθεν  παρέταξε.  των  δέ 
πολεμίων ,  έπεί  φάος  έγένετο,  οι  μεν  έθαυμαζον  τά  δρώμενα, 
οι  δ’  έβόων,  οι  δ’  ελνον  ίππους,  οι  δε  συνεσκενάζοντο ,  οί 
δ’  έρρίπτουν  τά  όπλα  από  τών  υποζυγίων ,  ot  δ’  ώπλίζοντο, 
οι  δ’  άνεπηδων  επί  τους  ίππους,  οι  δε  τάς  γυναίκας  άνε- 
βίβαζον  επί  τά  οχήματα,  ot  δε  τά  πλείστον  άξια  έλάμβανον 
ώ?  διασωσόμενοι,  οι  δε  πλεϊστοι  εις  φυγήν  ώρμων’  οίεσθαι 
δέ  δει  πολλά  τε  καί  παντοδαπά  καί  άλλα  ποιείν  αυτους , 
πλην  έμάχετο  ουδέ ίς,  άλλ’  αμαχητί  άπώλλνντο. 


68.  An  unsuccessfiil  foray. 

Νέωζ>  δε  στρατηγός  ών,  έπεί  έώρα  τους  ανθρώπους  ως 
είχον  δεινώς  τη  ένδεία,  ευρών  τινα  άνθρωπον  *Η ρακλεώτην, 
ός  έφη  κώμας  εγγύς  ειδέναι,  όθεν  εΐη  λαβεϊν  τά  επιτήδεια, 
έκηρνξε  τον  βονλόμενον  Ιέναι  επί  τά  επιτήδεια,  ώ?  ηγεμόνος 
έσομένον.  εξέρχονται  δη  συν  δορατίοις  καί  άσκοΐς  καί 
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Θυλάκου  καί  άλλοι?  άγγείοις  εί?  δισχιλίους  ανθρώπους, 
επειδή  δε  τ^σαν  εν  rat?  κώμαις  καί  διεσπεί ροντο  ως  επί 
το  λαμβάνειν,  επιπίπτονσιν  αντοΐς  οι  Φαρναβάζον  ιππείς' 
οντοι  άποκτείνουσι  των  άνδρών  ον  μεΐον  πεντακοσίονς’  οί 
δε  λοιποί  επί  τό  δρος  άνέφνγον.  εκ  τούτον  απαγγέλλει  τι? 
ταντα  των  άποφευγόντων  eis  το  στρατοπέδου,  και  ό  aevo- 
φών  βουν  σφαγιασάμενος  έβοήθει,  και  οί  άλλοι  οί  μέχρι 
τριάκοντα  έτώ ν  απαντάς,  καί  άναλαβόντες  τους  λοιπούς 
άνδρας  εις  το  στρατόπεδον  άφικνοΰνται.  και  ήδη  μέν  άμφ\ 
ήλιου  δυσμάς  ήν,  και  οι  'Έλληνες  μάλ *  άθνμως  έχοντες 
εδειπνοποιοϋντο’  και  εξαπίνης  των  Β ιθύνων  τινες  επι- 
γενόμενοι  τοΐς  προφνλαξι  τους  μεν  κατέκτανον,  τους  δε  έδι¬ 
ωξαν  εις  τό  στρατόπεδον .  και  κραυγής  γενομένης ,  εις  τα 
όπλα  πάντες  έδραμον  οί  ' Έλληνες *  καί  διωκειν  μέν  ννκτδς 
ονκ  ασφαλές  εδόκει  είναι*  δασέα  γάρ  ήν  τα  χωρία’  εν  δε 
τοις  δπλοις  έννκτέρενον  φυλαττόμενοι  Ικανοις  φύλαξι. 

69.  The  Happy  Land. 

Ή  δε  χωρά  πάσι  μέν  άνθεσι  πάσι  δε  φντοΐς  ήμέροις  τε 
και  σκιεροϊς  τέθηλεν’  αί  μέν  γάρ  άμπελοι  δωδεκαφόροι  είσι 
καί  κατά  μήνα  έκαστον  καρποφορονσ ι*  τά?  δε  ροιάς  και  τάί 
μηλέας  και  την  άλλην  οπώραν  έλεγον  μέν  είναι  τρισκαι- 
δεκαφόρον *  ένος  γάρ  μηνάς ,  τον  παρ’  αντοΐς  Μινωον,  δις 
καρποφορειν.  αντί  δε  πνροΰ  οι  στάχνες  άρτους  ετοίμους 
επ’  άκρου  φνονσιν,  ώσπερ  μύκητας,  πηγαι  δε  περί  την 
πόλιν  νδατος  μέν  πέντε  και  εξήκοντα  και  τριακόσιαι  μέλι τος 
δε  άλλαι  τοσαυτα ι  μύρου  δε  πεντακόσιοι ,  μικρότεροι  μέντοι 
ανται'  και  ποταμοί  γάλακτος  επτά  καί  οίνου  οκτώ. 

70.  Surrender  of  Mantineia. 

Έπεί  δε  οί  Μαντινεΐ?  ονκ  ήθελον  καθαιρεΐν  τά  τείχη , 
’ Αγησίπολις  πρώτον  μέν  την  γήν  έδήου’  έπειτα  δε  τάφρον 
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ωρυττε  κύκλω  περί  την  τ τόλιν,  rots  μεν  ήμίσεσι  των  στρα¬ 


τιωτών  εν  rots  οπλοΐ5  προκαθημενοις  των  ταφρευόντων, 
rots  δ  ημίσεσιν  εργαζομενοις.  επει  δε  εζεί ργαστο  η  τά¬ 
φρος,  ασφαλώς  ήδη  ωκοδόμησε  τείχος  κύκλω  περί  την 
7Γ ολιν.  αισθόμενος  δε  οτι  ό  σίτος  εν  τή  πόλει  πολύς  ενείη, 
απεχωσε  τον  διά  τής  πόλεως  ρεοντα  ποταμόν  μάλ’  δντα 
ευμεγέθη,  εμφραχθείσης  δε  τής  άπορροίας  τό  ύδωρ  ήρετο 


νπερ  τε  των  υπό  ταΐς  οίκίαις  και  νπερ  των  υπό  τώ  τείνει 


θεμελίων,  βρέχόμενων  δε  των  κάτω  πλίνθων  και  προδιδου- 
σών  τας  άνω ,  ro  μεν  πρώτον  ερρήγνυτο  τό  τείχος,  επειτα  δε 
και  εκλίνετο.  οι  δε  χρόνον  μεν  τινα  άντήρειδον  ξύλα  και 
εμηχανώντο ,  ως  μη  πίπτοι  ό  πύργος'  επει  δε  ήττώντο  του 
νδατος,  δείσαντες  μή  πεσόντος  πη  του  τείχους  δοριάλωτοι 
γενοιντο ,  ώμολόγουν  περιαιρήσειν. 


Before  the  battle . 


Α νδρες  ’Ασσνριοι,  νυν  δει  άνδρας  αγαθούς  είναι,  νυν 
γάρ  περί  ψυχών  τών  νμετερων  ό  άγων,  και  περί  γής  εν  fj 
εφυτε,  και  περϊ  οίκων  εν  οΐς  ετράφητε,  και  περί  γυναικών 
δε  και  τέκνων  και  περί  πάντων  ών  πεπασθε  αγαθών,  νική- 
σαντες  μεν  γάρ  απάντων  τούτων  υμείς  ώσπερ  πρόσθεν 
κύριοι  εσεσθε'  ει  δε  ήττηθήσεσθε,  εν  ιστέ  οτι  παραδώσετε 
ταϋτα  πάντα  rots  πολεμίοις.  άτε  ουν  νίκης  ερώντες  με- 
νοντες  μάχεσθε.  μωρόν  γάρ  τό  κρατεΐν  βονλομενονς  τά 
τυφλά  του  σώματος  και  άοπλα  καί  άχειρα  ταϋτα  εναντία 
τάττειν  rots  πολεμίοις  φεύγοντας *  μωρός  δε  και  εϊ  τις  ζήν 
βουλόμενος  φευγειν  επιχειρεί,  είδώς  οτι  οι  μεν  νικώντες 
σώζονται,  οι  δε  φενγοντες  άποθνήσκουσι  μάλλον  τών  μενόν- 
των.  μωρός  δε  και  εϊ  τις  χρημάτων  επιθυμών  ήτταν  προσ - 
terat*  rts  γάρ  ουκ  οϊδεν ,  οτι  ot  μ\ν  νικώντες  τά  τε  εαυτών 
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σώζουσι  και  τα  των  ήττωμε νων  προσλαμβάνουσιν,  οι  δ’ 
ήττώμενοι  άμα  εαυτούς  τε  και  τά  εαυτών  πάντα  απο¬ 
βάλλουν  ιν  ; 

72.  A  royal  demesne. 

'Κνταύθα  Κ ύρω  βασίλεια  ήν  και  παράδεισος  μεγας  αγρίων 
θηρίων  πλήρης,  α  εκείνος  εθήρευεν  από  ίππου ,  οπότε  γυμ- 
νάσαι  βούλοιτο  εαυτόν  τε  και  του?  ίππους,  δια  μέσου  be 
του  παραδείσου  ρεΐ  6  Μαίανδρος  ποταμός *  αι  δ£  πηγαϊ  αυτού 
είσιν  εκ  των  βασιλείων *  ρεΐ  δ£  και  διά  τής  Κελαινών  πόλεως. 
εστι  δε  και  μεγάλου  βασιλεως  βασίλεια  εν  Κελαιναΐς  ερυμνά 
επι  τα ΐς  πηγαΐς  τού  Μ αρσνου  ποταμού  υπό  τή  άκροπόλει’ 
ρεΐ  δε  και  ουτος  διά  τής  πόλεως  και  εμβάλλει  εις  τον 
Μαίανδρον *  τού  δε  Μ  αρσνου  το  ευρός  εστιν  είκοσι  και  πεντε 
ποδών.  ενταύθα  λεγεται  9 Απόλλων  εκδεΐραι  Μ αρσύαν, 
νικήσας  ερίζοντά  οι  περί  σοφίας,  και  τδ  δέρμα  κρεμάσαι  εν 
τω  άντρω,  οθεν  αι  πηγαί *  διά  δε  τούτο  6  ποταμός  καλείται 
Μ αρσύας.  ενταύθα  αερζης,  οτε  εκ  τής  Έλλάδο?  ήττηθείς 
τή  μάχη  άπεχώρει ,  λεγεται  οίκοδομήσαι  ταύτά  τε  τά  βασί¬ 
λεια  και  την  Κελαινών  άκρόπολιν . 


73.  Cock-fighting  at  Athens. 

Mera  την  κατά  τών  Υίερσών  νίκην  9 Αθηναίοι  νόμον  εθεντο 
άλεκτρυόνας  άγωνίζεσθαι  δημοσία  εν  τω  θεάτρω  μιας  ημέρας 
τού  έτους .  πόθεν  δε  την  αρχήν  ελαβεν  οδε  ό  νόμος  ερώ. 
ότε  Θεμιστοκλής  επι  τούς  βαρβάρους  εξήγε  την  πολιτικήν 
δύναμιν,  άλεκτρυόνας  εθεάσατο  μαχομενους'  ουδέ  άργώς  αυ¬ 
τούς  εΐδεν'  επεστησε  δε  τήν  στρατιάν,  καί  εφη  προς  αυτούς * 
*  Άλλ*  ουτοι  μεν,  ούτε  υπέρ  πατρίδος ,  ούτε  υπέρ  πατρώων 
θεών,  ουδέ  μήν  υπέρ  προγονικών  ήρίων  κακοπαθοϋσιν,  ουδέ 
υπέρ  δόξης,  ουδέ  ύπερ  ελευθερίας,  ουδέ  ύπερ  παίδων,  άλλ’ 
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vi τερ  τον  μη  ήττηθήναι  εκάτερος,  μηδε  εΐζαι  θατερω  τον 
ετερονό  άπερ  ονν  είπων  επερρωσε  τους  'Αθηναίους,  το 
τοίννν  γενόμ ενον  αντοίς  σύνθημα  τότε  eis  αρετήν  εβονλήθ η 
διαφνλάττειν  καί  εις  τα  όμοια  έργα  νπόμνησιν . 

^ Speech  of  Teleutias. 

Έ/c  δβ  τούτον  οϊ  Αακεδαιμόνιοι  Ύελεντίαν  αυ  εκπεμπονσιν 
επί  ταύτας  τάς  ναύς  ναύαρχον,  ως  δ€  εΐδον  αυτόν  ήκοντα  οι 
νανται,  νπερήσθησαν.  6  δ’  αυτό νς  σνγκαλεσας  είπε  τοιάδε . 
{,ί2  άνδρες  στρατιώται,  εγω  χρήματα  μεν  ονκ  εχων  ήκω ’ 
εάν  μεντοι  θεός  εθελη  καί  υμείς  συμπροθυμήσθε,  πειράσομαι 
τα  επιτήδεια  ύμίν  ως  πλείστα  πορίζειν.  όταν  δε  υμών  εγω 
άρχω ,  ευ  ιστέ  ευχόμενου  εμε  ουδεν  ήττον  ζην  υμάς  ή  και 
εμαυτόν *  εγω  δε  καί  βουλοίμην  αν  αυτός  μάλλον  δυο  ημέρας 
άσιτος  ή  υμάς  μίαν  γενεσθαι.  ώστε  όταν  υμείς  πλήρη 
εχη τε  τα  επιτήδεια,  τότε  καί  εμϊ  όψεσθε  άφθονωτερον  διαι- 
τωμενον’  ήν  δε  άνεχόμενόν  με  όράτε  καί  ψυχή  καί  θάλπη, 
δοκείτω  καί  ύμίν  ταϋτα  πάντα  καρτερείν.  ουδεν  γάρ  εγω 
τούτων  κελεύω  υμάς  ποιεΐν  ΐνα  άνιάσθε,  άλλ’  ΐνα  εκ  τούτων 
αγαθόν  τι  λαμβάνητε.  καί  γάρ  ή  πόλις  ή  ήμετερα  εν  ιστέ 
οτι  τάγαθά  καί  τά  καλά  εκτήσατο  ού  ραθνμουσα,  άλλ’ 

εθελουσα  καί  πονειν  καί  κινδυνενειν,  οπότε  δεοιό 

* 


75.  A  Roman  epicure. 

* Επειδή  δβ  ήκεν  ή  νανς  εκείσε,  ΐνα  αι  καρίδες  εγίγνοντο, 
εμελλεν  6  Άπίκιος  εκβαίνειν  εις  την  γην.  φήμη  δ£  πολλή 
εγενετο  τοίς  Αίβνσι  περί  τής  άφίζεως  αυτόν’  καί  ίδόντες  την 
νανν  προσορμιζομενην  οί  άλιείς  καθείλκον  τά  άκάτια,  καί 
προσεπλεον  φεροντες  r<p  Άπικίω  τάς  καλλίστας  καρίδας. 
ίδων  δε  αντάς  εκείνος  ονκ  ήρεσκετο ,  άλλ’  ήρωτα  τους  άλιεας , 
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ei  μέγιστω.  των  e/ce t  καρίδων  αύται  ώς  αληθώς  εισί.  πνθό- 
μενος  δέ  οπ  είσίν,  έφη  τάς  εν  ταις  Μιντούρναις  μεγέθει  re 
/cat  κάλλει  τούτων  υπερέχειν,  καί  έπειτα  ουδέ  ήθελε  τη  γη 
προσπελάζειν,  άλλ’  έκέλευσε  του  κυβερνήτην  καταπλεΐν  ως 
τάχιστα  ές  την  'Ιταλίαν, 


76.  Strange  if  true. 

Φιλήταν  λέγουσι  τον  Κ ώον  λεπτότατον  γενέσθαι  τδ  σώμα, 
έπεί  τοίννν  άνατραπήναι  ρόδιος  ήν  εκ  πάσης  προφάσεως, 
μόλυβδον,  φασϊ ,  πεποιημένα  είχεν  εν  τοΐς  ύποδήμασι 
7 τέλματα,  ινα  μή  άνατρέπηται  υπό  των  ανέμων,  et  7 rore 
σκληροί  κατέπνεον.  et  δ  e  ήν  ούτως  αδύνατος,  ώστε  μή 
άντέχειν  πνεύματι,  πώς  οι ος  τε  ήν  τοσοντον  φορτίον  έπάγε- 
σθαι;  εμέ  μέν  ούν  το  λεχθέν  ον  πείθει'  δ  δέ  έγνων  υπέρ 
του  άνδρος,  τούτο  είπον. 

77.  Fickle  Fortune. 

'KeXeva)  ούν  υμάς*  έφη,  ‘  μή  πιστεύειν  τή  τύχη,  καί 
βέβαιον  μηδέν  νομίζειν  μηδέ  ασφαλές  είναι,  ο  τι  αν  παρ’ 
αυτής  λάβη  τις,  μηδέ  ως  ίδια  ήγεΐσθαι.  ονδέν  γάρ  κωλύει 
πάλιν  ταϋτα  άφελέσθαι  καί  έτέρω  δούναι '  πολλάκις  γαρ 
τούτο  ειωθε  ποιεΐν.  καί  δια  ταύτην  τήν  αιτίαν  κελεύω  προς 
τάς  παρ’  αυτής  δόσεις  αήττητους  γίγνεσθαι ,  και  μήτε  χαίρειν 
όταν  δίδω  μήτε  άθυμείν  όταν  άφέληται,  καί  μήτε  ψέγε ιν 
αυτήν  μήτε  επαινεΐν.  ουδέν  γάρ  ποιεί  μετά  λογισμού,  άλλ’ 
είκή,  καί  ως  έτυχε,  πάντα,  διά  τούτο  ούν  κελεύω  μή  θανμά- 
ζειν  ο  τι  αν  πράττη  αϋτη,  μηδέ  γίγνεσθαι  όμοιους  τοις  κακοίς 
τραπεζ ίταις.  καί  γάρ  εκείνοι,  όταν  μέν  λάβωσι  τό  άργύριον 
παρά  των  ανθρώπων ,  χαίρονσι,  καί  ίδιον  νομ ίζουσιν  είναι, 
όταν  δέ  άπαιτώνται,  άγανακτούσι ,  και  δεινά  οιονται  πεπον - 
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θέναι*  ου  μνημονενοντες  οτι  έπι  τούτω  ελαβον  τάς  παρα- 
καταθήκας ,  έφ'  ω  μηδέν  κωλνειν  τον  θέμενον  πάλιν  κομί- 
σασθαι.  ωσαύτως  τοίννν  υμάς  κελεύω  έχειν  και  προς  την 
παρ  αυτής  δόσιν’  καί  μνημονεύει ν,  δτι  τοιαντην  έχει  φυσιν 
ή  τύχη ,  ώστε  α  δέδωκεν  άφελέσθαι ,  και  ταχέως  πάλιν  δούναι 
πολλαπλάσια,  αυθις  δε  άφελεσθαι  h  δέδωκεν'  ου  μόνον  6e, 
άλλα  και  τά  προϋπάρχοντα . 

78.  Sea-fight  off  Corcyra. 

Βυμμίξαντες  δε,  επειδή  τα  σημεία  εκατεροις  ήρθη,  έναυ- 
μάχονν,  πολλούς  μεν  όπλίτας  εχοντες  άμφότεροι  επί  των 
καταστρωμάτων,  πολλούς  δέ  roboras·  τε  και  άκοντιστάς,  τω 
παλαιω  τρόπω  άπειρότερον  ετι  παρεσκευασμένοι.  ήν  τε  ή 
ναυμαχία  καρτερά ,  τη  μεν  τέχνη  ονχ  ομοίως,  πεζομαχία  δε 
το  πλέον  προσφερής  ούσα .  επειδή  yap  προσβάλλοιεν 
άλλήλοις,  ον  ραδίως  άπελνοντο  υπό  τε  πλήθους  και  όχλον 
των  νέων,  και  μάλλον  τι  π ιστενοντες  τοΐς  έπι  του  καταστρώ¬ 
ματος  όπλίταις  ες  τήν  νίκην ,  ot  καταστάντες  εμάχοντο 
ήσνχαζουσων  των  νέων,  διεκπλοι  δ’  ουκ  ήσαν,  αλλά  θυμω 
και  ρώμη  το  πλε'οζ;  ενανμάχουν  ή  επιστήμη,  πανταχή  μεν 
ούν  πολύς  θόρυβος  και  ταραχώδης  ήν  ή  ναυμαχία’  εν  ή  αι 
’ Αττικοί  νήες  παραγιγνόμεναι  τοΐς  Κερκνραίοις,  εϊ  πη  πιέ- 
ζοιντο,  φόβον  μεν  παρεΐχον  τοΐς  έναντίοις,  μάχης  δε  ουκ 
ήρχον  δεδιότες  οι  στρατηγοί  τήν  πρόρρησιν  των  ’ Αθηναίων, 
μάλιστα  δΖ  τό  δεξιόν  κεράς  των  Κ ορινθίων  επόνει’  οι  γάρ 
Κ ερκυραΐοι  είκοσι  ναυσιν  αυτούς  τρεψάμενοι  και  καταδιώ- 
ξαντες  σποράδας  ες  τήν  ήπειρον,  μέχρι  του  στρατοπέδου 
πλενσαντες  αυτών  και  έπεκβάντες,  ένέπρησάν  τε  τάς  σκηνάς 
ερήμους  καί  τά  χρήματα  διήρπασαν . 
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79.  The  righteous  man. 

Άνηρ  δίκαιο?  έστιν  ουχ  6  μη  άδικων, 
άλλ'  δσ τι?  άδικεΐν  δυνάμενο9  μη  βούλεται* 
ουδ ’  δ?  τα  μικρά  λαμβάνει ν  άπ έσχετο 
άλλ’  09  τά  μεγάλα  καρτερεί  μη  λαμβάνων , 
έχειν  δυνάμει ;ο?  και  κρατεΐν  άζημίω9* 
ονδ’  09  γε  ταΰτα  ττάντα  διατηρεί  μόνον 
άλλ’  δστι?  άδολοι  γνησίαν  τ  εχων  φύσιν 
είναι  δίκαιο?  κου  δοκεΐν  είναι  θέλει. 


is  best. 

Αειπνων  δέ  δ  Άστυάγη9  συν  τη  θυγατρί  και  τω  Κ ύρω, 
βουλόμενο9  τον  ί ταΐδα  ώ?  ηδιστα  δει πνείν,  προσηγαγεν 
αυτω  παντοδαπά  έμβάμματα  και  βρώματα.  τον  δ£  Κϋρον 
εφασαν  λέγειν ,  ‘M2  πάππε ,  οσα  πράγματα  έχεΐ9  εν  τω 
δειπνώ,  εί  ανάγκη  σοι  έπι  πάντα  τα  λεκάνια  ταΰτα  δια- 
τείνειν  τα?  χεΐρα9  και  άπογεύεσθαι  τούτων  των  παντοδα- 
πών  βρωμάτων 'Τι  δε,’  έφη  δ  Άστυάγ η9,  *  οΰ  γάρ  πολύ 
σοι  δοκεΐ  κάλλιον  τδδβ  τδ  δεΐπνον  είναι  του  εν  Τ1έρσαΐ9 
•  τδζ;  δέ  Κΰρον  προ9  ταΰτα  άποκρίνασθαι  λέγεται ,  ‘  Ούχι, 
ω  πάππε’  άλλα  πολύ  άπλουστέρα  και  εύθυτέρα  παρ’  ημιν 
η  δδθ9  έστιν  επι  τ  δ  έμπλησθηναι  η  παρ’  νμΐν.  ημα9  μεν 
γάρ  άρτο9  και  κρέα  ei?  τοΰτο  άγει,  νμεΪ9  δέ  ei?  μεν  τδ 
αυτό  ημιν  σπεύδετε,  πολλο V9  δέ  τινα9  ελιγμου9  άνω  καί 
κάτω  πλανωμενοι  μόλΐ9  άφικνεϊσθε,  δποι  ημεΪ9  πάλαι 
ηκομεν * 

*0  μεν  δη  Κ ΰρο9  ταΰτ  είπων  άπηει,  κατοικτείρων  την  τε 
)θ)ναϊκα  οιου  άνδρο9  στέροιτο  και  τον  άνδρα  οϊαν  γυναίκα 
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καταλιπω ν  ουκετ  δψοιτο.  η  δε  γυνή  roi/j  μεν  ευνουχους 
εκελευσεν  άποστηναι,  { εως  αν /  εφη,  c  τόνδε  εγω  όδυρω- 
μαι,  ως  βούλομαι  τη  he  τροφω  είπε  7 ταραμενειν,  καί 
επεταζεν  αυτή,  επειδάν  άποθάνη,  περικαλυψαι  αυτήν  τε 
καί  τδι>  άνδρα  εν  ενί  ίματίω.  η  δε  τροφός  πολλά 
ίκετευουσα  μη  ποιείν  τούτο,  επεί  ουδεν  ηνυε  καί  χαλε- 
παίνουσαν  αυτήν  εωρα,  εκάθητο  κλαίονσα.  η  δε  άκινάκην 
πάλα ι  παρεσκευασμενη  σφάττει  εαυτην,  καί  επιθείσα  επί 
τά  στέρνα  του  άνδρός  την  εαυτης  κεφαλήν  άπεθνησκεν. 
η  δε  τροφός  άνωλοφυρατό  τε  καί  περιεκάλυπτεν  άμφω, 
ώσπερ  ή  ΪΙάνθεια  επεστειλεν.  καί  6  μει;  Κορο?  ώί  ησθετο 
το  εργον  της  γυναικός,  εκπλαγείς  ϊεται’  οί  δε  ευνούχοι 
Ιδόντες  το  γεγενημενον,  τρεις  δντες,  σπασάμενοι  τους  άκινά- 
κας  άποσφάττονται ,  ουπερ  ετυχον  ε  στη  κότες. 


82.  Hunting  in  the  desert. 

*E ν  τουτω  δε  τω  τόπω  ην  μεν  η  γη  πεδίον  άπαν  ομαλόν , 
ώσπερ  Θάλαττα,  αψινθίου  δε  πλήρες *  εΐ  δε  τι  καί  άλλο 
ενην  ύλης  η  καλάμου,  άπαντα  ησαν  ευώδη,  ώσπερ  αρώματα * 
δενδρον  δ’  ουδεν  ενην.  Θηρία  δε  παντοία,  πλείστοι  μεν 
όνοι  άγριοι  πολλοί  δέ  στρουθοϊ  οί  μεγάλοι.'  ενησαν  δε  καί 
ώτίδες  καί  δορκάδες .  ταυτα  δε  τά  θηρία  οί  ίππεΐς  ενίοτε 
εδίωκον.  καί  οί  μεν  όνοι,  επεί  τις  διωκοι,  προδραμόντες 
εστασαν'  πολύ  γάρ  των  ίππων  ετρεχον  θάττον’  καί  πάλιν} 
επεί  πλησιάζοιεν  οί  ίπποι,  ταυτόν  εποίουν’  καί  ουκ  ην 
λαβείν,  εί  μη  διαστάντες  οί  ιππείς  θηρωεν  διαδεχόμενοι 
το ίς  ίπποι?.  τά  δε  κρεα  των  άλισκομενω ν  ην  παραπλήσια 
τοίς  ελαφείοις,  άπαλωτερα  δε.  στρουθόν  δε  ουδείς  ελαβεν' 
οί  δε  διώξαντες  ταχύ  επαυοντο *  πολύ  γάρ  άπεσπάτο  φευ - 
γουσα ,  τοίς  μεν  ποσί  δρόμω  ταίς  δε  πτερυξιν  αϊρουσα , 
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ώσπ ep  ιστΐω,  χρωμένη.  τάς  he  ώτίδας  ην  τις  ταχύ  άνιστη , 
εσπ  λαμβάνειν'  πέτονται  yap  βραχύ ,  ώσπερ  Trephine ς,  και 
ταχύ  aTrayopevovcri.  τά  he  κρέα  αυτών  ηδιστα  ην. 


83.  Crossing  the  Hydaspes . 


Έζ>  τούτω  he  ’Αλέξανδρος  πρώτος  αυτός  έκβάς  καί  τους 
από  τών  άλλων  τριακοντόρων  άναλαβών  συνέταττ€  rovs  ael 
έκβαίνοντας  τών  ιππέων  οΐ  γάρ  ιππεΐί  πρώτοι  ετετάχατο 
αυτω  εκ/ 3aiveiv'  καί  τούτους  άγων  προρει  έν  τάξeι.  ελα0ε 
he  ουκ  ές  βέβαιον  χωρίον  έκβάς  άγνοια  τών  τόπων,  άλλα  ές 
νήσον  και  αυτήν  μ€γάλην,  ου  πολλω  he  ύδατι  άποτ€μνομένην 
άπό  της  άλλης  γης.  και  άμα  ό  ομβρος  ηύξή^ι  το  ύδωρ  ώστε 
ουκ  έ&ύρισκον  αυτω  οι  iππeΐς  τον  πόρον,  καί  εδοκει  herjaai 
άν  αύθις  και  έπι  ταύτη  τη  διaβάσeι  άλλον  πόνον  ίσου 
τω  πρώτω.  ώς  δε  δη  έ^νρέθη  ό  πόρος,  rjye  κατ’  αυτόν 
χαλ€πώς *  ην  γάρ  τών  μέν  πeζώv  υπέρ  του?  μαστούς  το 
ύδωρ,  οι  δε  ίπποι  και  τάς  κε φαλάς  μόλις  ΰπερεΐχοζ>  του 
ποταμού,  οϋτω  δη  και  τούτο  6  ’ Αλέξανδρος  έπέρασ€  τό 
ύδωρ. 

84.  Betrothal  of  Cyrus. 


Ό  δε  Κ ναξάρης  τά  μέν  δώρα  eδέχeτo,  πρoσέπeμ\|/e  δε 
αυτω  την  θυγατέρα  στέφανόν  Te  χρνσούν  και  ψέλια  φέρονσαν 
και  στpeπτόv  και  στολήν  Μηδικην.  καί  η  μέν  δη  παΐς 
eστeφάvov  τον  Κ ύρον,  6  δε  Κναξάρης  είπε,  *  Αίδωμί  σοι, 
ώ  Κ  ύρ€,  τ  αυτήν  γυναίκα,  e  μην  ούσαν  θυγατέρα '  και  ό  σός 
δε  πατήρ  έγημ€  την  τού  έμού  πατρός  θυγατέρα ,  έξ  ης  σύ 
έγένον'  αύτη  δέ  έστιν ,  ην  συ  πολλάκις  παΐς  ών,  οτε  παρ’ 
ημΐν  ησθα,  έτιθηνησω'  και  όποτε  ns  έρωτωη  αυτήν  τίνι 
γαμοΐτο,  ελεγε^,  ότι  Κ ύρω'  έπιδίδωμι  δέ  αύτη  έγώ  και 
φeρvηv  Μηδίαν  την  πάσαν ’  ουδέ  γάρ  εστι  μοι  άρρην  παΐς 
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ουδείς’  δ  μ,εν  ούτως  ειπεν*  6  δε  Κυροί  άπεκρίνατο,  ‘Άλλ’, 
ω  Κυαξάρη,  τό  re  γένος  επαινώ  καί  την  παΐδα  καί  τα  δώρα . 
βούλομαι  δε,  σνν  τη  του  πατρδς  γνώμη  καί  τη  της  μητρδς 
ταυτά  σοι  συναινέσα ι.’  είπε  μεν  ονν  όντως  δ  Κύρος ,  όμως 
δε  τη  παιδί  πάντα  έδωρησατο,  δπόσα  ωετο  και  τω  Κυαξάρη 
χαρίζεσθαι.  ταΰτα  δε  ποιησας  εις  Περσαί  έπορενετο. 


85.  Prefiaratio7is  for  a  sea-fight. 

Οι  δε  Κ ερκυραΐοι  ώς  ησθοντο  προσπλέοντας,  πληρώ- 
σαντες  δέκα  και  εκατόν  νανς ,  ών  ηρχζ  Μ εικιάδης  και 
Αίσιμίδης  και  Ε υρνβατος,  έστρατοπεδευσαντο  εν  μια  των 
νήσων  at  καλούνται  Σύβοτα *  και  at  'Αττικοί  δέκα  παρησαν. 
έπϊ  δε  τη  Αενκίμνη  αυτοΐς  τω  άκρωτηρίω  δ  πεζός  ην,  και 
Ζακυνθ ίων  χίλιοι  δπλιται  βεβ οηθηκότες.  ησαν  δε  και  τοΐς 
Κορινθίοις  έν  τη  ηπείρω  πολλοί  των  βαρβάρων  παραβε- 
βοηθηκότες’  οι  γάρ  ταυτη  ηπειρώται  αεί  7 τότε  αίιτοΐς  φίλοι 
είσίν.  επειδή  δε  παρεσκεναστο  τοΐς  Κορινθίοις,  λαβόντες 
τριών  ημερών  σιτία  άνηγοντο  ώς  επί  ναυμαχίαν  άπδ  του 
Χει μορίου  νυκτδς ,  και  άμα  έ'ω  πλέοντες  καθορώσι  τάς  τών 
Κερκνραίων  νανς  μετεώρους  τε  και  επι  σφάς  πλεονσας.  ώς 
δε  κατεΐδον  άλληλους,  άντιπαρετ  άσσοντο. 


8β.  Song  of  Liberty. 

Έν  μύρτον  κλαδί  τδ  ξίφος  φορησω 
ώσπερ  * Αρμόδιος  καί  ’Αριστογείτων 
οτε  τον  τύραννον  κτανέτην, 

Ισονόμους  τ’  ’ Αθήνα §  έποιησάτην. 
φίλταθ ’  Άρμόδι,  ον  τί  που  τέθνηκας , 
νησοις  δ’  έν  μακάρων  σε  φασιν  είναι, 
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ΐνα  περ  ποδώκης  Άχιλευς, 

Ύυδείδην  re  φασιν  Αιομηδεα. 
εν  μύρτον  κλαδί  τδ  £ιφο?  φορησω 
ώσπερ  'Αρμόδιος  και  'Αριστογείτων, 
οτ  Άθηναίης  εν  Θυσίαις 
άνδρα  τύραννον  'Ίππαρχον  εκαινετη ν, 
αίεϊ  σφων  κλέος  εσσεται  κατ  αίαν , 
φίλταθ ’  Αρμόδιος  και  Αριστογείτων, 
οτι  τον  τύραννον  κτ άνετη ν, 

Ισονόμους  τ  Αθήνας  εποιησάτην. 


87.  Cleon  in  the  Assembly. 


Τ αϋτα  δε  λεγων  ες  Νικίαν  στρατηγόν  οντα  απεσημαινεν , 
εχθρός  ών  και  επίτιμων,  ρόδιον  είναι,  εί  ανδρες  ειεν  οι 
στρατηγοί,  π λεύσαντας  λαβεΐν  τονς  εν  τη  νησω,  και  αντος 
γ  αν,  εί  στρατηγός  ην,  ποιησαι  τούτο,  ο  δ£  Νικία?, 
ορών  αυτόν  επιτι  μώντα,  εκελευεν  ην  τι  να  βούλεται  δνναμιν 
λαβόντα  επιχει ρεΐν,  6  δε  Κλεών  τό  μεν  πρώτον  οιομενος 
αυτόν  λόγω  μόνον  άφιεναι,  έτοιμος  ην  τούτο  ποιειν,  γνους 
δε  όντως  παραδωσείοντα  ανεχώρει,  και  ουκ  εφη  αυτός 
άλλ’  εκείνον  στρατηγεΐν.  αύθις  δε  δ  Νικία?  εκελενε,  και 
εζίστατο  της  αρχής,  και  μάρτυρας  τους  Αθηναίους  εποιειτο. 
οι  δε,  οΐον  όχλος  φιλεΐ  ποιειν,  όσω  μάλλον  δ  Κλεών 


ύπεφευγε  τον  πλουν,  τόσω  επεκελευοντο  τω  Νικία  παρα - 
διδόναι  την  αρχήν,  και  εκείνω  επεβοων  πλειν.  ο  δε,  ουκ 
εχων  όπως  τών  είρημενων  ετι  εξαπαλλαγη,  ύφίσταται 
τον  πλουν  και  ούτε  εφη  φοβεισθαι  Αακεδαιμονιους,  εντός 
τε  ημερών  εϊκοσιν  η  άξειν  αυτούς  ζώντας  η  kv  τη  νησω 
άποκτενείν. 
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88.  A  hazardous  escape. 

Ot  5’  εν  τρ  πόλει  Ώλαταιης,  τηρησαντες  νύκτα  χειμε¬ 
ρινόν  ϋδατι  και  άνεμω  και  άμα  άσεληνον,  εξρεσαν.  καί 
πρώτον  μεν  την  τάφρον  διεβησαν,  επειτα  προσεμιξαν  τω 
τείχει  των  πολεμίων,  λαθόντες  τούς  φύλακας’  άμα  δε  καί  · 
διεχοντες  πολύ  ρεσαν,  όπως  τα  όπλα  μη  κρουόμενα  προς 
άλληλα  αισθησιν  παρεχοι.  ησαν  5e  ewraAets  τ€  τρ 
οπλίσε ι,  καί  τον  αριστερόν  πόδα  μόνον  υποδεδεμενοι 
ασφαλείας  ενεκα  της  προς  τον  πηλόν,  κατά  ουν  μετα- 
πύργιον  προσεμισγον  προς  τάς  επάλξεις,  εί δότες  οτι  έρημοί 
είσι ,  πρώτον  μεν  ot  ras  κλίμακας  φέροντας,  καί  προσέθεσαν’ 
επειτα  ψιλοί  δώδεκα  ξύν  ξιφιδίω  και  Θώρακι  άνεβαινον' 
επειτα  ψιλοί  άλλοι  μετά  τούτους  ξύν  δορατίοις  εχώρουν, 
οΐς  ετεροι  κατόπιν  τάς  ασπίδας  εφερον,  όπως  εκείνοι  ραον 
προσβαίνοιεν.  ώς  δε  άνω  πλείους  εγενοντο ,  ρσθοντο  ot  εκ 
τών  πύργων  φυλακές,  κατέβαλε  γάρ  τις  τών  ΥΙλαταιών 
άπο  τών  επάλξεων  κεραμίδα,  η  πεσουσα  δούπον  εποίησε. 
και  αυτίκα  βοη  ην ,  το  δε  στρατοπέδου  επι  το  τείχος 
ώρμησεν’  και  άμα  ot  εν  τρ  πόλει  τών  ΥΙλαταιών  νπο- 
λελειμμενοι  εξελθόντες  προσεβαλον  τω  τείχει  τών  Ile/Vo- 
ποννησίων.  οι  μεν  ουν  εθορυβουντο  κατά  χώραν  μενοντες, 
βοηθέ ΐν  δε  ονδεϊς  ετόλμα  εκ  της  εαυτών  φυλακής ,  άλλ’  εν 
άπόρω  ησαν  είκάσαι  το  γι γνόμενον.  καί  οι  τριακόσιοι  αυτών, 
οΐς  ετετακτο  παραβοηθεϊν  εϊ  τι  δεοι ,  εχώρουν  εξω  του 
τείχους  προς  την  βοήν . 

89.  A  hazardous  escape  (continued). 

Ot  δ’  νπερβαίνοντες  τών  ΥΙλαταιών  εν  τουτω,  ώς  οι 
πρώτοι  αυτών  άναβεβηκεσαν  καί  του  πύργου  εκατερου  τους 
φύλακας  διαφθείραντες  εκεκρατηκεσαν ,  ras  re  διόδους  τών 
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πύργων  αυτοί  εφύλασσον,  καί  κλίμακας  προσθεντες  άπο 
του  τείχους  τοΐς  πύργοις  και  επαναβιβάσαντες  άνδρας 
πλείους,  και  ra?  επάλξεις  άμα  άπωσαντες  διά  του  μετα¬ 
πυργίου  ύπερεβαινον.  επει  δε  ί τάρτες  διεπεπεραίωντο,  οι 
άπο  των  πύργων  χαλεπως  καταβαίνοντες  εχωρουν  επι  την 
τάφρον,  και  εν  τούτω  οι  τριακόσιοι  αυτοις  επεφεροντο , 
λαμπάδας  εχοντες.  οί  μεν  ουν  Τίλαταιης  εκείνους  εωρων 
μάλλον  εκ  του  σκότους,  εστωτες  επί  του  χείλους  της  τάφρου, 
και  ετόξευόν  τε  και  εσηκόντιζον  ες  τά  γυμνά,  αυτοί  δε  εν 
τω  άφανεΐ  όντες  ησσον  διά  ras  λαμπάδας  καθεωρώντο, 
ώστε  φθάνουσι  των  ΥΙλαταιων  και  οι  wraroi  διαβάντες 
την  τάφρον,  χαλεπως  δε  και  βιαίως *  κρύσταλλός  τε  γάρ 
επεπηγει  ου  βέβαιος  εν  αυτή  ωστ  επελθεΐν ,  και  η  νύξ 
τοιουτω  άνεμω  υπονειφομενη  πολύ  το  ύδωρ  εν  αυτή  επε- 
ποιηκει,  δ  μόλις  υπερεχοντες  επεραιωθησαν.  όρμησαντες 
δε  άπο  της  τάφρου  οι  ΥΙλαταιης  εχωρουν  άθρόοι  την  ες 
Θήβας  φερουσαν  όδον,  και  άμα  εωρων  roi)?  Ώελοποννησίους 
μετά  λαμπάδων  διώκοντας,  και  επι  μεν  εξ  η  επτά  σταδίους 
οί  Πλαται^ί  την  επι  των  θηβών  εχωρησαν,  επειθ’  υπο- 
στρεψαντες  ηεσαν  την  προς  το  ορος  φερουσαν  όδον,  και 
διαφευγουσιν  ες  τάς  ’ Αθήνας,  άνδρες  δώδεκα  και  διακόσιοι, 
οι  μεν  δη  των  ΥΙλαταιων  άνδρες  ούτως  ύπερβάντες 
εσώθησαν. 


90.  The  right  use  of  wealth. 

Π ερ\  χρημάτων  λαλεΐς,  αβέβαιου  πράγματος * 
ει  μεν  γάρ  οίσθα  ταϋτα  παραμενοϋντά  σοι 
άπαντα  τον  χρόνον,  φυλαττε  μηδενι 
άλλω  μεταδιδους,  αυτός  ων  δε  κύριος * 
εί  μη  δε  σαυτοΰ ,  της  τύχης  δε  πάντ  εχεις, 
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τί  άν  φθονοίης,  ω  πάτερ,  τούτων  τινί ; 
αυτή  yap  άλλω  τυχόν  άναξίω  τινι 
παρελομενη  σου  πάντα  προσθησει  πάλιν · 
διόπερ  εγώ  σε  φημι  δεΐν,  οσον  χρόνον 
εΐ  κύριος,  χρησθαί  σε  γενναίως,  πάτ€ρ , 
αυτόν ,  επικουρειν  πάσιν,  εύπορους  ποιεϊν 
οϋς  αν  δύνη  πλείστους  διά  σαυτου*  τούτο  yap 
αθάνατόν  εστι,  καν  i rore  πταίσας  τύχης' 
εκε ΐθεν  εσται  ταυτό  τοϋτό  σοι  πάλιν, 
πολλω  δε  κρεΐττόν  εστιν  εμφανής  φίλος 
η  πλούτος  αφανής,  ον  συ  κατορυξας  εχεις. 

91.  Hope. 

*Ελπι?  εν  άνθρώποις  μούνη  θεός  εσθλη  ενεστιν, 
άλλοι  δ’  Ούλυμπόνό ’  εκπρολιπόντες  εβ αν' 
ωχετο  μεν  ΤΙίστις,  μεγάλη  θεός,  ωχετο  δ’  άνδρών 
Σωφροσύνη '  Χάριτες  τ,  ω  φίλε,  γην  ελιπον * 
ορκοι  δ*  ούκετι  πιστοί  εν  άνθρωπο ισι  δίκαιοι , 
ουδέ  θεούς  ούδεϊς  άζεται  αθανάτους * 
εύσεβεων  δ’  άνδρών  γένος  εφθιται,  ουδέ  θεμιστας 
ούκετι  γιγνώσκουσ  ουδέ  μεν  εύσεβίας. 
άλλ’  οφρα  τις  ζώει  και  όρα  φάος  ηελίοιο , 
εύσεβεων  περί  θεούς  ’Ελπίδα  προσμενετω, 
εύχόμενός  τε  θεοΐσι  και  αγλαά  μηρία  καίων 
Έλπιδι  re  πρώτη  και  πυμάτη  θυετω. 

92.  Alcestis  prepares  for  death. 

Έπει  yap  ησθεθ'  ημέραν  την  κυρίαν 
ηκουσαν ,  ύδασι  ποταμίοις  λευκόν  χρόα 
ελούσατ,  εκ  δ'  έλουσα  κέδρινων  δόμων 
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εσθητα  κόσμον  τ  ευπρε πώς  ησκησατο , 
και  στάσα  πρόσθεν  εστίας  κατευξατο. 
πάντας  δε  βωμονί,  οι  κατ  Άδμητου  δόμους, 
προσηλθε  κάξέστεψε  καί  προσευξατο, 
πτόρθων  άποσχίζουσα  μυρσινών  φόβην. 
κάπειτα  θάλαμον  εσπεσουσα  καί  λεχος, 
ενταύθα  δη  ’δάκρυσε'  παν  δε  δεμνιον 
όφθαλμοτεγκτω  δευεται  πλημμυρίδι. 
επεί  δε  πολλών  δακρύων  εΐχεν  κόρον, 
στείχε ι  προνωπης  εκπεσουσα  δεμνίων , 
καί  πολλά  θάλαμον  εξιουσ  επεστράφη, 
κάρριψεν  αυτήν  αυθις  ες  κοίτην  πάλιν, 
παΐδες  δε  πέπλων  μητρος  εξηρτημενοι 
εκλαιον’  η  δε  λαμβάνουσ  εν  άγκάλαις 
ησπάζετ  άλλοτ  άλλον,  ώ?  θανουμενη. 
πάντες  δ’  εκλαιον  οίκεται  κατά  στεγας’ 
δέσποιναν  οίκτείροντες.  η  δε  δεξιάν 
προυτειν ’  εκάστω,  κουτις  ην  οϋτω  κακός, 
ον  ου  προσείπε  καί  προσερρηθη  πάλιν. 


03.  A  hint  for  masters. 

Καλώ?  δε  μοι  δοκεΐ  εχειν,  η  του  βαρβάρου  λεγομίνη 
άποκρισις,  οτε  βασιλεύς  άρα  ίππου  επιτυχών  αγαθού ,  πα- 
χυναι  αυτόν  ώ?  τάχιστα  βουλόμενος,  ηρετο  τών  δεινών 
τινά  άμφ3  ίππους  δοκονντων  είναι,  τί  τάχιστα  παχύνει 
ίππον’  τον  δ’  είπεΐν  λεγεται,  ότι  δεσπότου  οφθαλμός, 
ουτω  δε  καί  τάλλα  μοι  δοκεΐ  δεσπότου  οφθαλμός  τα  καλά 
τε  καί  αγαθά  μάλιστα  εργάζεσθαι. 
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94.  Prudent  policy. 

Tot  γάρ  το  λοιπόν  είσόμεσθα  μεν  θεοΐς 
εΐκειν,  μαθησόμεσθα  δ’  ’Ατρείδας  σέβειν. 
άρχοντές  είσιν,  ώσθ’  νπεικτέον’  τι  μη  ; 
καί  yap  τα  δεινά  καί  τα  καρτερώτατα 
τιμαΐς  υπείκει'  τούτο  μεν  νιφοστιβείς 
χειμώνες  έκχωρουσιν  ευκάρπω  Θέρει' 
έζίσταται  δε  νυκτός  αίανης  κύκλος 
τη  λευκοπώλω  φέγγος  ημέρα  φλέγε ιν' 
δεινών  τ  αημα  πνευμάτων  έκοίμισε 
στένοντα  πόντον'  εν  δ5  ό  παγκρατης  ύπνος 
λύει  πεδησας,  ονδ ’  άει  λαβών  έχει, 
ημείς  δε  πώς  ον  γνωσόμεσθα  σωφρονείν  ; 
εγώ  δ\  έπ ίσταμαι  γάρ  άρτίως,  οτι 
ό  τ  εχθρός  ημίν  ές  τοσόνδ ’  εχθαρτέος , 
ώί  και  φιλησων  ανθις,  "ές  τε  τον  φίλον 
τοσαυθ 5  υπουργών  ώφελεϊν  βουλησομαι , 
ώ?  αίέν  ον  μ ενονντα.  τοις  πολλοίσι  γάρ 
βροτών  άπιστός  έσθ ’  εταιρίας  λιμην. 

95.  Attack  upon  Piatae  a. 

Mera  δε  τούτο  oi  ΤΙελοποννησιοι,  ώς  at  τε  μηχαναϊ 
ονδεν  ώφέλονν  και  τώ  χώματι  το  άντιτείχισμα  έγίγνετο , 
νομίσαντες  άπορον  είναι  από  των  παρόντων  δεινών  έλεΐν 
την  πόλιν,  προς  την  περιτείχισιν  παρεσκενάζοντο.  πρό- 
τερον  δε  πυρϊ  έδοξεν  αντοίς  πειράσαι ,  εί  δνναιντο  πνεύμα¬ 
τος  γενομένου  έπιφλέξαι  την  πόλιν ,  ονσαν  ου  μεγάλην. 
φοροΰντες  δε  ύλης  φακέλλους  παρέβαλλον  από  του  χώματος 
ές  το  μεταζν  πρώτον  του  τείχους  και  της  προσχώσεως, 
ταχν  δε  πλήρους  γενομένου  διά  πολυχειρίαν,  έπιπαρένησαν 


/ 


1^2  A  NGLICE  R  EDDENDA . 

και  τη ς  άλλη 9  πόλβως  'όσον  khvvavro  από  τον  μ€Τ€ωρον 
7 τλέιστον  έπι σχέΐν,  βμβαλόντβς  δε  πυρ  ζυν  Θςίω  καί  πισση, 
ήφαν  την  ύλην,  καί  eyeveTO  φλόξ  τοσαυτη,  όσην  oibeis 
7τω  es  ye  eKeivov  τον  χρόνον  χε ιροποίητον  elbev.  τούτο 
be  μ eya  τ€  ήν,  και  τους  Πλαταιεα?  τάλλα  όιαφυγοντας 
έλαχίστου  εδεησε  bιaφΘeϊpaι‘  έντός  yap  7 τολλοϋ  χωρίου 
τής  7τολεω?  ουκ  ήν  7 Γελάσαι,  πveϋμά  τε  el  eir eyeveTO  αντί} 
έπίφορον,  oirep  καί  ήλπιζον  oi  έναντίοι,  ουκ  άν  όιέφυγον. 
vvv  be  καί  τοδε  λeγeτaι  ζυμβήναι,  ύδωρ  ε£  ουρανου  πολύ 
καί  βροντάς  yevoμev ας  σβέσαι  την  φλόγα,  και  οϋτω  παυ- 
θήναι  τον  KLvbvvov. 


96.  Athenian  reserve  fund. 

Άναχωρησάντων  be  αυτών  oi  Αθηναίοι  φύλακας  κατ€- 
στήσαντο  κατά  γην  καί  κατά  Θάλασσαν,  ωσι rep  όή  eμeλλov 
δια  παντός  του  πολέμου  φυλά^ιν’  και  χίλια  ταλαντα  απο 
των  ev  τή  άκροπόλ€ΐ  χρημάτων  ebo£ev  αυτοΐς  e£aipeTa 
ποιησαμένοις  χωρίς  θέσθαι  καί  μή  άναλοϋν,  άλλ’  από  των 
άλλων  πoλeμeϊv^  ήν  be  τις  eh τη  ή  έπιψηφίση  Kiveiv  τα 
χρήματα  ταντα  es  άλλο  τι,  ήν  μή  οι  πολέρκ,οι  νηιτη  στρατω 
έπιπλέωσι  τή  7ίόλει  και  berj  άμυνασθαι,  θάνατον  ζημίαν 
ei jeQevTo.  Tprfpeis  Te  μef  αυτών  έκατόν  Ιζαιρίτους  έποιή- 
σαντο  κατά  τον  evi αυτόν  έκαστον  τάς  βeλτίστaς)  και  τριηρ¬ 
άρχους  αυταΐς,  ών  μή  χρήσθαι  μη0€μια  es  άλλο  τι  ή  μeτa 
τών  χρημάτων  7τερι  του  αυτοϋ  κινόυνου ,  ήν  berj . 

97.  The  Coward. 

Ό  be  δειλό?  τοιοντός  τις  έστιν,  οΐος  πλέων  τάς  άκρας 
φάσκ€ ιν  ημιολία*  eivai'  και  κλυόωνίου  γevoμevov,  πυνθά - 
veaQai  του  κυβeρvήτoυί  ei  μeσoπoρeϊ'  καί  προς  τον  παρακσ- 
Θήμevov  λeγeιv,  οτι  φoβeίτaι  από  Ινυπνίου  τίνος'  και  εκδί/s 
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διδόναι  τώ  παιδί  τον  χιτωνίσκον'  καί  δεΐσθαι  προς  την  γην 
προσάγειν  αυτόν.  καί  στρατευόμενος  δε  είπεΐν  προς  τους 
παρεστη κότας,  ότι  την  σπάθην  λαβεΐν  υπό  σπουδής  επελά- 
θετο'  καί  τρίγειν  επί  την  σκηνην,  τον  παΐδα  εκπεμψας  καί 
κελεύσας  προσκοπεΐσθαι,  που  είσιν  οι  πολέμιοι'  και  άπο- 
κρυψας  αυτήν  υπό  το  προσκεφάλαιον,  είτα  διατρίβειν  πολύν 
χρόνον  ως  ζητών,  και  εν  τη  σκηνη  ορών  τραυματίαν  τινά 
προσφερόμενον  τών  φίλων,  τούτον  Θερα πεύειν  παρακαθημενος, 
καί  παν  μάλλον  η  μάχεσθαι  τοΐς  πολεμίοις.  καί  αίματος  δε 
άνάπλεως  από  του  άλλοτρίου  τραύματος  εντυγχάνειν  τοΐς  εκ 
της  μάχης  επανιονσι,  καί  δι ηγεΐσθαι,  ώς  κινδυνεύσας  ενα 
σεσωκε  τών  φίλων '  καί  είσάγειν  προς  τον  κατακείμενον  σκε~ 
ψο  μένους  τούς  δί]μότας  καί  φυλετας’  καί  τούτων  άμα  εκάστω 
δι  ηγεΐσθαι,  ώς  αυτός  αυτόν  ταΐς  εαυτόν  χερσίν  επί  σκηνην 
εκόμισεν. 


98.  Polynices  suspects  treachery. 

% 

Τά  μεν  πυλωρών  κληθρά  μ  είσεδεξατο 
δι’  εύπετείας,  τειχεων  εσω  μολεΐν. 
δ  καί  δεδοικα  μη  με  δικτύων  εσω 
λαβόντες  ούκ  εκφρώσ  άναίμακτον  χρόα. 
ών  ούνεκ  δμμα  πανταχη  διοιστεον , 
κάκεΐσε  καί  τό  δεύρο,  μη  δόλος  τις  η. 
ώπλι σμενος  δε  χεΐρα  τωδε  φασγάνω 
τά  πίστ  εμαυτω  τού  θράσους  παρέχομαι, 
ώη  τίς  ούτος  ;  η  κτύπον  φοβούμεθα  ; 
άπαντα  γαρ  τολμώσι  δεινά  φαίνεται, 
όταν  δι  εχθράς  πούς  άμείβηται  χθονός. 
πεποιθα  μεντοι  μητρί  κού  πεποιθ ’  άμα, 
ητις  μ  επεισε  δενρ  ύπόσπονδον  μολεΐν. 
άλλ 1  εγγύς  άλκη'  βώμιοι  γάρ  εσχάραι 
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πέλας  7 τάρεισι,  κουκ  έρημα  δώματα, 
φέρ  ες  σκοτεινός  περιβολάς  μεθώ  ξίφος, 
και  τάσδ’  ερωμαι,  τίνες  εφεστάσιν  δόμοις. 

99.  Panic  at  Athens . 

Εσπέρα  μ£ζ>  yap  ηκε  δ’  άγγέλλων  tls  ώς  του?  'πρύ¬ 
τανεις  ώ?  Έλάτεια  κατείληπται.  και  μετά  ταΰτα  οι  μει> 
εδθί)?  εξαναστάντες  μεταξύ  δειπνοΰντες  τους  τ  εκ  τώι>  σκηνών 
τών  κατά  την  αγοράν  εξειργον  και  τα  γέρρα  ενεπίμπρασαν, 
οι  δε  τοδ?  στρατηγούς  μετεπέμποντο  καϊ  τον  σαλπιγκτήν 
εκάλουν,  και  θόρυβόν  πλ7]ρης  ην  η  πόλις,  τη  δ’  υστεραία 
άμα  τη  ήμερα  οι  μεν  πρύτανεις  την  βουλήν  εκάλουν  εις  τό 
βουλευτή ριον,  υμείς  δ’  εΐί  την  εκκλησίαν  επορευεσθε,  κα\ 
πρϊν  εκείνην  χρηματίσαι  καί  προβουλευσαι  πας  ό  δήμος  άνω 
καθητο.  και  μετά  ταυτα  ώς  ηλθεν  η  βουλή  καί  απήγγειλαν 
οϊ  πρύτανεις  τά  προσηγγελμενα  εαυτοΐς  και  τον  ηκοντα 
παρηγαγον  κάκεϊνος  είπεν,  ηρώτα  μεν  6  κηρυξ  ‘Τις  αγόρευε ιν 
βούλεται ;  ’  παρηει  δ’  ουδείς.  πολλάκις  δε  του  κηρυκος 
ερωτώντος  ουδεν  μάλλον  άνίστατ  ουδείς,  απάντων  μεν  τών 
στρατηγών  παρόντων,  απάντων  δε  τών  ρητόρων,  καλουσης  δε 
της  κοινής  πατρίδος  φωνής  τον  εροΰνθ *  υπέρ  σωτηρίας. 

100.  Narrow  escape  of  Mytilene. 

Τ οιαυτα  δε  ό  Διόδοτος  είπε,  ρηθεισών  δε  τών  γνωμών 
τούτων  μάλιστα  αντιπάλων  προς  άλλ7]λας,  οϊ  * Αθηναίοι 
ηλθον  μεν  ες  αγώνα  όμως  της  δόξης,  και  εγενοντο  εν  τη 
χειροτονία  άγχώμαλο ι,  εκράτησε  δε  η  του  Αιοδότου.  και 
τριηρη  ευθυς  άλλην  άπεστελλον  κατά  σπουδήν,  οπο)ς  μη 
φθασάσης  της  δευτερας  ευρωσι  διεφθαρμενην  την  πόλιν' 
ττροεΐχε  δε  ημέρα  και  νυκτϊ  μάλιστα,  παρασκευασάντων  δε 
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των  Μντιληναίων  πρέσβεων  τη  νηϊ  οίνον  καί  άλφιτά,  και 
μεγάλα  υποσχόμενων  εί  φθάσαιεν,  εγενετο  σπονδή  τον  πλον 
τοιαύτη,  ώστε  ήσθιόν  τε  άμα  έλαύνοντες  οινω  και  έλαίω 
άλφιτα  πεφνραμένα,  καί  οι  μεν  ύπνον  ήρονντο  κατά  μέρος, 
οι  δε  ήλαννον.  κατά  τύχην  δέ  πνεύματος  ονδενός  έναντιω- 
θέντος,  και  της  μεν  προτέρας  νεώς  ου  σπονδή  πλεονσης  έπϊ 
πράγμα  αλλόκοτου,  ταντης  τοιούτω  τρόπω  επει γομένης,  η 
μεν  εφθασε  τοσοντον  οσον  ΥΙάχητα  άνεγνωκέναι  το  ψήφισμα 
και  μέλλειν  δράσειν  τά  δεδογμένα ,  η  δ’  ύστερα  αυτής  έπι- 
κατάγεται  κα\  διεκώλνσε  μη  διαφθεΐραι.  παρά  τοσοντον 
μέν  η  Μυτιλήνη  ήλθε  κινδύνου. 

101.  Early  career  of  Aeschines. 

Συ  δ’  ό  σεμνός  άνήρ  και  διαπτύων  τούς  άλλους  σκόπει 
ποια  τινι  κέχρησαι  τύχη *  δι  ήν  παΐς  μέν  ων  μετά  πολλής 
ένδειας  έτράφης,  άμα  τω  πατρί  προς  τω  διδασκαλείω  προσε- 
δρεύων,  το  μέλαν  τριβών  καί  τά  βάθρα  σπογγίζων  καί  το 
παιδαγωγειον  κορών ,  οίκέτου  τάζιν,  ούκ  ελευθέρου  παιδδς 
έχων.  άνήρ  δε  γενόμενος  τή  μητρϊ  τελούση  τάς  βίβλους 
άνεγί γνωσκες  και  τάλλα  σννεσκευωροϋ,  την  μέν  νύκτα  νε- 
βρίζων  και  καθαίρων  τούς  τελουμένονς  και  άπομάττων  τω 
πηλω  καί  το ΐς  πιτυροις  καί  άνιστάς  από  τον  καθαρμού 
κελεύων  λέγειν  1  νΕ φυγον  κακόν,  εύρον  άμεινον,’  έπι  τω 
μηδένα  πωποτε  τηλικοντ  όλολύζαι  σεμνννόμενος  (καί  έγωγε 
νομίζω’  μή  γάρ  οϊεσθ ’  αυτόν  φθέγγεσθαι  μεν  ούτω  μέγα, 
όλολύζειν  δ’  ούχ  υπέρλαμπρου)’  εν  δε  τα  Ϊς  ήμέραις  τούς 
καλούς  θιάσους  άγων  διά  των  οδών,  τούς  έστεφανωμένονς  τω 
μαράθω  και  τή  λεύκη,  τούς  οφεις  θλίβων  και  υπέρ  τής  κεφα¬ 
λής  αιωρών,  καί  βοών  και  έπορχονμενος'  μισθόν  λαμβάνων 
τούτων  ένθρνπτα  καί  στρεπτούς  καί  νεήλατα,  έφέ  οίς  τις  ούκ 
άν  α>?  αληθώς  αύτόν  ενδαιμονίσειε  καί  την  αύτον  τύχην  ; 
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102.  Reward  of  piety. 

'Ιίγοΰμαί  δ’  εγωγε,  ω  άνδρες,  την  των  Οε ών  επιμέλειαν 
πάσας  μεν  τάς  άνθρωπίνας  πράξεις  επισκοπεΐν ,  μάλιστα  δβ 
την  περί  τους  γονέας  και  τους  τετελεντη κότας  καί  την  προς 
αυτούς  εύσεβειαν ,  εικότως *  παρ'  ων  γάρ  την  αρχήν  του  ζην 
είληφαμεν  και  πλεΐστα  αγαθά  πεπόνθαμεν,  εις  τούτους  μη 
ευεργετουντας  τον  αυτών  βί ον  καταναλώσαι  μεγιστον  άσε - 
βημά  εστι,  λεγεται  ουν  εν  Σικελία  εκ  της  Αΐτνης  ρύακα 
πυράς  γενεσθαι'  τούτον  δβ  ρείν  φασιν  επί  την  άλλην  χωράν 
καί  δη  καί  προς  πόλιν  τινά  των  εκεϊ  κατοικούμε νων.  τοδί 
μεν  ουν  άλλους  όρμησαι  προς  φυγήν ,  την  αυτών  σωτηρίαν 
ζητοϋντας,  ενα  δε  τινα  των  νεωτερων,  όρώντα  τον  πατέρα 
πρεσβύτερον  οντα  καί  ουχί  δυνάμενον  άποχωρεΐν  άλλα 
εγ  καταλαμβανόμενου ,  άράμενον  φερειν.  φορτίου  δ*  οΊμαι 
π ροσγενομενου  καί  αυτός  εγκατεληφθη.  οθεν  δτ)  καί  άξιον 
θεωρησαι  το  θειον ,  οτι  τοΐς  άνδράσι  τοΐς  άγαθοΐς  ευμενώς 
εχει.  λεγεται  γάρ  κύκλω  τον  τόπον  εκείνον  π εριρρεύσαι  τό 
πυρ  καί  σωθηναι  τούτους  μόνους,  άφ 5  ών  καί  το  χωρίον  ετι 
καί  νυν  προσαγορεύεσθαι  των  ευσεβών  χώρον  τούς  δ£ 
ταχείαν  την  άποχώρησιν  ποιησαμενους  καί  rovy  εαυτών 
γονείς  άπαντας  εγκαταλιπ όντας  άπολεσθαι, 

103.  Sufferings  of  Philoctetes. 

Ό  μεν  χρόνος  δτ)  δια  χρόνου  προύβαινε  μοι} 
κάδει  τι  βαια  τηδ'  υπο  στέγη  μόνον 
διακονείσθαι.  γαστρί  μεν  τα  σύμφορα 
τόξον  τοδ’  εξηύρισκε,  τάς  υποπτερους 
βάλλον  πελείας *  προς  δε  τονθ\  6  μοι  βάλοι 
νευροσπαδης  άτρακτος ,  αυτός  άν  τάλας 
ειλυόμην,  δύστηνον  εξελκων  πόδα 
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προς  τοϋτ  αν *  et  τ  έδει  τι  καί  ποτον  λαβεΐν , 
και  7Γου  πάγου  χνθέντος,  ola  χείματι, 
ξυλον  τι  θρανσαι ,  ταυτ  άυ  έζέρπων  τάλας 
έμηχανώμην'  εΐτα  πυρ  άυ  ου  παρην , 
άλλ*  ez>  7Γ έτροισι  πέτρον  έκτρίβων  μόλις 
εφην’  άφαντον  φως,  ο  καί  σώζει  μ ’  aet. 
οικουμένη  γάρ  ουν  στέγη  πυράς  μετά 
πάντ  έκπορίζει,  πλην  το  μη  νοσεΐν  εμέ. 

104.  Athens  during  the  plague. 

Έπίεσε  δ’  αυτους  μάλλον  προς  τω  νπάρχοντι  πονώ  και  η 
ζυγκομιδη  έκ  των  αγρών  ές  το  άστυ,  καί  ούχ  ησσον  τους 
έπελθόντας.  οικιών  γάρ  ούχ  νπαρχονσών ,  άλλ’  εν  καλύβαις 
πνιγηραις  ώρα  έτους  διαιτωμένων  6  φθόρος  έγίγνετο  ούδενι 
κόσμω,  άλλα  και  νεκροί  επ’  άλληλοις  άποθνησ  κοντές  εκειντο, 
και  εν  ταϊς  όδοΐς  έκαλινδοϋντο  και  περί  τάς  κρηνας  άπάσας 
ήμιθνήτες,  του  νδατος  επιθυμία,  τά  τε  ιερά ,  εν  οΐς  έσκή- 
νηντο,  νεκρών  πλέα  ην ,  αυτόν  έναποθνησκόντων'  νπερβια- 
ζομένον  γάρ  τον  κακόν  οι  άνθρωποι ,  ουκ  έχοντες  ο  τι 
γένωνται ,  es  ολιγωρίαν  ετράποντο  καί  ιερών  και  οσίων 
ομοίως,  νόμοι  τε  πάντες  σννεταράχθησαν,  οΐς  έχρώντο 
πρότερον  περί  τάς  ταφάς,  έθαπτον  δε  ώ?  έκαστος  έδυνατο. 
και  πολλοί  ές  αναίσχυντους  θηκας  ετράποντο,  σπάνει  των 
επιτηδείων  διά  το  συχνούς  ηδη  προτεθνάναι  σφίσιν’  έπι 
πνράς  γάρ  άλλοτρίας ,  φθάσαντες  τους  νησαντας,  οι  μεν 
έπιθέντες  τον  εαυτών  νεκρόν  ύφηπτον,  οι  δε  καιομένου  άλλου 
άνωθεν  έπιβαλόντες  ον  φέροιεν  άπηεσαν. 

105.  Wherein  does  virtue  consist? 

Ουκ  εστ  ακριβές  ουδέν  εις  ενανδρίαν* 
εχουσι  γάρ  ταραγμον  at  φύσεις  βροτών. 
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ηδη  yap  είδον  άνδρα  γενναίου  πατρος 

το  μηδέν  όντα,  χρηστά  τ  εκ  κακών  τέκνα, 

λιμόν  τ  εν  άνδρος  πλουσίου  φρονηματι, 

γνώμην  τε  μεγάλην  εν  πένητι  σώματι. 

πώς  ουν  τις  αυτά  διαλαβών  όρθώς  κρινεί ; 

πλουτω  ;  πονηρω  τάρα  χρησεται  κριτή * 

η  τοίς  έχουσι  μηδέν  ;  άλλ’  ίχζι  νόσον 

πενία,  διδάσκει  δ’  άνδρα  τη  χρεία  κακόν . 

άλλ’  et?  οπλ’  έλθω  ;  τίς  δβ  προς  λόγχην  βλέπων 

μάρτυς  γένοιτ  αν  οστις  εστιν  αγαθό ς  ; 

κράτιστον  είκη  ταυτ  εάν  άφειμένα. 


106.  Good  predominant  over  evil. 

Έλβ^ε  μέν  τις  τοιάδ *,  ως  τα  χείρονα 
πλείω  βροτοΐσίν  έστι  των  άμεινόνων . 
εγώ  δε  τοντοις  άντίαν  γνώμην  έχω, 
πλείω  τά  χρηστά  των  κακών  είναι  βροτοϊς . 
et  μτ/  γάρ  ην  τόδ\  ουκ  αν  ημεν  εν  φάει . 
αι^ω  δ’  ο?  ημΐν  βίοτον  εκ  πεφυρμένου 
κα\  θηριώδους  θεών  διεσταθμησατο, 
πρώτον  μέν  ένθεις  σννεσιν,  ει τα  δ ’  άγγελον 
γλώσσαν  λόγων  δους,  ώστε  γιγνώσκειν  οπα , 
τροφήν  τε  καρπού,  τη  τροφή  τ  άπ’  ουρανου 
σταγόνας  υδρηλάς,  προς  δε  τοΐσι  χείματος 
προβληματ ,  αίθόν  τ  εζαμυνασθαι  θεόν, 
άρ  ου  τρνφώμεν,  θεού  κατασκευήν  βίω 
δόντος  τοιαυτην,  οισιν  ουκ  αρκεί  τάδε  ; 
άλλ’  η  φρόνησις  του  θεού  μειζον  σθένειν 
ζητεί,  το  γαυρον  δ’  εν  φρεσίν  κεκτημένοι , 
δοκουμεν  είναι  δαιμόνων  σοφώτεροι . 
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107.  Iphigenia  pleading  for  her  life . 

E l  μον  τον  Όρφέως  €ΐχον,  ώ  ττάτβρ,  λόγον, 
ττ^ίθζίν  έπάδονσ  ,  coord'  όμαρτοίν  μοι  πέτρας, 
κηλείν  Τ€  τοΐς  λόγοισιν  ονς  έβουλόμην, 
ένταυθ ’  αν  ηλθον.  νυν  δε  τάπ'  έμου  σοφά , 
δάκρυα  παρέζω'  ταϋτα  γάρ  δνναίμο,θ'  αν. 

Ικβτηρίαν  be  γόνασιν  έξάπτω  aedev 

το  σώμα  τουμόν,  οπερ  eTLKTev  rjbe  σοι, 

μη  μ '  άπολέσης  άωρον'  ηδυ  γάρ  τό  φώς 

βλέπ€ΐν’  τά  δ’  νπο  γην  μη  μ '  ibelv  άναγκάσ ης. 

πρώτη  σ'  εκάλεσα  πατέρα,  και  συ  παΐδ'  έμέ’ 

πρώτη  be  γόνασι  σοισι  σώμα  δουσ  έμον 

φίλας  χάριτας  έδωκα  κάvτeδeζάμηv. 

λογος  ο  ο  μ€ν  σος  ηνοο  Αρα  σ ,  ω  TeKVOv , 

evδaίμov'  άνδρος  έν  δόμοισιν  οψομαι, 

ζώσάν  τε  και  dάλλoυσ αν  άξίως  έμοϋ  ;  * 

t  \  St 5  "'Si’  ?  +  \  V  »  /*·  t 

ονμος  ο  οο  ην  αν,  περί  σοζ;  eζapτωμevηs 
γέν€ΐ ον,  ον  νυν  άντιλάζομαι  χερί* 

‘Τι  δ’  άρ3  έγώ  σε,  πρέσβυν  άρ  έσδέζομαι 
έμών  φίλαισιν  νποδοχαΐς  δόμων ,  π άτερ, 
πόνων  τιθηνους  άποδιδοϋσά  σοι  τροφάς 
τούτων  έγώ  μέν  τών  λόγων  μνημην  έχω, 
συ  δ'  έπιλέλησαι,  καί  μ  άττοκτεΐ^αι  dέλeLς. 
μη  πρός  σε  Πελοποί  κα\  προς  Άτρέως  πατρος 
καί  Τ7/σδε  μητρος,  ή  πρίν  ώδίνονσ  έμέ 
νυν  δeυτέpav  ώδινα  τηνδ€  λαμβάν€ΐ. 

1C8.  Character  of  Agesilaus. 

"iis  ye  μην  φιλόπολις  ην,  Kad ’  ev  μέν  έκαστον  μακράν  αν 
€ΐη  γράφ€ ιν'  οιομαι  γάρ  ovbev  elvai  τών  πeπ ραγμένων  αντω, 
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6  τι  ονκ  εις  τοντο  σνντείναι.  ώς  δ’  εν  βραχεί  είπεϊν , 
άπαντες  ει τιστάμεθα,  οτι  *Α γησίλαος,  οπού  ωετο  την  πατρίδα 
ώφελήσειν ,  ον  πόνων  νφίετο,  ον  κινδύνων  άφίστατο,  ον 
χρημάτων  εφείδετο,  ον  σώμα ,  ον  γήρας  προνφασίζετο *  άλλα 
και  βασιλεως  αγαθόν  τοντο  εργον  ενόμιζε,  το  τονς  άρχο- 
μενονς  ως  πλεΐστα  αγαθά  ποιεϊν.  εν  rot?  μεγίστοις  δβ 
ώφελήμασι  τής  πατρίδος  και  τάδε  εγώ  τίθημι  αντον,  οτι 
δννατωτατος  ων  εν  τή  πόλει ,  φανερός  ήν  μάλιστα  τοις 
νόμοις  λατρεύω ν.  τίς  γάρ  αν  ήθελησεν  άπειθεΐν,  ορών  τον 
βασιλέα  πει θόμενον ;  τίς  δ’  αν,  ηγούμενος  μειονεκτεϊν ,  νεώ- 
τερόν  τι  επεχείρησε  ποιεΐν,  είδώς  τον  βασιλέα  νομίμως  και 
το  κρατεΐσθαι  φεροντα  ;  ος  και  προς  τονς  διαφόρονς  εν  τή 
πόλει ,  ώσπερ  πατήρ  προς  παΐδας,  προσεφερετο *  ελοιδορεϊτο 
μεν  γάρ  επι  τοΐς  άμαρτήμασι ,  ετίμα  δ’,  εϊ  τι  καλόν  πράσσοιεν, 
παρίστατο  δ’,  ει  τις  σνμφορά  σνμβαίνοι,  εχθρόν  μεν  ονδενα 
ηγούμενος  πολίτην,  επαινειν  δβ  πάντας  εθελων,  σώζεσθαι  δό 
πάντας  κέρδος  νομίζω  ν,  ζημίαν  δε  τιθεις,  εί  καί  δ  μικρόν 
άξιος  άπόλοιτο'  εί  δ’  εν  τοΐς  νόμοις  ήρεμονντες  διαμενοιεν , 
δήλος  ήν  ενδαίμονα  μεν  άει  εσεσθαι  την  πατρίδα  λογιζό - 
μένος,  ίσχνράν  δε  τότε,  όταν  οι  'Έλληνες  σωφρονώσιν. 


109.  A  disappointed  jester. 

Αειπ νούντων  δε  ημών,  Φίλιππος  δ  γελωτοποιός  γελοϊόν 
τι  ενθνς  επεχείρει  λεγειν,  ΐνα  δή  επιτελοίη,  ώνπερ  ενεκα 
εκαλείτο  εκάστοτε  επί  τά  δείπνα,  ώς  δ5  ονκ  εκίνησε  γέλωτα, 
τότε  μεν  άχθεσθείς  φανερός  εγενετο.  ανθις  δ*  ολίγον  ύστε¬ 
ρον  άλλο  τι  γελοϊον  εβούλετο  λεγειν.  ώς  δε  ονδε  τότε 
εγελασαν  επ'  αντω,  εν  τω  μεταξν  πανσάμενος  τον  δείπνον, 
σνγκαλνψάμενος  κατεκειτο.  και  δ  Καλλίας,  ‘ΤΪ  τοντ,  εφη, 
ώ  Φίλιππε  ;  άλλ’  ή  οδύνη  σε  εϊληφε  ; 5  και  os  άναστενάξα ς 
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είπε,  ‘Nat  μα  AC,3  εφη,  ‘ω  Καλλία,  μεγάλη  γε.  επεί  γάρ 
γελως  εξ  ανθρώπων  άπόλωλεν,  ερρει  τά  εμα  πράγματα, 
πρόσθεν  μεν  γάρ  τουτου  ενεκα  εκαλονμην  επί  τά  δείπνα,  ϊ '.να 
ευφραίνοιντο  ο  i  συνόντες,  δι  εμε  γελώντες'  νυν  δε  τίνος 
ενεκα  καί  καλεΐ  με  τις  ;  ούτε  γάρ  εγωγε  σπουδάσαι  αν  δυ· 
ναίμην  μάλλον,  ηπερ  αθάνατος  γενεσθαι,  ούτε  μην  ώς  αντί - 
κληθησόμενος  καλεΐ  με  τις,  επεί  πάντες  ΐσασιν,  οτι  αρχήν 
ουδ%  νομίζεται  είς  την  εμην  οικίαν  δεϊπνον  είσφερεσθαι.3  καί 
άμα  λεγων  ταϋτα  άπεμυττετό  τε ,  και  τη  φωνή  σαφώς  κλαίειν 
εφαίνετο . 


110.  Escape  of  Orestes  and  Iphigenia. 

ΈπεΙ  προς  άκτάς  ηλθομεν  θαλασσίας, 
ου  ναϋς  Ό ρέστου  κρύφιος  ην  ώρμισμενη, 
ημάς  μεν,  οϋς  συ  δεσμά  συμπεμπεις  ξένων 
έχοντας,  εξενευσ  άποστηναι  πρόσω 
Ά γαμεμνονος  παΐς.  και  τάδ3  ην  ύποπτα  μεν , 
ηρεσκε  μεντοι  σοΐσι  προσπόλοις,  άναξ, 
επει  δ€  δαρον  ημεν  ημενοι  χρόνον, 
εσηλθεν  ημάς  μη  λυθεντες  οι  ξένοι 
κτάνοιεν  αυτήν  δραπεται  τ  οίχοίατο. 
κάντανθ ’  όρώμεν  Έλλάδο?  νεώς  σκάφος 
ταρσω  κατηρει  πίτνλον  επτερωμενον, 
ναυτας  τε  πεντηκοντ  επί  σκαλμών  πλάτας 
έχοντας,  εκ  δεσμών  δε  τους  νεανίας 
ελεύθερους  πρνμνηθεν  εστώτας  νεώς. 
κοντοΐς  δε  πρώραν  εΊχον,  οι  δ’  επωτίδων 
άγκυραν  εξανηπτον,  οι  δε  κλίμακας 
σπενδοντες  ηγον  διά  χερών  πρυμνήσια, 
πόντω  δε  δόντες  τοϊν  ξενοιν  καθίεσαν. 
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111.  Escape  of  Orestes  and  Iphigenia  (continued). 

Ήμ,εΐ?  δ’  άφειδήσαντες,  ώς  εσει δομεν 
δόλια  τεχνήμαθ',  είχόμεσθα  τής  ξένης, 
λόγοι  δ’  έχώρουν.  {  Τίνι  λόγω  πορθμευετε  ; 
τίνος  τίς  ών  συ  τήνδ ’  απεμπολάς  χθονός 
6  δ’  €177*,  Όρέστης,  τησδ'  όμαιμος,  ως  μάθης , 
Άγαμέμνονος  παίς,  *  Τ^ζ/δ’  εμήν  κομίζομαι 
λαβών  αδελφήν,  ήν  αι Γώλεσ·’  εκ  δόμων.* 
αλλ’  οΰδε^  ήσσον  είχόμεσθα  της  ξένης, 
καν  τωδε,  δεινός  γαρ  κλύδων  ώκειλε  ναυν 
προς  γην,  φόβος  δ’  771;  ώστε  μ,τ)  τέγξαι  πόδα, 
λαβών  Όρέστης  ωμόν  εις  αριστερόν, 
βας  ές  θάλασσαν  κάπι  κλίμακος  θορών, 
έθηκ  αδελφήν  εντός  ευσέλμου  νεως. 
κάνταϋθα  νηός  εκ  μέσης  έφθέγξατο 
βοή  τις,  {,ί2  της  1  Ελλάδος  ναΰται  νεως, 
λάβεσθε  κώπης  ρόθιά  τ’  έκλενκαίνετε' 
έχομεν  γάρ  ώνπερ  οννεκ  Ευξενον  πόρον 
Συμπληγάδων  έσωθεν  εισ^^λενσαμενέ 


112.  Eruptions  of  Aetna. 

Έρρνη  δε  περί  αυτό  τό  έαρ  τούτο  6  ρυαξ  του  πυρός  εκ  της 
Αιτνης,  ώσπερ  καί  τό  πρότερον.  και  γην  τινα  έφθειρε  των 
Κ αταναίων,  οι  έπι  τη  Αϊτνη  τω  δρει  ο'ικοϋσιν,  οπερ  μέγιστόν 
έστιν  δρος  εν  τη  Σικελία,  λέγεται  δε  πεντηκοστω  έτει  ρυηναι 
τούτο  μετά  τδ  πρότερον  ρεύμα ,  τό  δε  ξυμπαν  τρ\ς  γεγενήσθαι 
τό  ρεύμα  άφ'  ου  Σικελία  υπό  Ελλήνων  οικεΐται ·  ταϋτα  μεν 
κατά  τον  χειμώνα  τούτον  έγένετο. 
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113.  Andromache  laments  her  lot. 

*Α σιάτιδος  γης  σχήμα,  Θηβαία  πόλις, 

60€v  ποΘ’  έδνων  συν  πολυχρυσω  χλιδή 
Π ριάμον  τύραννον  έστίαν  άφικόμην, 
δάμαρ  δοθασα  παιδοποιός  Έ/cropt, 
ζηλωτός  ΐν  ye  τω  πριν  ’Ανδρομάχη  χρόνω, 
νυν  δ’  ου  τις  άλλη  δυστνχξστόρα  γυνή 
έμου  πόφυκ€ν,  ή  γ^νήσ^ταί  7 rore. 
ήτις  ττόσιν  μ\ν  f Έκτορ *  e£  Άχιλλόως 
θανόντ  έσβϊδον,  παΐδά  Θ’  ον  τίκτω  πόσα 
ριφθόντα  πύργων  3  Αστυάνακτ  άπ ’  όρθιων , 
€7ret  τδ  Tpoias  etAoi;  r/EAA?7z/es  πόδον , 
αυτή  δέ  δούλη ,  τώζ;  Ιλζυθζρωτάτων 
οίκων  νομισθασ ,  Έλλάδ’  ασαφικόμ ην, 
τω  νησιώτη  NeoTrroAe/xG)  δορός  γέρας 
δο0€Ϊσα  Aetas  Τ ρωικής  i£ai ρετον. 


114.  Hermione  threatens  Andromache. 

Andr.  Ίδου  σιωπώ  κάπιλάζυμαι  στόμα . 

έκανο  λέζον,  οϋι rep  ουνζκ  έστά λην. 

Andr.  λέγω  σ  eya>  νουν  ουκ  έχαν  όσον  σ€  δει. 
Her.  λείψεις  τδδ’  αγνόν  τέμενος  έναλίας  θ€θϋ ; 
Andr.  d  μή  θανουμαί  γ’*  et  δέ  μη,  ου  λζίψω  ποτό. 
Her.  πυρ  σοι  προσοίσω,  κου  τό  σόν  προσκέψομαι. 
Andr.  συ  δ’  ουν  κάταιθε'  θςοι  γάρ  ασονται  τάδ*. 
Her .  και  χρωτι  δεινών  τραυμάτων  άλγηδόνας. 
Andr.  σφάζ\  αίμάτου  Seas  βωμόν,  ή  μέτασί  σ€. 
Her ·  ώ  βάρβαρον  συ  Θρέμμα  καί  σκληρόν  Θράσος, 
έγκαρτερς ts  δή  θάνατον  ;  άλλ’  εγώ  σ  έδρας 
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εκ  ττ/σδ’  εκονσαν  εξαναστήσω  τάχα, 
τυιο'υδ’  εχω  σου  όελεαρ.  άλλα  yap  λόγους 
κρύψω ,  το  δ’  εργον  αυτό  σημανεϊ  τάχα . 


115.  Last  words  of  Ajax. 

Συ  δ’,  ω  τον  αίττνν  ουρανόν  όιφρηλατων, 

"Ήλιε,  ττατρωαν  την  εμήν  όταν  χθόνα 
ibrjs,  εττισχων  χρυσόνωτον  ήνίαν 
άγγει λον  ατας  τάς  ε μας  μόρον  τ  εμόν 
γεροντι  ττατρί  τη  Τ€  όυστηνω  τροφω. 
η  77 ου  τάλαινα,  rqvb'  όταν  κλνη  φάτιν, 
ήσει  μεγαν  κωκυτόν  εν  πόση  ττόλει. 
άλλ’  ovbev  εργον  ταυτα  θρηνεΐσθαι  μάτην , 
άλλ’  άρκτεον  το  τ τράγμα  συν  τάχει  τινί. 
ω  Θάνατε ,  Παύατε,  ι·υυ  μ  ε~ τίσκεψαι  μόλων * 
καίτοι  σε  μβυ  κάκ€Ϊ  τ τpoσaυbήσω  ξυνων. 
σβ  δ’,  ω  φαεννής  ημέρας  τό  νυν  σέλας , 
και  του  bιφpευτήv  ""Ηλιου  ττροσεννεττω , 
τΐανυστατον  δτ/  κου7τοτ’  αυ#ι?  ύστερον * 
ω  φέγγος,  ω  γης  ιρόν  οικείας  7 τεδου 
Σαλαμϊνος,  ω  τ τατρωον  εστίας  βόθρον, 
κλειναί  τ  Άθηναι  και  τό  σύντροφον  γένος , 
κρηναί  τε  τ τοταμοί  Θ'  οιδε  και  τά  Τρωϊκα 
'jτεbίa  ττροσαυδώ,  χαίρετ  ω  τροφής  εμοί * 
του0’  νμ\ν  Αίας  τουττος  ύστατον  θροεΐ, 
τα  δ’  άλλ’  €υ  *Αι δου  rois  κάτω  μυθησομα ι. 

116.  Athenian  funerals. 

Έυ  δβ  τω  αιτώ  χειμών ι  οι  ’ Αθηναίοι ,  τω  ττατρίω  νόμω 
χρώμενο ι,  bημoσ ία  ταφάς  εττοι ήσαντο  των  εν  τφδ€  τω  ττολεμω 
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πρώτον  άπο θανόντων,  τρόπω  τοιωδε.  τα  μεν  οστά  προτί - 
θενται  των  άπογενομένων  πρότριτα  σκηνην  ποη]σαντες,  καί 
επιφέρει  τω  αντοΰ  έκαστος,  ην  τι  βουληται.  έπειδάν  δε  η 
εκφορά  η,  λάρνακας  κυπαρισσίνας  άγουσιν  άμαξαι ,  φυλής 
εκάστης  μίαν'  ένεστι  δέ  τα  οστά,  ης  έκαστος  ην  φνλης .  μία 
δε  κλίνη  κενή  φέρεται  έστρωμένη,  των  αφανών,  οΐ  αν  μη 
ενρεθωσιν  ές  άναίρεσ ιν.  ξυνεκφέρει  δε  ό  βονλόμενος  και 
αστών  καί  ξένων,  και  γυναίκες  πάρεισιν  αι  π ροσΐ]κουσαι  επί 
τον  τάφον,  όλοφνρόμεναι.  τιθέασιν  ονν  ές  το  δημόσιον 
σήμα,  ο  έστιν  έπι  του  καλλίστου  προαστείου  της  πόλεως, 
και  αεί  εν  αντω  Θάπτονσι  τοί)ί  εκ  των  πολέμων,  πλι]ν  γε 
τοί/s  εν  Μ  αραβών  ι'  εκείνων  δε  διαπρεπή  την  αρετήν  κρί- 
ναντες  αυτόν  και  τον  τάφον  έποίησαν.  έπειδάν  δε  κρνψωσι 
γη,  άνηρ  ηρημένος  υπό  της  πόλεως,  ος  αν  γνώμη  τε  δοκη 
μη  άζννετος  είναι  και  άξιώματι  προηκη,  λέγει  επ’  αυτοϊς 
έπαινον  τον  πρέποντα'  μετά  δε  τούτο  απέρχονται. 


117.  A  despofs  miseries. 

Τ νραννίδος  δε  της  μάτΐ]ν  αΐνονμένης 
το  μεν  πρόσωπον  ηδυ,  τάν  δόμοισι  δέ 
λυπηρά'  τίς  γάρ  μακάριος,  τίς  ευτυχής , 
οστις  δεδοικώς  και  παραβλέπων  βίαν 
αιώνα  τείνει ;  δημότης  δ’  αν  ευτυχής 
ζην  αν  θέλοιμι  μάλλον  η  τύραννος  ών, 
ω  τους  πονηρούς  ηδονη  φίλους  εχειν, 
έσθλονς  δε  μισεί  κατθανε ίν  φοβούμενος, 
εϊποις  αν  ως  6  χρυσός  έκνικα  τάδε, 
πλοντεΐν  τε  τερπνόν'  ού  φιλώ  ψόγους  κλνειν 
έν  χερσι  σώζων  ολβον  ουδ ’  έχειν  πόνους, 
ειη  δ’  έμοϊ  μεν  μέτρια  μη  λυπουμένω. 
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118.  The  power  op  Love. 

Ώ  7 ταΐδες,  rj  τοι  K ύπρις  ου  Κυπρις  μόνον , 
άλλ’  εστι  πολλών  ονομάτων  επώνυμος, 
εστιν  μεν  "Αιδης,  εστϊ  δ’  άφθιτος  βία, 
εστι ν  6e  λύσσα  μαινάς,  εστϊ  δ’  ΐμερος 
άκρατοί,  εστ  οίμωγμός.  εν  κείνη  το  πάν) 
σπουδαΐον,  ήσυχαΐ  ον,  εις  βίαν  ay  ον. 
εντήκεται  yap  πνευμόνων  οσοις  ενι 
ψυχή’  τίς  ούχΐ  τήσδε  τής  θεάς  βορά; 
είσερχεται  μεν  ιχθύων  πλωτω  γίνει, 
ενεστι  δ 3  εν  χέρσου  τετρασκελεΐ  γονή · 
νωμα  δ’  εν  οΐωνοϊσι  τουκείνης  πτερδν , 
εν  θηρσίν,  εν  βροτοίσιν ,  εν  Θεοΐς  άνω. 
εί  μοι  θεμις,  θεμις  δε  τάληθή  λεγειν, 

Διδς  τύραννε ΐ  πνευμόνων’  άνευ  δορός, 
άνευ  σιδήρου  πάντα  τοι  συντεμνεται 
Κυπρις  τά  θνητών  καί  θεών  βουλεύματα. 

119.  Capture  of  Delium. 

Και  οι  Βοιωτοι  ευθύς  εστράτευσαν  επί  τδ  Αήλιον  και 
προσεβαλον  τω  τειχίσματι,  άλλω  τε  τρόπω  πειράσαντες 
και  μηχανήν  προσήγαγον,  ήπερ  εϊλεν  αυτό,  τοιάνδε.  κε¬ 
ραίαν  μεγάλην  δίχα  π ρίσαντες  εκοίλαναν  άπασαν,  καί 
ξυνήρμοσαν  πάλιν  ακριβώς  ώσπερ  αυλόν,  καί  επ'  άκρα  ν 
λεβητά  τε  ήρτησαν  άλύσεσι  και  άκροφύσιον  από  τής  κε¬ 
ραίας  σιδηρονν  ες  αυτόν  νευον  καθειτο,  καί  εσεσιδήρωτο 
επι  μεγα  και  του  άλλου  ξύλου,  προσήγον  δε  εκ  πολλοϋ 
άμάξαις  τω  τείχει,  ή  μάλιστα  τή  άμπελω  και  τοϊς  ξύλοις 
ωκοδόμητο’  και  οπότε  εϊη  εγγύς,  φυσάς  μεγάλας  εσθεντες 
ες  τδ  προς  εαυτών  άκρον  τής  κεραίας  εφύσων.  ή  δε  πνοή 
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Ιονσα  στεγανώς  es  τον  λέβητα,  έχοντα  άνθρακάς  re  ημ- 
μένους  καί  θειον  καί  πίσσαν,  φλόγα  έποίει  μεγάλην  καί 
ηψε  τον  τείχους,  ώστε  μηδένα  ετ ι  e7r’  αυτόν  μειναι,  άλλα 
άπολιπ όντας  es  φυγήν  καταστηναι  καϊ  το  τείχισμα  τοντω 
τω  τρόπω  άλώναι.  των  6e  φρουρών  οϊ  μεν  άπέθανον 
διακόσιοι  δε  έληφθησαν,  των  δέ  άλλων  το  πλήθος  ές  τας 
ναυς  έσβάν  άπεκομίσθη  επ'  οίκου, 

120.  Iphigenici s  dream. 

ΑΑ  καινά  δ’  ηκει  ννξ  φέρουσα  φάσματα, 
λέξω  προς  αίθέρ,  ει  τι  δη  τόδ’  έστ  άκος. 
εδοξ ’  εν  ϋπνω  τησδ *  άπαλλαχθεΐσα  γης 
οίκεΐν  εν  " Αργεί ,  παρθένοισι  δ’  εν  μεσαις 
ευδειν,  χθονός  δέ  νώτα  σεισθηναι  σάλω, 
φενγειν  δε,  κάξω  στάσα  θριγκόν  είσιδεΐν 
δόμων  πίτνοντα,  παν  δ’  έρείψιμον  στέγος 
βεβλημένον,  προς  ουδας  εξ  άκρων  σταθμών, 
μόνος  δ’  έλείφθη  στύλος,  ως  εδοξέ  μοι , 
δόμων  πατρώων,  έκ  δ’  επικράνων  κόμας 
ξανθάς  καθείνσι ,  φθέγμα  δ’  ανθρώπου  λαβεΐν. 

121.  *  Carpe  diem } 

Αεϋρ ’  έλθ\  όπως  άν  καί  σοφώτερος  γένη, 
τά  θνητά  πράγματ  οιδας  ην  έχει  φνσιν ; 
οίμαι  μεν  ου *  πόθεν  γάρ  ;  άλλ’  άκουέ  μου. 
βροτοΐς  άπασι  κατθανειν  οφείλεται, 
κουκ  έστι  θνητών  οστις  έξεπίσταται 
την  αυριον  μέλλουσαν  εί  βιώσεται * 
τδ  της  τύχης  γαρ  αφανές  οι  π ροβησεται, 
κά στ  ον  διδακτόν  ούδ’  άλίσκεται  τέχνη. 
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ταντ  ουν  άκονσας  καί  μαθών  εμού  τάρα, 

€νφραίν€  σαντον ,  vive,  τον  καθ'  ημέραν 
βίον  λογίζου  σον,  τα  h'  άλλα  τής  τύχης· 
τίμα  he  κάϊ  την  πλβϊστον  f)h ίστην  0€ών 
Κ νπριν  βροτοϊσιν"  €νμ€νης  yap  η  Oeos. 
τα  δ'  άλλ '  άασον  ταντα  κα'ι  ττβίθου  λογοις 

έμοϊσιν,  eXirep  ορθά  σοι  δοκώ  λέγ€ΐν· 

* 

122.  Good  advice  rejected. 

ΤΙαρασκ€ναζομένου  he  Κροίσου  στρατενεσ^αι  άπΐ  ΤΙέρσας, 
των  τις  Αυδών  νομιζόμ€νος  καί  π  poadev  ει  ναι  σοφοί,  άπο 
he  ταντης  τής  γνώμης  κα'ι  το  κάρτα  οννομα  ev  Ανδοισι 
άγων,  σvveβovλevσe  Κ ροίσω  τάδε*  ί?ί2  βασιλεύ,  επ’  άνδρας 
τοιοντους  στρατευεσ^αι  πapaσκeυάζeaι,  οι  σκντίνας  μάν  άνα- 
ξνρίδας  σκντίνην  he  την  άλλην  έσθητα  φορέουσι ,  σιτέονται 
δε  ονκ  οσα  ΙΘέλουσι,  άλλ'  οσα  άγουσι,  γώρην  άγοντ€ς 
τρηγ€ ίην.  προς  δε  ονκ  οινω  διαγρέωνται,  αλλά  νδροποτέ- 
ουσι,  ον  σύκα  he  άγουσι  τρώγ€ΐν,  ονκ  άλλο  αγαθόν  ονδέν. 
τούτο  μάν  δη,  el  VLKrjaeii,  τι  σφeaς  άπαιρησ€αι,  τοΐσί  ye 
μη  έστι  μηδέν;  τοντο  he,  ην  νικηθης ,  μάθ€  οσα  αγαθά 
άποβαλεείί.  γevσάμevoL  γάρ  των  ημ€τέρων  αγαθών  περί - 
έξονται  ovhe  άπωστοϊ  έσονται.'  Τ αντα  δε  λέγων  ονκ  επει0ε 
τον  Κροΐσον. 

123.  Peisistratus  restored  from  exile. 

Οντω  μάν  Yleισίστpaτoς  την  τυραννίδα  ονκω  κάρτα 
έρριζωμένην  άγων  άπε'βαλε.  οί  δε  έ^λάσαντ€ς  Πεισί- 
στρατον  αντις  έπ'  άλληλοισι  έστασίασαν.  πepιeλavv6μevoς 
δε  τη  στάσeι  ο  Μεγακλεη?  en TeKppvKeveTO  Π εισιστράτω, 
el  βονλοιτό  οι  την  θυγατέρα  άγeιv  γυναίκα  επι  τη  τν- 
ραννίδι.  όμολογησαντος  δε  έπι  τοντοισι  Π €ΐσιστράτου, 
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μηχανώνται  be  έπΐ  τη  Karobu  πρηγμα  €υηθέστατον.  ev 
τω  δ?/μω  τω  Παιαζηε'ϊ  ην  γυνή,  τη  ουνομα  ην  Φυη ,  μέγαθος 
άπο  Τ€σσέρων  πηχέων  άπολει πουσα  τρε is  baKTvkovs ,  και 
άλλως  eveibfc.  ταντην  την  γυναίκα  aKevacravres  πανοπλίη, 
es  άρμα  έσβι βάσαντςς  ηλαυνον  es  το  άστυ ,  πpobp6μoυς 
κηρυκας  προπέμψαντ€ς,  οι  τά  ζντζταλμίνα  rjyopevov  es  τό 
άστν  άπικόμ€νοι,  Aeyoz/res  τοιάδε*  **ί2  'Αθηναίοι,  bitteaOe 
άγαθω  νόω  Πζΐσίστρατον,  τον  αυτή  η  Άθηναίη  τιμησασα  αν¬ 
θρώπων  μάλιστα  κατάγει  es  την  έωυτης  άκρόπολιν οί  μέν 
brj  ταντα  bιaφoιτέovτeς  eAeyoz>*  αυτίκα  be  es  re  τοί/s  br/μους 
φάτις  άπιστο,  a>s  ’Αθηναίη  YleialaTpaTov  Karaye ι,  και  ev  τω 
αστεϊ  π€ΐθόμ€νοι  την  γυναίκα  elvai  αυτήν  την  0ebv  7 rpoaev- 
χοντό  re  την  άνθρωπον  καί  ebeKOVTo  τον  Πεισίστρατοζ/. 

124.  Reward  of  avarice. 

*H  δ*  αυτή  αυτή  βασίλεια  και  απάτην  Toirivbe  τινά 
έμηχανησατο.  υπ ep  των  μάλιστα  λeωφόpωv  πυλέων  του 
aareos  τάφον  έωυτη  κaτeσκeυάσaτo,  έν€κόλαψ€  be  es  τον 
τάφον  γράμματα  λέγοντα  τάδε*  ‘Των  τις  eμeϋ  vaTepov 
γινομένων  Βαβυλώνος  βασιλέων  ην  σπανίση  χρημάτων, 
άνοίξας  τον  τάφον  λαβέτω  όκοσα  βovλeτaι  χρήματα,  μη 
μέντοι  ye,  μη  σπανίσας  ye,  άλλως  άνοιξη'  ου  γάρ  άμ€ΐνονέ 
ουτος  6  τάφος  ην  ακίνητος  μέχρι  ου  es  Aapeiov  πepιηλθe 
η  βασιληίη.  Aapeico  be  και  beivbv  εδοκεε  eivai  τησι 
πυλησι  ταυτησι  μηbέva  χρέ€σθαι,  και  χρημάτων  κε ιμένων 
και  αυτών  των  χρημάτων  έπι καλ€ομένων,  μη  ου  λaβeϊv 
αυτά,  τησ ι  δε  πυλησι  ταυτησι  ovbe is  έχράτο  τουδε  eiveKa, 
οτι  υπέρ  κ€φαλης  οι  eyiveTO  6  ν€κρος  bιeξeλavvovτι.  άνοίξας 
δε  τον  τάφον  evpe  χρήματα  μέν  ου,  τον  be  veKpbv  και 
γράμματα  λέγοντα  τάbe‘  ‘  Ει  μη  άπληστος  re  eas  χρημάτων 
και  aiaxpoKepbfc,  ονκ  αν  ν€κρών  θηκας  άνέωγ€ςέ 
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125.  Evils  of  despotism. 

*0 τάνης  μ\ν  ελε£ε  rabe'  ‘  Έμοϊ  boKeei  eva  μζν  ημάων 
μουναρχον  μηκάτι  yevicrO ai'  οί We  yap  ? )bv  οντ€  αγαθόν' 
κώς  δ’  αν  €ΐη  χρήμα  κατηρτημάνον  μουναρχίη,  τρ  ε£εστι 
άν€υθνν(ύ  ttoUclv  τα  βούλεται  ;  καί  γάρ  αν  τον  άριστον 
άνάρών  πάντων,  στάντα  e?  ταυτην  την  αρχήν ,  Iktos  των 
άωθότων  νοημάτων  στησειε.  ZyyiveTai  μ\ν  γάρ  οί  ϋβρις 
υπο  των  τταρεόντων  αγαθών,  φθόνος  be  άρχηθ€ ν  Ιμφυεται 
άνθρώπω.  bvo  δ’  ίχων  ταντα  εχει  πάσαν  κακότητα'  τά 
μ€ν  γάρ  vfipei  κ€κορημάνος  epbei  πολλά  και  ατάσθαλα, 
τά  be  φθόνω.  φθονεί  γάρ  τοΐσι  άρίστοισι  πepιeoυσί  Te 
καί  ζώονσι,  xaipei  δε  τοΐσι  κακίστοισι  των  αστών,  άιαβολάς 
δε  άριστος  άνόάκ€σθαι'  ην  τε  αυτόν  μ€τρίως  θωυμάζρς, 
άχ0εται  οτι  ου  κάρτα  θeρaπeveτaι,  ην  τε  ^εραπεά ρ  ris 
κάρτα,  άχ^εται  άτε  θωπί.  τίθεμαι  ών  γνώμην  μ€τάντας 
ημάας  μουναρχίην  το  πλήθος  aetjeiv’  ev  γάρ  τω  πολλω  evi 
τά  πάντα* 


126.  Legend  of  Arion. 

Τ ουτον  τον  Άρίονα  λάγουσι  άπιθνμήσαι  πλώσαι  Is 
Ίταλίην  τε  καί  Σικ€λίην'  άργασάμ€νον  δε  χρήματα  μεγάλα 
θeλησaι  όπίσω  Is  Κόρινθον  άπικάσθαι.  δρμάσθαι  μάν  νυν 
€κ  Ύάραντος,  πιστ€υοντα  δε  ουόαμοΐσι  μάλλον  η  Κορινθίοισι 
μισθώσασθαι  πλοΐον  άvbpώv  Κορινθίων'  τους  δε  ev  τω 
πeλάγeϊ  eπιβovλeύeιv  τον  *  Αρίονα  άκβαλόντας  άχειν  τά 
χρήματα'  τον  δε  συνάντα  τούτο  λίσσ€σθαι,  χρήματα  μάν 
σφι  προϊάντα  ψυχήν  δε  πaρaιτeυμevov.  ούκων  brj  πeίθeιv 
αυτόν  τουτοισι ,  αλλά  κeλeύeιv  τους  πορθμέας  η  αυτόν 
bιaχράσθaί  μιν,  η  eκπηbάv  Is  την  θάλασσαν  την  ταχίστην. 
τον  δ’  ’ Αρίονα  παραιτησασθαι,  Ιπειδ^  σφι  οϋτω  δοκε'ο ι, 
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irepuheeiv  αυτόν  ev  rfj  σκευ η  πάση  στάντα  ev  τοΐσι  έδω- 
λίοισι  αέίσαι'  άείσα?  he  νπεΰέκςτο  έωυτόν  κατ€ργάσασθαι. 
τον  he  evhvvra  re  πασα v  την  σκβυην  και  λαβόντα  την 
κιθάρην ,  στάντα  ev  τοΐσι  εδωλιοισι  hLe£e\0eiv  νόμον  τον 
όρθιον'  τελεί ιτώντος  δε  του  νόμον ,  ρΐψαί  μιν  es  την  θάλασ¬ 
σαν  έωυτόν,  ώ?  είχε,  συν  τη  σκ€υη  πόση,  και  τους  μέν 
άποπλ&ιν  es  Κόρινθον *  he\(f)Lva  he  λέγουσι  υπολαβόντα 
e£eveiKa ι  έπϊ  Τ αίναρον. 

127.  Boats  on  the  Euphrates. 

To  he  απάντων  θωϋμα  μέγιστόν  μοί  εστι  των  ταυτη  μετά 
ye  αυτήν  την  πάλιν ,  έρχομαι  φράσων.  τα  πλοία  αυτοΐσί 
εστι  τα  κατά  τον  ποταμόν  πορ€υόμ€να  es  την  Βαβυλώνα 
Ιόντα  κυκλοτ€ρέα  πάντα  σκύτινα.  έπ eav  yap  ev  τοΐσι 
*Α pμevίoισι  τοΐσι  κατυπε/)0ε  *  Ασσυριών  οίκημένοισι  νομέας 
ίτέης  ταμόμ€νοι  ποιησωνται ,  7 TepiTeivovai  τουτοισι  h^0epas 
aTeyaaTpihas  έ£ωθ€ν  &άφ€ος  τρόπον,  οϋτ€  πρύμνην  άπο- 
κρίνοντ€ς  οΰτε  πρώρην  avv0yovTes,  άλλ’  άσπρος  τρόπον 
KV^oTepea  7 joirjaavTes  και  καλάμης  πλησavτes  παν  τό 
πλοΐον  τούτο,  άπιάσι  κατά  τον  ποταμόν  φέpeσθaι,  φορτίων 
πλησαντ€ς’  μάλιστα  δε  βίκους  φοινικηίου  κατάγουσι  οίνου 
πλέους.  Ιθυν€ται  δε  υπό  re  hvo  πλήκτρων  καί  hvo  άνόρών 
ορθών  εστεώτωζ>,  καί  δ  μέν  έσω  ελκει  τό  πληκτρον,  δ  δε 
ε£ω  ώθέeι,  7 roieVrai  δε  και  κάρτα  μeγάλa  ταυτα  τα  πλοία 
και  ελάσσω*  τα  δε  μέγιστα  αυτών  και  πevτaκισχιλίωv 
ταλάντων  γόμον  εχει.  ev  έκάστω  δε  πλοίω  όνος  ζωός 
eveστι,  ev  he  τοΐσι  μέζοσι  πλevveς.  eπeάv  ων  άπίκωνται 
πλέovτes  es  την  Βαβυλώνα  και  hιaθέωvτaι  τον  φόρτον , 
νομέας  μέν  του  πλοίου  και  την  καλάμην  πάσαν  άπ *  ών 
έκήρυξαν,  τάς  δε  δι φθέρας  έπισά£αντ€ς  έπι  τους  όνους  άπ€- 
λαυνουσι  es  τους  Άρμ€νίους.  άνά  τον  ποταμόν  γάρ  h-η  ονκ 
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dia  τε  εστι  πλ^ιν  ovbevi  τρόπω  νπό  τάχεο?  του  ποταμού * 
διά  yap  ταντα  καί  ονκ  εκ  ξύλων  ποιζννται  τα  πλοία,  άλΛ’  εκ 
δίφθ€ρέω ν.  επεάζ;  δε  τους  ovovs  eXavvovTes  άπίκωνται 
όπίσω  es  tovs  Άρμ€νίον$,  άλλα  τρό πω  τω  αντω  πο^ννται 
πλοία,  τα  μ\ν  hr)  πλοία  αντοϊσί  εστι  τοιαντα. 

128.  How  Croesus  escaped  his  doom. 

Λα/3οι>τε?  δε  αντον  oi  Περσαι  fjyayov  παρά  Kt'pov*  6  δ£ 
συννησ-as  πνρήν  μ€γάλην  ά^ε/3ί/3ασε  «π’  αυτήν  τον  Κροΐσόν 
Te  ev  πε'δρσι  δ€δ€μ^νον  καί  bis  επτά  Ανδων  παρ’  αντον 
παίδα?.  τον  μ\ν  δη  ποιε'ει ν  ταντα*  Κροΐσου  δε  εστεώτα  επί 
Trjs  πυρ rjs  καί  άναστ€νάξαντα  εκ  πολλ rjs  ήσνχίη$  es  τρί s 
όνομάσα ι  Σόλωνα.  καί  τον  Κνρον  άκονσαντα  KeXevaai  tovs 
£ρμηνύα$  faeipeaOai  τον  Κ ροίσον  τίνα  τούτον  επικαλε'οιτο, 
καί  tovs  πpoσeλθόvτas  επειρωτάζ;.  Κ  ροίσον  δε  τεω?  μ\ν 
σιγήν  εχε ιν  €ρωτ€ωμ€νον*  μeτd  δε,  ώ?  ήναγκάζ€Τθ,  ειπείι> 
ά)5  ηλθ€  αρχήν  ό  Σόλων  ea)V  ’ A6r\vaios,  καί  θeησάμevos 
πάντα  τον  εωυτου  όλβον  άποφλανρίσ€ΐ€,  είπα?  μηδίνα  eivaL 
των  ζωόντων  όλβιον,  τον  μ€ν  Κ  ροίσον  ταντα  άπηγ^σθαι, 
Trjs  δε  πνρ^  ήδη  άμμevηs  καίεσ^αι  τα  περιεσχατα.  καί  τον 
Κνρον  μeτaγvόvτa  τε  καί  Ιννωσαντα  otl  καί  avTos  άνθρωπο5 
eb)v  άλλον  άνθρωπον,  γev6μevov  eωυτov  evba^ovir)  ονκ 
Πλάσσω,  ζωοντα  πνρί  διδοίη,  πρόί  δε  τοοτοισι  επιλε^άμεΐΌί; 
ώ?  ovbev  €ΐη  των  ev  άνθρωποισι  άσφaλeωs  εχοζ>,  κeλeveLV 
σβevvvvaι  την  ταχίστην  το  κaιόμevov  πυρ ,  καί  κaτaβιβάζeιv 
KpoiaoV  τε  καί  τοί/j  μeτά  Κροίσον. 

129.  How  Cyrus  took  Babylon. 

Ο ντω  δη  τά£α?  τον  στρατόν  εποίεε  6  Κ vpos  eTepa  τοιάδε. 
τον  yap  ποταμόν  δίώρυχι.  Ζσαγαγων  es  την  λίμνην  τό  άρχαΐον 


ANGLICE  REDDENDA. 


173 


ρεεθρο ν  διαβατόν  είναι  εποίησε,  νπονοστήσαντος  του  7 τοτα- 
μου.  γενομενου  δε  τούτον  οι  Περσαι  κατά  τό  ρεεθρον  του 
Ευφρητεω  ποταμού  εσηεσαν  is  την  Βαβυλώνα,  εΐ  μεν  νυν 
προεπυθοντο,  η  εμαθον  οί  Βαβυλώνιοι  τό  εκ  του  Κόρου 
ποιευμενον,  ουδ ’  άν,  περιϊόόντες  rovj  Ylipaas  εσελθεϊν  is 
την  πόλιν,  δι έφθειραν  κάκιστα.  κατακληίσαντε5  γάρ  άν 
irdcras  raj  is  τον  ποταμόν  πυλιδα?  eyovaaj,  και  αυτοί  επί 
raj  aluaaias  άvaβάvτεs  raj  παρά  τα  χείλεα  του  ποταμού 
iληλaμεvas,  ελαβον  άν  σφεα s  ώJ  εν  κυρτή'  νυν  δε  εξ 
απροσδόκητου  σφι  π αρεστησαν  οι  Περσαι.  υπό  δε  p,eya0eoj 
τη  s  πόλ ios,  a)j  λεγεται  υπό  των  ταυτη  οίκη  μενών,  των  περί 
τά  έσχατα  τη  s  π6λιos  εαλωκότων,  του  s  τό  μέσον  oικεovτεs 
των  Βαβυλωνίων  ου  μανθάνειν  eaXcoKoraj*  άλλα  (τυχεΐν 
γάρ  σφι  εουσαν  όρτην)  χορευειν  τε  τούτον  τον  χρόνον ,  και 
εν  ευπαθείησι  είναι ,  ej  δ  δη  και  τό  κάρτα  επύθοντο,  και 
Βαβυλών  μεν  ουτω  τότε  πρώτον  άραίρητο. 

130.  Anecdote  of  Cyrus. 

Και  ore  δη  ην  δεκαετή  s  ό  7raij  επαιζε  μετ  άλλων  ηλίκων 
εν  τη  κώμη.  καί  οι  7ΓaΐδeJ  πaίζovτεs  εϊλοντο  εωυτών  βασιλέα 
είναι  τούτον  δη  τον  του  βουκόλου  καλεόμενον  παΐδα.  ό  δε 
αυτών  διέταξε  roi)j  μεν  oiKias  οι κοδομεειν,  rovj  δ£  δορυ- 
φόρου j  είναι,  ri3  δε  τινι  raj  άyyελίaJ  εσφερειν  εδίδου 
γέρα  s,  o)j  εκάστω  εργον  προστάσσων.  etj  δη  τούτων  τών 
παίδων  εών  Ά ρτεμβάρεω  πaΐs,  άνδρό s  δοκίμου  εν  Μηδοισι , 
ουκ  εποίησε  τό  προσταχθέν  εκ  του  Κυρου.  εκελευε  ών  αυτόν 
tovs  άλλοιυ  πaΐδas  διαλαβεΐν’  πειθομενων  δ£  τών  παίδων , 
ο  Kvpos  τον  παίδα  τρηχεω$  κάρτα  περίεσπε  μαστιγεων.  ό 
δε  κατελθών  is  πόλιν  7rpoj  τον  πατέρα  άποικτίζετο  τών 
υπό  Κνρου  ηντησε.  ο  δε  Άpτεμβάpηs  όργη  ελθών  παρα  τον 
Άστυάγεα  και  άμα  άγόμενο5  τον  παΐδα ,  άνάρσια  πρηγματα 
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εφη  πεπονθεναι,  λίγων'  ‘Ώ  βασιλεύ,  υπό  του  σου  δουλον, 
βουκόλον  δε  παιδό?,  ώδε  περιυβρίσμεθα,'  δεικνυ?  του  παιδό? 
του?  ώμον?,  ακόυσα ?  δε  καϊ  ίδών  ό  Άστνάγη ?  μετεπεμπετο 
τόν  τε  βουκόλον  καί  τον  παΐδα.  επεί  τ€  δί  παρήσαν 
άμφότ€ροι,  βλεψα?  προς  τόν  Κ  νρον  6  *  Αστνάγη?  εφη’  4  Συ 
δη,  ίων  τουδε  τοιουτον  ίόντο?  παΐ?}  ίτόλμησα?  τόν  τοί;δ€ 
παΐδα ,  ίόντο?  πρώτου  παρ  εμοι ,  άεικίη  τοιήδε  περισπεΐν  ; 1 
*0  δε  άμείβετο  ώδε’  4*ί2  δέσποτα,  εγώ  δε  ταυτα  τούτον 
εποίησα  συν  δίκη’  οι  γάρ  με  εκ  τη?  κώμη?  παΐδε?,  των 
και  όδε  ην ,  παίζοντε?  σφεων  αυτών  εστησαντο  βασιλέα’ 
ίδόκεον  γάρ  σφι  είναι  es  τούτο  ίπι τηδεώτατο?’  οι  μεν 
νυν  άλλοι  παΐδε?  τα  επιτασσόμενα  επ ετελεον,  ουτο?  δί 
άνηκουστεε  τε  και  λόγον  είχε  ουδενα,  ί?  δ  ελαβε  την 
δίκην,  εί  ών  δη  τουδε  εΐνεκα  άξι ο?  κακόν  είμι,  οδε  τοι 
πάρειμι 

131.  Cyrus  incites  the  Persians  to  revolt. 

*ils  δε  παρήσαν  άπ άντε?,  ίνθαϋτα  6  Κυρο?  ( ην  γάρ  τι? 
χώρο?  τη?  ΐίερσικη?  ακανθώδη?  οσον  τε  επί  όκτωκαίδεκα 
σταδίου?  η  είκοσι  πάντη)  τοΰτόν  σφι  τόν  χώρον  προεΐπε 
εξημερώσαι  εν  ήμερη,  επιτελεσάντων  δ€  τών  ΤΙερσεων  τόν 
προκείμενον  άεθλον,  δευτερά  σφι  προεΐπε  ί?  την  ύστεραίην 
παρεΐναι  λελονμενου?.  εν  δε  τουτω  6  Κυρο?  τά  τε  αίπόλια 
και  τά?  ποίμνα?  του  πατρό?  συναλίσα?  εθυε  και  παρεσκευαζε 
ώ?  δεχόμενο?  τών  ΤΙερσεων  τόν  στρατόν,  προ?  δ£  οΐνω  τε 
και  σιτίοισι  ώ?  επιτηδεωτάτοισι.  άπικομενον?  δε  τη  υστεραίη 
του?  ΤΙερσα?  κατακλίνα?  ί?  λειμώνα  ευώχεε.  επεί  τε  δε 
από  δείπνου  ήσαν ,  εΐρετό  σφεα?  ό  Κυρο?,  κότερα  τα  τη 
προτεραίη  είχον  ή  τά  παρεόντα  σφι  εΐη  αι ρετώτερα.  οι  δε 
εφασαν  πολλόν  είναι  αυτών  τό  μέσον ’  την  μεν  γάρ  προτερην 
ήμερην  πάντα  σφι  κακά  εχειν,  την  δε  τότε  παρεουσαν 
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πάντα  αγαθά,  παραλαβών  be  τούτο  το  h τος  ό  Κ νρος  ewe’ 
‘vAz fbpes  ΤΙέρσαυ,  οντω  νμυν  έχ€υ.  β ονλομένουσυ  μέν  έμέο 
π eideaOaC  έστυ  τάbe  re  καυ  άλλα  μνρία  αγαθά’  μη  βονλο - 
μένουσυ  δ£  e/xeo  πζίθςσθαί  euau  νμυν  πόνου  r<3  χθιζω 
παραπλήσιου  αναρίθμητου,  ννν  ων  έμΐο  πζυθόμζνου  γυνζσθζ 
ϊλζνθερου,  καί  άπίστασθζ  απ'  Άστνάγξω  την  ταχίστην 

132.  Safe  in  fort. 

Έν  be  λυμην  €νορμος,  υν  ον  Xpeci)  πeίσμaτός  έστυν, 
οντ ’  evvas  βaλeeuv  oi/re  πρνμνησυ  άνάψαυ , 
άλλ*  έπυκέλσαντας  μeϊvau  χρόνον  eh  ό  /ce  ναυτέων 
θυμός  έποτρννη  καί  έπυπν€νσωσυν  άηταυ. 
αντάρ  έπυ  κράτος  λυμένος  pee υ  αγλαόν  νόωρ , 
κρηνη  νπό  σπ€ΐ ονς’  7rept  δ’  atyeipot  π €φνασυν. 
ένθα  κaτeπλeoμev}  καί  τυς  θeός  ηγ€μόν€ν€ 
ννκτα  bu  όρφναίην ,  ovbe  προνφαίν€τ  IbeaOau' 
άηρ  γάρ  παρά  νηνσυ  βaθeu,  ην}  ovbe  σ€ληνη 
ονρα vo0ev  προνφαυν€,  Karet^ero  δ£  ι ^φέ€σσυν. 
ένθ ’  ον  τυς  την  νήσον  έσ ebpaKev  όφθαλμουσυν’ 
ovb ’  ονν  κνματα  μακρά  κvλuvbόμeva  προτυ  χέρσον 
€υσυ δο/xer,  πρϊν  νηας  ένσσέλμονς  έπυκέλσαυ. 
κ€λσάσ ησυ  be  νηνσυ  καθ€υλομ€ν  Ιστία  πάντα , 
έκ  δ£  καί  αντοϊ  βημ€ν  έπυ  ρηγμυνυ  θαλάσσης' 
ένθα  δ1  άποβρί£αντ€ς  e/xetx'a/xex'  Ήώ  buav, 

133.  Preparing  the  meal. 

Αντάρ  o  ye  Kpeuov  μέγα  κάββαλ€ν  ev  πνρός  αυγή, 
ev  δ’  άρα  νωτον  έθηκ  δϊος  καί  πίονος  αίγός, 
ev  δ£  σνός  σιάλοιο  ράχιν  τ€θαλνΐαν  αλοιφή, 
τω  δ  έχev  Αντομέόων ,  τάμν€ν  β’  άρα  όΐος  ,Aχιλλevς. 
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κα\  τα  μεν  εν  μίστνλλε  καί  άμφί  όβελοίσιν  επειρεν, 
7 τνρ  δε  Μενοιτιάδης  baiev  μεγα,  ισόθεος  φως. 
αυτάρ  επει  κατά  πυρ  εκάη  και  φλοξ  ϊμαράνθη, 
άνθρακιην  στορεσας  οβελούς  εφυπερθε  τάνυσσεν , 
πάσσε  δ’  αλός  θείοιο,  κρατεντάων  επαείρας. 
αυτάρ  επει  ρ *  ωπτησε  και  ειν  ελεοίσιν  εχευεν, 
Πάτροκλο?  μεν  σίτον  ελών  επενειμε  τραπεζρ 
καλοίς  εν  κανεοισιν ,  άτάρ  κρεα  νεΐμεν  Άχιλλευς. 
αυτός  δ’  άντίον  Ιζεν  Όδνσσηος  θείοιο 
τοίχον  του  ετερο ιο,  θεοΐσι  δε  θνσαι  άνωγει 
Π άτροκλον  ον  εταίρον'  ό  δ’  εν  7 τυρί  βάλλε  θνηλάς. 
οι  δ’  επ  όνείαθ 5  έτοιμα  ττροκείμενα  χεϊρας  ΐαλλον. 


134.  Iris  conducts  Thetis  to  Olympus. 

Λί2?  άρα  φωνησασα  κάλνμμ  ελε  δία  θεάων 
κνάνεον,  τον  δ*  οντι  μελάντερον  επλετο  εσθος. 
βη  δ5  ίεναι ,  7 τρόσθεν  δε  ποδηνεμος  ωκεα  *Ιρις 
ηγείτ'  άμφϊ  δ’  άρα  σφι  λιάζετο  κνμα  θαλάσσης, 
ακτήν  δ’  εζαναβάσαι  ες  ουρανον  αΐχθητην’ 
ευρον  δ’  ευρνοπα  Κ ρονίδην,  περί  δ’  άλλοι  άπαντες 
ε'ίαθ'  δμηγερεες  μάκαρες  Θεοί  αίεν  εόντες. 
η  δ'  άρα  7 τάρ  Αιϊ  πατρι  καθεζετο,  εΐξε  δ’  Άθήνη. 
* ΐίρη  δε  χρυσεον  καλόν  δεπας  εν  χερί  θηκεν 
και  ρ  ενφρην  επεεσσι'  θετις  δ’  ωρεζε  πιονσα. 


135.  Discovery  of  Odysseus. 

*Ως  άρ *  εφη*  γρηνς  δε  λεβηθ ’  ελε  παμφανόωντα, 
του  πυδας  εξαπενιζεν ,  ύδωρ  δ’  ενεχευα το  πουλν 


ANGLICE  REDDENDA. 


1 77 


ψυχρόν,  έπειτα  δε  Θερμόν  έπηφνσεν'  αντάρ  3Οδνσσενς 

Ιζεν  επ’  έσχαροφιν,  ποτϊ  δε  σκότον  έτράπετ  αΧψα * 

αυτίκα  yap  κατά  θυμόν  οισατο ,  μη  έ  λαβουσα 

ουλήν  άμφράσσαιτο  καί  άμφαδά  έργα  γένοιτο. 

ι>ιςε  ο  αρ  άσσον  ιονσα  αναχθ  εον  ανήκα  ο  εγνω 

ουλήν,  την  ποτέ  μιν  σνς  ηλασε  λενκω  οδόντι 

Υίαρνησάνδ ’  έλθόντα  μετ  Αντόλυκόν  τε  καί  vias. 

την  γρηυς  χείρεσσι  καταπρηνέσσι  λαβουσα 

γνω  ρ  έπιμασσαμένη,  πόδα  δε  προέηκε  φερεσθαι. 

εν  δε  λεβητι  πέσε  κνημη,  κανάχησε  δε  χαλκοί, 

αψ  δ’  έτέρωσ  έκλίθη *  τό  δ’  επί  χθονος  έξέχυθ’  ϋδωρ. 

την  δ’  άμα  χάρμα  καί  άλγος  ελε  φρένα ,  τώ  δε  οι  δσσε 

δ ακρνόφι  πλησθεν ,  θαλερή  δε  οι  εσχετο  φωνή. 

άψαμένη  δε  γενείου  Όδυσσηα  προσέειπεν' 

μάλ’  Όδνσσενς  έσσι,  φίλον  τέκος *  οδδε  σ’  έγωγε 
πρϊν  έγνων,  πρϊν  πάντα  άνακτ  έμον  άμφαφάασθαί.3 


136.  Odysseus  reassures  Telemachus . 

Του  δ’  άπαμειβόμενος  προσέφη  πολνμητις  3Οδυσσενς* 
Ύηλέμαχ,  ού  σε  έοικε  φίλον  πατέρ  ένδον  έόντα 
ούτε  tl  θανμάζειν  περιωσιον,  οντ3  άγάασθαι. 
ου  μεν  γάρ  τοι  έτ  άλλος  έλενσεται  ένθάδ3  Όδνσσενς’ 
άλλ’  δδ’  εγώ  τοιοσδε,  παθών  κακά,  πολλά  δ’  άλτ^εΐί, 
ηλνθον  είκοστω  έτεϊ  ές  πατρίδα  γαϊαν. 
αντάρ  tol  τάδε  έργον  3 Αθηναίης  άγελείης , 
ητε  με  τοΐον  έθηκεν,  όπως  έθέλεϊ  δνναται  γάρ * 
άλλοτε  μεν  πτωχω  εναλίγκιον,  άλλοτε  δ’  άντε 
άνδρϊ  νέω,  καί  καλά  περί  χροϊ  εϊ ματ  έχοντι . 
ρηίδίον  δε  θεοΐσι,  το ι  ουρανον  ενρνν  έχουσιν, 
ημέν  κνδηναι  θνητόν  βροτον,  ηδέ  κακωσαι. 
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137.  A  band  of  warriors. 

Μυρμώόνας  δ’  άρ  Ζποιγόμ€νος  θώρηξβν  Άχιλλ€υς 
7 τάντας  άνά  κλισίας  συν  Tevyeaiv.  ol  be  λύκοι,  &ς 
ωμοφάγοι,  τοΐσίν  re  Trepl  φρ€σιν  acnreros  αλκή , 
οι  f  άλαφον  Kepabv  μύγαν  ovpeai  brjctcravres 
baiTTovaLv'  πασιν  δ£  παρήϊον  αΐματι  φοινόν' 
καί  τ  άγ€ληόόν  ϊασιν  από  κρήνης  μ€λα vvbpov 
λάψοντ€$  γλωατσρσιν  άραιήσιν  μύλαν  ί/δωρ 
άκρον,  €ρ€υγόμ€νοι  φόνον  αίματος'  ev  be  re  θυμός 
στήθ€σιν  άτρομος  Ζστι,  π epiaTeveTai  be  Te  γαστήρ * 
tolo ι  Μ υρμώόνων  ήyήτopeς  i]be  μebovτeς 
άμφ^  αγαθόν  θ€ράποντα  ττοόωκ€ος  Αί ακίόαο 
ρωοντ.  ev  δ5  άρα  τοΐαιν  άρήϊος  Χστατ  Άχιλλει/?, 
ότρύνων  ΐππους  re  και  άνύρας  άσπώιωτας . 


138.  Scylla. 

Μ^σσω  δ*  ev  σκοπύλω  ΖστΙ  σπΖος  ή epoe^e?, 

προς  ζόφον  eh  ,Έρeβoς  τeτρaμμevov,  fj  π ep  αν  vμe'ίς 

νήα  παρά  γλαφυρήν  WvveTe ,  φαίόιμ ’  Ό bvcraev. 

Ζνθα  δ’  evi  Σκυλλη  vaiei  beivov  λ€λακυΐα. 
τής  ήτοι  φωνή  μύν  οση  σκνλακος  veoy ίλής 
yiyveTai,  αυτή  δ’  avTe  πύλωρ  κακόν'  ovbe  κύ  τις  μιν 
γηθήσeιev  Ιόων,  σδδ’  ei  0eo?  avndcreiev. 
τήί  ήτοι  πό0€ς  elcri  bvcobeKa  πάντ€ς  άωροι, 
e£  be  Te  ol  beipal  π€ριμήκ€€ς,  ev  δ£  Ζκάστη 
cΓμ€pbaλeη  κ€φαλή,  ev  be  τρίατοιχ^οι  obovTes 
πυκνοί  και  θαμ0€ς,  πλe'ίoι  μύλανος  θανάτοιο. 
μέσσ-η  μύν  re  κατά  σπ€ΐους  κοίλοιο  bebvKev , 
ίζω  δ’  Ζζίσγγει  /ce φαλάς  beivoio  β€ρύθρου , 
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αντοΰ  b’  ίχθυάα  σκόπελον  περιμαιμωωσα 
ΰζλφΐνάς  re  κύνας  τε,  καί  et  ποθι  μεϊζον  έλησιν 
κήτος ,  α  μνρία  βόσκει  άγάστονος  ’Αμφιτρίτη. 

139.  A  well-spread  table . 

Τ οισι  δ£  τενχε  κνκειώ  ένπλόκαμος  Έκαμήδ η, 
τήν  άρετ  έκ  Ύενέδοω  γέρων,  ore  πέρσεν  Άχίλλευς' 
ή  σφωϊν  πρώτον  μέν  έπιπρο'ίηλε  τράπεζαν 
καλήν  κνανόπεζαν  έύζοον,  αΰτάρ  err’  αυτής 
χάλκεων  κάνεον,  επί  be  κρόμνον,  ποτω  όψον , 
ηδ£  μέλι  χλωρόν,  παρά  δ’  αλφίτου  ίεροΰ  ακτήν, 
πάρ  δ£  άέπας  περικαλλές,  δ  οικοθεν  ήγ’  δ  γεραιός, 
χρνσείοις  ήλοισι  πεπαρμένον'  ούατα  δ’  αντοΰ 
τέσσαρ  έσαν,  boial  be  πελε^ες  άμφίς  έκαστον 
χρυσειαι  νεμέθοντο,  bυω  δ ’  υπό  πυθμένες  ήσαν. 
άλλος  μέν  μογέων  άποκίνήσασκ€  τραπέζης 
πλεΐον  έόν ,  NeVrtop  δ’  6  γέρων  άμογητϊ  άειρεν. 
έν  r(3  ρά  σφι  κνκ ησ€  γυνή  έϊκνΐα  Θεήσιν 
οϊνω  ΤΙραμνείω ,  επί  b'  αΐγει ον  κνή  τυρόν 
κνήστι  χαλκείη,  έπϊ  δ ’  άλφιτα  λευκά  πάλνν€ν, 
πινέμεναι  δ’  έκέλε υσεν,  έπεί  ρ’  οπλισσε  κνκειω . 

140.  The  prayer  of  Chryses. 

Ai2?  εφατ,  εόόεισεν  b’  δ  γέρων  καί  έπεί Θετό  μνθω * 
βή  b’  άκέων  παρά  θΐ να  πολνφλοίσβοιο  Θαλάσσης * 
πολλά  δ’  eret τ’  άπάν€υθ€  κιων  τ/ρα0’  6  γεραιός 
Άπόλλωνι  άνακτι,  τον  ήύκομος  τέκ€  Αητω * 

*  μεν,  άργνρότοζ’ ,  ός  Χρυσήν  άμφιβέβηκας 

Κίλλαν  re  ζαθέην  ΎevέboL6  re  Ιφι  άνάσσεις, 

ΣμινΘεν,  et  ποτέ  rot  χαρίεντ  επί  νηόν  έρεψα, 

Ν  % 
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η  el  δη  ποτέ  τοι  κατά  π ίονα  μηρί ’  έκηα 
ταύρων  ηδ’  αιγων,  το'δε  μοι  κρηηνον  έέλδωρ* 
τίσζιαν  ΑαναοΙ  ερα  δάκρυα  σοΐσι  βέλςσσιν.' 

Αί2ί  εφατ’  ευχόμ€νος,  του  δ’  εκλυε  Φοϊβος  Ά πόλλων, 
βη  δε  κατ  Ουλυμποιο  καρηνων  χωόμενος  κηρ , 
τόξ’  ωμοισιν  έχων  άμφηρεφέα  re  φαρέτρην * 

’έκλαγζαν  δ’  αρ’  otVrot  επ’  ωμων  χωομένοιο, 
αντοϋ  κινηθέντος'  6  δ’  ^ϊε  m>Kri  έοικως. 
efer  έπειτ  άπάν€υθ€  vc&v,  μετά  δ’  Σδζ;  ετ/κε* 
δειί'τ)  δε  κλαγγή  γένετ  άργυρέοιο  βιοιο' 
ουρηας  μέν  πρώτον  έπωχςτο  και  κυνας  αργούς , 
ανταρ  επει r’  αυτοΐσ ι  βέλος  εχεπευκε?  εφιείί 
βάλλ’"  αίά  δε  ττυραι  ν€κύω ν  καίοντο  θαμζίαί. 

141.  The  cave  of  Calypso. 

Αυτίκ  επει0’  ποσσϊν  έδησατο  καλά  πέδιλα, 
αμβροσία,  χρυσ€ΐα,  τα  μιν  φέρον  ημέν  εφ’  υγρήν 
ηδ 5  επ’  άπ^ίρονα  γαΐαν  άμα  πνοιης  άνέμοιο . 
eiAero  δε  ράβδον,  τη  τ  άνδρών  ομματα  θέλγξΐ 
ων  έθέλςι,  roi)?  δ*  aore  και  νπνωοντας  εγείρει* 
r7ji>  pera  χ€ρσ\ν  έχων  πέτ€το  κρατυς  Άργςιφόντης. 
Ι1ΐ€ρίην  δ’  έπιβάς  ε£  αίθέρος  ερπεσε  πόντω * 
aevar’  επει  r’  επι  κόρα  λάρω  ορνίθι  έοικως , 
ος  τ€  κατά  δβινους  κόλπους  άλος  άτρυγέτοιο 
ίχθϋς  άγρωσσων  πυκινά  πτζρά  δευεται  άλμη · 
r<3  ίκελο?  πολέ^σσιν  όχησατο  κυμασιν  Έρμης.  . 
άΛΛ’  ore  δή  την  νήσον  άφίκ€Το  τηλόθ ’  εουσαζ>, 
ένθ'  εκ  πόντου  βάς  ιοειδέος  ψ τ€ΐρόνδ€ 
rjiev,  οφρα  μέγα  σπέος  ΐκ€το,  τω  ίνι  νύμφη 
vaiev  έϋπλόκαμος *  rrjy  δ’  ί-νδοθι  τέτμβν  έοϋσαν . 
rrop  ρει>  err’  έσχαρόφιν  μέγα  καίςτο,  τηλόθ  ι  δ’  οδρή 
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Kebpov  τ  ζνκζάτοιο  θνου  τ  άνα  νήσον  όόώό^ι 
ΰαιομένων'  η  b’  evbov  άοώιάουσ  όπϊ  καλή, 

Ιστόν  έττ οιχομένη  yjpvaeip  KepKib '  νφαιν€ ν. 
νλη  be  σττέος  άμφί  πεφύκζΐ.  τηλςθόωσα, 
κληθρη  τ’  alyeipos  re  καί  eυωbης  κνττάρισσος, 
ένθα  be  τ  opviOes  τανυσίτττ€ροι  €ννάζοντο, 
σκωττές  τ  ϊρηκές  re  ταννγλωσσοί  re  κορωναι 
eivakiai ,  τησίν  re  θαλάσσια  epya  μέμηλ€ν. 
η  δ’  αντοϋ  reravvaro  irepl  σι reiovs  γλαφνροΐο 
fjpeph  ηβωωσα,  reOriXe ι  be  σταφνλησι ν’ 
κρηναι  δ’  έ^ίης  iriavpes  peov  vban  λ€νκω , 

7 τλησίαι  άλληλων  rerpafj ipevai  aWvbis  άλλη, 
άμφι  δ£  λeιμώveς  μαλακοί  ιου  ηδ£  σeλίvoυ 
θηλ€ον'  ένθα  κ  eireira  καί  αθάνατός  ττ ep  έττ€λθων 
θηησαιτο  ibcbv  και  τ€ρφθ€ΐη  φρ€σ ιν  ησιν, 
ένθα  στάς  θηeΐτo  bιάκτopoς  Άργ€ΐφόντης. 

142.  Athene  saves  the  life  of  Menelaus, 

"Ελκ€  δ’  όμοϋ  γλυφβας  τ€  λαβών  και  vevpa  βόeιa' 
vevprjv  pev  μαζω  ττέλασ€ν,  τόξω  δ€  σ^ηρον, 
αντάρ  eireibr]  κνκλοτ€ρές  μέγα  τόξον  ere ivev, 

Aty£e  βιός}  vevprj  δβ  μέγ’  layev ,  αλτο  δ*  οϊστός 
όζνβ eλr}ς,  καθ'  όμιλον  έττιπτέσθαι  peveaivoav. 
ovb%  ae0ev,  Mev&ae,  0eol  μάκαρ€ς  λ€λάθοντο 
αθάνατοι,  ττρωτη  be  Αιός  θυγάτηρ  άγeλeίη, 
η  τοι  ττρόσθ€  στάσα  βέλος  eχe^τevκeς  apvvev. 
ή  be  τόσον  pev  eepyei  άττό  χροός,  ως  ore  μητηρ 
παώός  eepyrj  μνΐαν ,  οθ ’  ybei  Ae£era ι  νττνω. 
αντη  ο  αντ  idvvev,  οθι  ζωστηρος  oχΊ]eς 
χρvσeιoι  σνν€\ον  καί  bn:λόoς  ήντ€το  θωρηξ * 
ev  δ’  έ^τeσe  ζωστηρι  άρηρότι  Ίτικρός  οϊστός* 
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δια  μζν  άρ  ζωστηρος  ζληλατο  bcuhaXioLO, 
και  δια  θώρηκος  πολυδαίδαλου  ηρηρζιστο 
μίτρης  θ’ ,  ήν  ζφόρζι  ζρνμα  χροος,  zpKOS  άκόντων, 
η  οι  πλύντου  ζρυτο,  διαπρό  bz  ζϊ σατο  και  τ?/?. 
άκρότατον  b’  αρ’  όϊστος  ζπέγραψζ  χράα  φωτός’ 
αντίκα  b’  zppzzv  αίμα  κζλαινζφζς  ζζ  ώτζιλης. 

143.  Odysseus  finds  his  father. 

Top  δ’  dlov  πατέρ ’  zvpzv  ζυκτιμένρ  zv  άλωρ, 
λιστρζνοντα  φυτόν’  ρυπόωντα  δβ  ζστο  χιτώνα 
ραπτόν  άζικέλιον,  πζρϊ  bz  κνημρσι  βοζίας 
κνημΐόας  ραπτάς  bzbzTo,  γραπτυς  άλζζίνων, 
χζιρΐόάς  τ’  ζπ’ι  χ^ρσι  βάτων  ζνζκ *  αντάρ  ϋπζρθζν 
α’ιγζίην  κννέην  κζφαλρ  ζχζ,  πένθος  άέζων, 
τον  b’  ώς  ουν  ζνόησζ  πολυτλας  bios  Όόυσσζνς 
γηραϊ  τζιρόμζνον,  μέγα  δ£  φρζσί  πένθος  ζχοντα , 
στάς  άρ  υπό  βλωθρην  ογχνην  κατά  όάκρυον  ζΐβζν 
μζρμηριξζ  δ ’  ζπζιτα  κατά  φρένα  και  κατά  θυμόν 
κνσσαι  και  πζριφυναι  ζον  πατέρ’,  η  δε  ζκαστα 
ζ’ιπζΐν ,  ώ?  ζλθοι  και  ΐκοιτ  ζς  πατρώα  γαΐαν , 
η  πρωτ  ζζζρέοιτο  ζκαστά  τζ  πζιρησαιτο. 
ώόζ  bέ  οι  φρονέον τι  όοάσσατο  κέ pbiov  zivaif 
πρώτον  κζρτομιοις  ζπέζσσιν  πζιρηθηναι. 
τά  φρονέων  ’ιθυς  κίζν  αυτοΰ  bios  ’Obvwzvs. 
ήτοι  ο  μζν  κατέχων  κζφαλην  φυτον  άμφζλάχαινζν’ 
τον  bz  παριστάμζνος  προσζφώνζζ  φαβιμος  υιός. 


144.  To  a  stable  of  Time. 

Τις  πόθζν  6  πλάστης;  Σι κυώνιος.  ούνομα  bp  τις; 
Ανσιππος .  συ  δ^  τις;  Και ρος  6  πανάαμάτωρ. 


ANGLICE  REDDENDA.  1 83 

δ*  €π  άκρα  βεβηκας ;  άεί  τροχάω.  τι  δβ  ταρσούς 
ποσσίν  εχεις  διφυείς;  ϊπταμ  νπηνεμιος. 
χβιρι  δε  δεζιτερη  τι  φερεις  ξυρόν ;  άνδράσι  δείγμα, 
ως  ακμής  7 τάσης  όξντερος  τελεθώ, 
η  δ£  κόμη ,  τί  κατ’  όψιν ;  νπαντιάσαντι  λαβεσθαι. 

νη  Δια  τάξόπιθεν  δ’  es  τι  φαλακρά  πελει ; 
τον  γάρ  άπαξ  πτηνοΐσι  παραθρεξαντά  με  ποσσίν 
ουτις  εθ 1  Ιμείρων  δράξεται  εξόπιθεν. 
τοννεχ  ό  τεχνίτης  σε  διέπλασεν ;  εΐνεκεν  υμών, 
ξεϊνε,  και  εν  προθνροις  θηκε  διδασκαλίην. 

145.  Popular  ideas  of  religio7i. 

ETs  θεός  εν  τε  θεοϊσι  και  άνθρωπο ισι  μέγιστος , 
οντε  δέμας  θνητοισιν  δμοίϊος  οντε  νόημα. 
άλλα  βροτοι  δοκεονσ ι  θεούς  γεννάσθαι  ομοίως, 
την  σφετερην  τ’  αϊσθησιν  εχειν  φωνήν  τε  δέμας  τε. 
άλλ’  εΐ  τοι  χεΐράς  γ’  εΐχον  βόες  ήε  λεοντες, 
η  γράψαι  χείρεσσι  και  έργα  τελεΐν  άπερ  άνδρες, 
ίπποι  μεν  θ’  ίππο  ισι,  βοές  δε  τε  βουσιν  όμοιας 
καί  κε  θεών  ιδέας  εγραφον  και  σωματ  εποίουν 
τοιαυθ’,  οϊόνπερ  και  αάτοι  δέμας  εΐχον  δμοΐον. 
πάντα  θεοί ς  άνεθηκαν  f Όμηρός  θ'  Ησίοδός  τε 
οσσα  παρ’  άνθρωποισιν  όνείδεα  καί  ψόγος  εστιν, 
και  πλεΐστ  εφθεγξαντο  θεών  άθεμίστια  έργα, 
κλεπτειν  μοιχενειν  τε  και  άλληλους  άπατενειν. 

146.  ‘  Mourir  pour  Ια  patrie l 

Ύεθνάμεναι  γάρ  καλόν  επί  προμάχοισι  πεσόντα 
άνδρ*  άγαθόν,  περί  y  πατρίδι  μαρνάμενον * 
την  δ’  αυτόν  προλιπόντα  πόλιν  καί  πίονας  άγρονς 
πτωχευειν  πάντων  Ιστ’  άνιηρότατον, 
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πλαζόμενον  συν  μητρϊ  φίλρ  καί  πατρϊ  γεροντι 
παισί  τε  συν  μικροις  κονρίδίρ  τ’  άλόχω. 
εχθρός  μεν  γαρ  τοϊσι  μετεσσεται,  οϋς  κεν  ϊκηται 
χρησμοσννρ  τ’  εΐκων  καί  στυγερρ  π  εν  ip· 
θυμω  γης  περί  τησδε  μαχωμεθα  καί  περί  παίδων 
θνησκωμεν  ψυχεων  μηκετι  φειδόμενοι. 
ω  νέοι,  άλλα  μάχεσθε  παρ’  άλλήλοίσι.  μενοντες, 
μηδε  φυγής  αίσχράς  άρχετε  μηδε  φόβον * 
τους  δε  παλαωτέρονς,  ων  ουκετι  γουνατ  ελαφρό , 
μη  καταλείποντες  φεύγετε  τους  γεραιους. 
αισχρόν  γαρ  δη  τούτο  μετά  προμάχο ισι  πεσόντα 
κεισθαι  πρόσθε  νέων  άνδρα  παλαωτερον , 

7]όη  λευκόν  εχοντα  κόρη  πολιόν  τε  γενεών , 
θυμόν  άποπνείοντ  άλκιμον  εν  κονίρ, 
και  χρόα  γνμνωθεντα'  νεοισι  δ£  πάντ  επεοικεν , 
όφρ ’  ερατης  ηβης  αγλαόν  άνθος  εχρ , 
άνδράσι  μεν  θηητός  ίδεΐν,  ερατός  δε  γυναιξιν 
ζωός  εων ,  καλός  δ ’  εν  προμάχοισι  πεσων, 
αλλά  ns  ευ  διαβός  μενετω  ποσϊν  άμφοτεροισιν 
στηριχθείς  επί  γης ,  χείλος  οδουσι  δάκων · 


147.  Andromache's  lamentatio7i. 

Ίλιω  αιπεινα  ΤΙάρις  ου  γάμον,  αλλά  τιν  άταν 
ηγάγετ  ευναίαν  είς  θαλάμους  Ί&λέναν' 
ας  ενεκ,  ω  Ύροία,  δορϊ  καί  πνρΐ  δηϊάλωτον 
εΤλε  σ  ο  χιλωναυς  Έλλάδο?  ωκυς  * Αρης , 
καί  τον  εμόν  μελεας  πόσιν  Γ/Εκτορα,  τον  περί  τείχη 
εΐλκνσε  διφρευων  παϊς  άλίας  θετι,δος * 
αυτά  δ ’  εκ  θαλάμων  άγόμαν  επί  θινα  θαλάσσης , 
δονλοσυναν  στυγερόν  άμφιβαλονσα  κάρη' 
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πολλά  δέ  δάκρυα  μοι  κατέβα  χροος,  άνίκ  έλειπον 
άστυ  τε  και  θαλάμους  και  πόσιν  εν  κονίαις. 
ωμοί  εγώ  μελέα,  τί  μ  έχρήν  eri  φέγγος  όράσθαί , 
Έρμ, ίόνας  δούλαν  ;  άς  ϋπο  τειρομένα 
προς  τόδ*  άγαλμα  θεάς,  Ικέτις  περί  χεΐ ρε  βαλοϋσα, 
τάκομαι ,  ώ?  πέτρινα  πιδακόεσσα  λιβάς, 

148.  Ode  to  Love. 

νΕρω?  άνίκατε  μάχαν, 
νΕ ρως,  ος  εν  κτήμασι  πίπτεις , 
δί  εν  μαλακαΐς  παρειαΐς 
νεάνιδος  έννυχευεις, 

φοιτάς  δ’  υπερπόντιος  εν  τ  άγρονόμοις  ανλαϊς * 

καί  σ  ουτ 1  αθανάτων  φυζιμος  ουδεις 

ουθ’  άμερίων  επ'  ανθρώπων,  6  δ’  έχων  μέμηνεν. 

συ  και  δικαίων  άδικου? 

φρενας  παρασπας  επί  λώβα * 

συ  και  ro'6e  νεΐκος  άνδρών 

ζυναιμον  έχεις  ταράζας' 

νικά  δ’  εναργής  βλεφάρων  ΐμερος  ευλεκτρου 

νυμφας ,  των  μεγάλων  ουχι  πάρεδρος 

θεσμών *  άμαχος  γάρ  εμπαίζει  θεός  Άφροδίτα. 

149.  Service  of  Apollo. 

¥ Αρματα  μεν  τάδε  λαμπρά  τεθρίππων 
ήλιος  ήδη  κάμπτει  κατά  γην, 
άστρα  δέ  φεύγει  πυρ  τόδ ’  απ’  αίθερος 
ές  ννχθ’  ιεράν, 

Παρυϊ7σιάδ€?  δ'  άβατοι  κορυφαΧ 
καταλαμπόμεναι  την  ήμερίαν 
άψΐδα  βροτοΐσ ι  δέχονται . 
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σμύρνης  δ’  άνύδρου  καπνός  els  ορόφους 
Φοίβου  πετεται, 

θάσσει  δ£  γυνή  τρίποδα  ζάθεον 
ΑελφΙς,  άείδουσ  'Έλλησι  βοάς, 
as  hv  * Απόλλων  κελαδηση. 
άλλ’,  ω  Φοίβου  ΑελφοΙ  θεραπες, 
τάς  Κασταλίας  άργυροειδεΐς 
βαίνετε  δίνας ,  καθαραίς  δε  δρόσοις 
άφυδρανάμενοι  στείχετε  ναούς * 
στόμα  τ  εύφημον  φρονρεΐτ  αγαθόν, 
φημας  τ  άγαθάς  τοΐς  εθελουσιν 
μαντεύεσθαι 

γλώσσης  Ιδίας  άποφαίνειν. 
ημείς  δε,  πόνους  ονς  εκ  παιδός 
μοχθούμε ν  άεϊ,  πτόρθοισι  δάφνης 
στεφεσίν  0’  ιεροΐς  εσόδους  Φοίβου 
καθαρός  θησομεν  ύγραΐς  τε  πεδον 
ρανίσιν  νοτερόν,  πτηνών  τ  άγελας , 
ai  βλάπτουσιν 

σεμν  αναθήματα,  τόξοισι ν  εμοΐς 
φυγάδας  θησομεν *  ώ?  yap  άμητωρ 
άπάτωρ  τε  γεγως  τους  θρεψαντας 
Φοίβου  ναούς  θεραπεύω. 

150.  Praise  of  piety. 

?ί2  πολύξεινος  καί  ελεύθερος  άνδρός  αεί  ποτ  οίκος , 

σε  το ι  καί  ό  Πύθιος  ευλύρας  ’ Απόλλων 

ηζίωσε  ναίειν, 

ίτλα  δ£  σοΐσι  μηλονόμας 

εν  δόμο  ις  γενεσθαι, 

δοχμ ιάν  διά  κλιτύων 
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βοσκημασι  σοΐσι  σνρίζων 
ποιμνιτας  νμ€ναίονς· 

συν  δ’  έποιμαίνοντο  χαρα  μ^Χίων  βαλιαί  re  λνγκ€$ , 
έβα  be  λιπουσ  ν Οθρυος  νάπαν  ιόντων 
a  ba(f)OLvbs  ίλα* 

Xopevve  δ’  άμφϊ  σαν  κιθάραν , 

Φοΐβ€ ,  ποικιλόθριξ 

ν€βρος  υψικόμων  πέραν 

βαίνουσ  έλατάν  σφυρώ  κουφω 

χαίρουσ  €υφρονι  μολπα . 

τοιγάρ  πολνμηλοτάταν 

έστίαν  οίκ€Ϊ  παρά  καλλίναον 

Βοιβίαν  λίμναν *  άρότοις  be  γνάν 

καί  ποόίων  baπέboις 

ορον  άμφϊ  μ\ν  aeXiov  κveφaίav 

Ιππόστασιν  αιθέρα  τάν  Μολοσσών  rttferat, 

πόντιόν  τ  Αιγαίων ’  ew’  a/crav 

άλ(μ€νον  ΥΙηλιου  Kparvve ι. 

και  νυν  bόμov  άμπeτάσaς 

bέζeτaι  ζ eivov  vorepip  βλeφάpω, 

ray  φιλάς  κλαίων  άλόχου  νέκυν  Ιν 

b<6paaiv  άρτιθανη * 

το  γάρ  evyeves  eκφέpeτaι  προς  α£δώ. 
ev  το ΐς  άγαθοισι  be  πάντ  eveaTiv  σοφίας, 
προς  δ’  έμα  ψνχα  θάρσος  ησται 
Oeoaef 3ή  φώτα  Kebva  π pa£eiv· 


SUPPLEMENT. 


EXTRACTS  FROM  THE  NEW  TESTAMENT. 

1.  (a)  Ovk  εστι  προφήτης  άτιμος,  et  μή  εν  rfj  πατρίδι 

αυτοϋ. 

(ft)  Ιδού  άφίεται  υμΐν  6  οίκος  υμών  έρημος. 

( c )  οί  SoKOwres  άρχειν  των  εθνών  κατακυριευουσιν  αυ¬ 

τών. 

(d)  ή  πενθέρα  του  Σίμωνος  ήν  συνεχόμενη  πνρετφ 

μεγάλω. 

( e )  ήρθη  τό  περισσέυσαν  αυτοΐς  κλασμάτων  κόφινοι 

δώδεκα. 

if)  Ο*  δε  πόσον  οφείλεις ;  6  δε  εΧπεν,  'Εκατόν  κόρους 
σίτου. 

(g )  πεσουνται  στόματι  μαχαίρας,  και  αιχμαλωτισθή- 
σονται. 

(k)  τίθησι  τα  ιμάτια,  καί  λαβών  λεντιον  διεζωσεν  ε¬ 
αυτόν. 

2.  (α)  Ό  εμβ άψας  μετ  εμού  την  χεΐρα  εν  τω  τρυβλίω, 

ουτός  με  π αραδώσει. 

(ft)  μηδενα  διασείσητε ,  μηδε  συκοφαντήσητε  και  άρ- 
κεΐσθε  τοΐς  όψωνίοις  υμών. 

(c)  Ιδού,  6  πατήρ  σου  κάγώ  όδυνώμενοι  εζητουμεν  σε· 
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(d)  ύπαγε,  οσα  άχεις  πώλησον,  και  δδς  rot?  πτωχοί?. 

(<?)  lav  οικία  Ιφ '  εαυτήν  μερίσθη,  ου  δυνήσεται  στα- 
θήναι. 

if)  Μ  Ικολοβώθησαν  ai  ήμεραι  εκείναι,  ονκ  αν 
εσώθη  πάσα  σάρξ. 

(g)  ετι  τετράμηνος  εστι,  και  ό  Θερισμός  έρχεται. 

(/ ϊ )  ταυτα  τά  ρήματα  ελάλησεν  εν  τω  γαζοφυλακίω. 


3.  (α) 
(*) 


Έ γενάτο  εν  ταΐς  ήμεραις  εκείναις  άσθενήσασαν 
αυτήν  άποθανείν. 

είς  χολή ν  πικρίας  και  σύνδεσμον  αδικίας  δρω  σε 


οντα. 

(ι C )  δια  τό  ομότεχνον  είναι  εμενε  Trap  αυτό ΐς  και  είρ- 
γάζετο. 

(d)  σφοδρώς  χειμαζόμενων  ημών  τή  εξής  εκβολήν 
εποιουντο. 

(ι e )  εγώ  πολλου  κεφαλαίου  τήν  πολιτείαν  ταυτην  εκτή - 
σαμην. 

(y)  δείραντες  ημάς  δημοσία  άκατακρίτους  εβαλον  είς 
φυλακήν. 

(&)  Ικτιναξάμενοι  τον  κονιορτδ ν  των  ποδών  επ'  αυτους 
ήλθον  είς  Ί κόνιον. 

(Ji)  ενοσφίσατο  άπο  τής  τιμής ,  συνειδυίας  και  τής  γυναι - 
κος  αυτοϋ. 


4.  (α)  Έδοξε  κάμοι ,  παρηκολουθηκότι  άνωθεν  πάσιν  ακρι¬ 
βώς ,  καθεξής  σοι  γράψαι. 

( b )  προσελθών  ήψατο  τής  σορου'  οι  δΐ  βαστάζοντες 
έστησαν. 

(ι C )  εγειραι,  άρον  τον  κράββατόν  σου ,  και  περιπάτε  ι. 


i  go 
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(d)  έάν  τις  περιπατή  έν  rfj  ημέρα,  ου  προσκόπτει» 

(i e )  ώί  τεσσαροκονταετή  χρόνον  έτροποφόρησεν  αυτούς 
εν  rfj  έρήμω. 

(/)  ένεκεν  τής  έλπίδος  του  Ισραήλ  την  άλυσιν  ταύτην 
περικεΐμαι, 

(£")  τ°  καταπέτασμα  του  ναού  έσχίσθη  εις  δυο  από 
άνωθεν  έως  κάτω. 

(Κ)  γρηγορεΐτε  καί  προσεύχεσθε ,  ΐνα  μή  είσέλθητε  εις 
πειρασμόν. 

5.  ( a )  Καθώς  το  κλήμα  ου  δυναται  καρπόν  φέρειν  άφ*  ε¬ 
αυτού,  έάν  μή  μείνη  εν  τή  άμπέλω ·  ούτως  ουδέ 
υμείς,  εάν  μή  εν  εμοί  μείνητε.  eycu  ειμι  ή 
άμπελος,  υμείς  τά  κλήματα. 

(ft)  εάν  eyw  μαρτυρώ  περί  έμαντου,  ή  μαρτυρία  μου  ουκ 
έστιν  αληθής,  άλλος  εστίν  δ  μαρτύρων  περί 
έμου,  και  οιδα  οτι  αληθής  έστιν  ή  μαρτυρία  ήν 
μαρτυρεί  περί  έμου. 

*(c)  7) άσα  σαρξ  ως  χόρτος,  καί  πάσα  δόξα  άνθρωπον  ώ? 

άνθος  χόρτου,  έζηράνθη  ό  χόρτος,  καί  το 
άνθος  αυτόν  έζέπεσε *  το  6e  ρήμα  Κυρίου  μένει 
εις  τον  αιώνα. 

[d)  ιδού  τά  ήμίση  των  υπαρχόντων  μου,  Κύριε,  δίδωμι 

τοΐς  πτωχοις *  και  εϊ  τινός  τι  έσυκοφάντησα , 
άποδίδωμι  τετραπλοϋν. 

( e )  καί  παρέστησαν  αυτω  πάσαι  αι  χήροι  κλαίονσαι  καί 

έπιδεικνυμεναι  χιτώνας  και  Ιμάτια  οσα  έποίει 
μετ  αυτών  ουσα  ή  Αορκάς. 

(y*)  καλόν  τό  άλας *  έάν  δε  τό  άλας  μωρανθή,  έν  τίνι 
άρτυθήσεται  ;  ούτε  εις  γήν,  ούτε  εις  κοπριάν 
εύθετόν  έστιν'  έζω  βάλλονσιν  αυτό. 
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(^*)  oval  νμΐν  τοΐς  νομικοΐς,  otl  ήρατε  την  κλ€Ϊδα  της 
γνώσεως *  αντοι  ονκ  εισήλθετε,  καί  τους  είσερ- 
χομένους  έκωλνσατε. 

(//)  λέγω  γάρ  νμΐν,  on  7 ταντί  τω  έχοντι  δοθησεται*  άπά 
δέ  του  μη  έχοντος,  κα I  b  εχει  άρθησετα ι  άπ 
αντου. 

( a )  γενεά  άπιστος  και  διεστραμμένη,  έως  πότε  εσομαι 

μεΟ '*  ύμωρ  ;  eW  Trore  ανέχομαι  υμών  ; 

(δ)  λίθον  ον  άπεδοκίμασαν  οι  οικοδομουντες ,  οΐ/τοί  eye- 
νηθη  εις  κεφαλήν  γωνίας. 

( c )  ερευνάτε  τα?  γραφάς,  οτι  υμείς  δοκεΐτε  εν  ανταΐς 
ζωήν  αιώνιον  έχειν,  και  έκεϊναί  είσιν  αΐ  μαρτυ- 
ροΰσαι  περί  έμου . 

(ί/)  ecu'  δβ  άμάρτη  εις  σέ  δ  αδελφός  σου,  έπιτίμησον 
αντω *  και  εάν  μετανοηση,  άφες  αντω.  και  εάν 
επτάκις  της  ημέρας  άμάρτη  εις  σέ,  καί  επτάκις 
της  ημέρας  έπιστρέψη  έπι  σέ  λέγων,  Μετανοώ* 
άφησεις  αντω. 

(e)  εις  ήν  δ’  άν  πόλιν  είσέρχησθε,  καί  μη  δέχωνται 
υμάς,  έζελθόντες  εις  τάς  πλατείας  αντης,  εί¬ 
πατε,  Καί  τον  κονιορτον  τον  κολληθέντα  ημΐν 
εκ  της  πόλεως  υμών,  άπομασσόμεθα  νμΐν. 

(./*)  εάν  πεινά  6  εχθρός  σου,  ψώμιζε  αυτόν*  εάν  διψά, 
πότιζε  αυτόν,  τούτο  γάρ  ποιων,  άνθρακας 
πυράς  σωρενσεις  επί  την  κεφαλήν  αντου.  μη 
νικώ  υπό  του  κακού,  αλλά  νίκα  εν  τω  άγαθω  το 
κακόν. 

(( g )  δίδοτε,  καί  δοθησεται  νμΐν *  μέτρον  καλάν,  πεπι· 
εσμένον  και  σεσαλενμένον  και  νπερεκχυνόμενον 
δώσονσιν  εις  τον  κόλπον  υμών,  τω  γάρ  αντω 
μέτρω  ω  μετρεΐτε,  άντιμετρηθησεται  νμΐν. 
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(k)  εάν  εϊπωμεν  ότι  αμαρτίαν  ούκ  εχομεν,  εαυτονς  πλα- 
νώμεν,  καί  ή  αλήθεια  ονκ  εστιν  εν  ημΐν.  εάν 
δμολογώμεν  τά?  αμαρτίας  ημών,  πιστό?  εστι 
και  δίκαιο?,  ϊνα  αφή  ημΐν  τάς  αμαρτίας ,  καί 
καθαρίση  ημάς  άπδ  πάσ ης  αδικίας. 


7.  (α) 


y  Αμήν  αμήν  λέγω  νμΐν,  εάν  μη  6  κόκκος  του  σίτον 
πεσών  ei?  την  γην  άποθάν η,  αυτός  μόνος  μένει' 
kav  δε  άποθάνη,  πολνν  καρπόν  φέρει· 
εγώ  εϊμι  η  άνάστασ ις  καί  η  ζωή.  ό  πιστενων  είς 
εμε,  καν  άποθάνη,  ζήσεται'  καί  πα?  δ  ζών  και 
πιστενων  είς  εμε ,  ον  μή  άποθάνη  είς  τον 
αιώνα. 

άναστάς  πορευσομαι  προς  τον  πατέρα  μου,  καί  ερώ 
αντω ,  Πάτερ,  ήμαρτον  είς  τον  ουρανόν  και 
ενώπιον  σου'  καί  ονκέτι  είμϊ  άξιος  κληθήναι 


υιός  σου. 

(ι d )  ου  χρείαν  έχουσιν  οι  νγιαίνοντες  ιατρόν,  άλλ*  οι 
κακώς  έχοντες.  ονκ  ελήλνθα  καλέσαι  δικαίους , 
άλλα  αμαρτωλούς  είς  μετάνοιαν. 

( e )  εγώ  είμι  δ  άρτος  τής  ζωής'  δ  ερχόμενος  προς  με,  ου 
μή  πεινάση’  και  δ  πιστενων  είς  εμε,  ου  μή 
διψήση  πώποτε. 

(/)  τυφλοί  άναβλεπουσι,  χωλοί  περιπατονσι,  λεπροί 
καθαρίζονται ,  κωφοί  άκουονσι ,  νεκροί  εγεί¬ 
ρονται,  πτωχοί  ευαγγελίζονται. 

(&)  €ΐδον3  καί  ίδου  ίππος  λευκός,  καί  ο  καθήμενος 
επ’  αντω  έχων  τόξον,  καί  εδόθη  αντω  στέφανος, 
καί  εξήλθε  νικών,  καί  Ϊνα  νικήση. 

(/ι)  όντως  ήγάπησεν  δ  θεός  τον  κόσμον,  ώστε  τον  υιόν 
αντον  τον  μονογενή  εδωκεν,  ινα  πας  δ  πιστενων 
είς  αυτόν  μή  άπόληται ,  άλλ’  έχη  ζωήν  αιώνιον. 
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8.  (<2)  Σήμερον,  έάν  τής  φωνής  αυτόν  άκουσητε *  μή  σκλη- 

ρυνητε  τάς  καρδίας  υμών,  ως  έν  τω  παραπι- 
κρασμω,  κατά  την  ημέραν  τον  πειρασμόν  έν  τή 
έρήμω. 

(F)  δ  φιλών  την  ψυχήν  αυτόν,  άπολέσει  αυτήν *  και  6 
μισών  την  ψυχήν  αυτόν  έν  τω  κόσμω  τουτω, 
εις  ζωήν  αιώνιον  φυλάξει  αυτήν. 

(ί)  Ιδού  τιθημι  έν  Σιών  λίθον  προσκόμματος,  και  πέτραν 
σκανδάλου *  καί  πας  δ  πιστευων  έπ ’  αυτω  ου 
καταισχννθήσεται. 

( d )  το  πάσχα  ημών  υπέρ  ημών  έτυθη,  Χριστός.  ώστ€ 

έορτάζωμεν,  μή  έν  ζύμη  παλαια ,  μηδέ  έν  ζύμη 
κακίας  και  πονηριάς ,  άλλ’  έν  άζυμο ις  ειλικρί¬ 
νειας  και  αλήθειας. 

(e)  βλέπετε  ουν  πώς  ακριβώς  περιπατεΐτε,  μή  ώς 

άσοφοι j  άλλ*  ώ?  σοφοί ,  έξαγοραζόμενοι  τον 
καιρόν ,  οτι  αι  ημέρα ι  πονηραί  είσι. 

(f)  γινώσκετε  τήν  χάριν  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρί¬ 

στον,  οτι  δι  υμάς  έπτώχευσε  πλούσιος  ών,  ϊνα 
υμείς  τή  έκείνου  πτωχεία  πλοντήσητε. 

{&)  έάν  ή  έζ  ανθρώπων  ή  βουλή  αυτή  ή  το  έργον  τούτο , 
καταλνθήσεται *  et  δ£  έκ  Θεοϋ  έστϊν ,  ου  δυ- 
νασθε  καταλυσαι  αυτό ,  μήποτε  και  θεομάχοι 
ευρεθήτε. 

6  δ€  €ΐπ€  προς  αυτους,  Τί  yap  κακόν  έπ οίησεν  ουτος  ; 
ουδέν  αίτιον  θανάτου  ευρον  έν  αυτω*  παιδευσας 
ουν  αυτόν  άπολυσω. 

9.  ( a )  ΟνδεΙς  οΐκέτης  δνναται  δνσϊ  κνρίοις  δονλενειν ·  ή  γάρ 

τον  ένα  μισήσει,  και  τον  έτερον  αγαπήσει *  ή 
ενός  άνθέζεται ,  και  του  ετέρου  καταφρονήσει . 
ου  δννασθε  06ω  δουλευειν  και  μαμωνά. 
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(b)  6  σπειρών  εις  την  σάρκα  εαυτού,  εκ  τής  σαρκό s 
Θερίσει  φθοράν *  ό  δε  σπείρων  είς  το  πνεύμα, 
εκ  του  πνεύματος  θερίσει  ζωήν  αιώνιον . 

(ί:)  δυνάμεις  τε  ου  τάς  τυχούσας  εποίει  6  Θεός  διά  των 
χειρών  Παύλου,  ώστε  και  επί  τους  άσθενουντας 
επιφέρεσθαι  από  τού  χρωτός  αυτού  σουδάρια  η 
σιμι κίνθια,  καί  άπαλλάσσεσθαι  απ'  αυτών  τάς 
νόσους. 

(d)  ιδού  ουτος  κεΐται  είς  πτώσιν  καί  άνάστασιν  πολλών 
εν  τω  Ισραήλ,  καί  είς  σημεΐον  αντιλεγόμενον' 
καί  σού  δε  αυτής  την  ψυχήν  διελεύσεται  ρομ¬ 
φαία'  όπως  αν  άποκαλυφθώσιν  εκ  πολλών 
καρδιών  διαλογισμοί. 

(ή  όταν  ελθη  ό  παράκλητος,  ον  εγώ  πεμψω  υμίν  παρά 
τού  πατρός,  τό  Πνεύμα  της  αλήθειας ,  δ  παρά 
τού  πατρός  εκπορεύεται,  εκείνος  μαρτυρήσει 
περί  εμού. 

(/)  παραχρημα  δε  εστερεώθησαν  αυτού  αί  βάσεις  καί 
τά  σφυρά,  καί  εζαλλόμενος  εστη  καί  περιεπά- 
τει,  καί  είσηλθε  συν  αυτοϊς  εις  τδ  ιερόν,  περί - 
πατών  καί  άλλόμενος  καί  αίνών  τον  Θεόν. 

(g)  τότε  ό  Πα£λο$  προς  αυτόν  είπε,  Τ ύπτειν  σε  μέλλει 

ό  Θεός,  τοίχε  κεκονιαμένε'  καί  σύ  κάθη  κρίνων 
με  κατά  τον  νόμον,  καί  παρανομών  κελεύεις  με 
τύπτεσθαι ; 

( h )  καί  ιδού  πνεύμα  λαμβάνει  αυτόν,  καί  εζαίφνης 

κράζει,  καί  σπαράσσει  αυτόν  μετά  άφρού,  καί 
μόγις  αποχωρεί  απ'  αυτού,  συντρίβον  αυτόν. 
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10.  The  way  and  gate  of  life. 

ΕΖσελ^ετε  διά  τής  στάνής  πύλης’  ότι  πλατεία  ή  πύλη, 
και  ευρύχωρος  ή  οδός  ή  άπάγουσα  cis  την  απώλειαν,  και 
πολλοί  εισιν  οι  εισερχόμενοι  δι  αυτής’  otl  στενή  ή  πνλη, 
και  τεθλ ιμμενη  ή  οδός  ή  άπάγουσα  eis  την  ζωήν,  και  ολίγοι 
εισιν  οι  εύρίσκοντες  αυτήν. 

\  . 

11.  Parable  of  the  Barren  Fig-tree. 

νΕλεγε  δε  ταυτην  την  παραβολήν ,  Συκήν  είχε  τ is  εν  τω 
άμπελώνι  αυτού  π εφυτευμενην’  και  ήλθβ  καρπόν  ζητών  εν 
αυτή,  και  ούχ  εύρεν.  είπε  δε  πρός  τον  αμπελουργόν,  Ίδοι) 
τρία  ετη  έρχομαι  ζητών  καρπόν  εν  τή  σνκή  ταυ  τη,  και  ούχ 
ευρίσκω ’  εκκοψον  αυτήν,  Ινάτι  και  τήν  γήν  καταργεί  ;  ό  δε 
άποκριθεις  λεγει  αυτω,  Κύριε,  άφες  αυτήν  και  τούτο  τό  έτος, 
εως  ότου  σκάψω  περί  αυτήν,  και  βάλω  κοπριάν’  καν  μεν 
ποιήστ]  καρπόν’  εί  δε  μήγ€,  eis  τό  μέλλον  εκκόψεις  αυτήν · 

12.  Cure  of  the  deaf  and  dumb  man. 

Και  πάλιν  εζελθων  εκ  των  ορίων  Ύύρου  και  Σιδωνος, 
ήλθε  πρός  τήν  Θάλασσαν  τής  Ταλιλαίας,  άνά  μέσον  των 
ορίων  Αεκαπόλεως.  και  φερουσιν  αύτφ  κωφόν  μογίλά- 
λον,  και  παρακάλουσιν  αυτόν  Χνα  επιθή  αυτω  τήν  χεΐρα . 
και  άπολαβόμενος  αυτόν  από  του  όχλου  κατ'  ιδίαν,  εβαλε 
roi)s  δακτύλους  αυτού  εις  τά  ωτα  αυτού ,  και  πτύσας  ήψατο 
τής  γλωσσης  αυτού ,  καί  άναβλεψας  εις  τον  ουρανόν,  εστε- 
ναζε,  και  λεγει  αυτω,  Έφφαθα ,  δ  εστι,  Αιανοίχθητι.  και 
ευθεως  διηνοίχθησαν  αυτού  αι  άκοαί ’  και  ελύθη  ό  δεσμός 
τής  γλωσσης  αυτού,  και  ελάλει  ορθ ως.  και  διεστείλατο 
αντοϊς  Χνα  μηδενι  εϊπωσιν *  δσον  δ£  atros  αντοίς  διεστέλ - 
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λετο,  μάλλον  περισσότερον  εκηρυσσον *  καί  υπερπερισσώς 
εξεπλήσσοντο  λεγοντες ,  Καλώ?  πάντα  πεποίηκε'  και  τούς 
κωφούς  ποιεί  άκούειν,  καί  τους  αλάλους  λαλεΐν. 

13.  The  good  Samaritan. 

'Άνθρωπός  τις  κατεβαινεν  από  Ιερουσαλήμ  είς  Ιεριχώ, 
καί  λησταΐς  περιεπεσεν ,  οί  καί  εκδύσαντες  αυτόν ,  καί 
πληγας  επιθεντες  άπηλθον,  άφεντες  ημιθανη  τυγχάνοντα. 
κατά  συγκυρίαν  δε  ίερευς  τις  κατεβαινεν  εν  τη  δδω  εκείνη , 
καί  ιδών  αυτόν ,  άντιπαρηλθεν.  ομοίως  δ£  καί  Αευίτης , 
γενόμεν.ος  κατά  τον  τόπον ,  ελθων  καί  ιδών  άντιπαρηλθεν. 
Σαμαρείτης  δε  τι?  όδεύων,  ήλθε  κατ’  αυτόν,  καί  ιδών  αυτόν , 
εσπλαγχνίσθη'  καί  προσελθων  κατεδησε  τα  τραύματα  αΰ- 
του,  επιχεων  ελαιον  καί  οίνον'  επιβιβάσας  δε  αυτόν  επι  τδ 
ίδιον  κτήνος,  ηγαγεν  αυτόν  είς  π ανδοχεΐον,  και  επεμεληθη 
αυτοϋ.  καί  επί  την  αϋριον  εξελθών,  εκβαλών  δυο  δηνάρια 
εδωκε  τω  πανδοχεΐ,  καί  είπεν  αυτω,  ’ Έ,πιμεληθητι  αυτοϋ’ 
και  ο  τι  &ν  προσδαπανησης,  εγώ  εν  τω  επανερχεσθαί  με 
αποδώσω  σοι. 

14.  Parable  of  the  Vineyard. 

'Άνθρωπός  τις  ην  οικοδεσπότης,  όστις  εφυτευσεν  αμπε¬ 
λώνα,  καί  φραγμόν  αυτω  περιεθηκε,  καί  ωρυζεν  Ιν  αυτω 
ληνόν,  καί  ωκοδόμησε  πύργον,  καί  εζεδοτο  αυτόν  γεωργοΐς, 
καί  άπεδημησεν.  οτε  δε  ηγγισεν  6  καιρός  των  καρπών, 
άπεστειλε  τους  δούλους  αυτοϋ  προς  του?  γεωργούς,  λαβείν 
του?  καρπούς  αυτοϋ ·  και  λαβόντες  οι  γεωργοί  τους  δούλους 
αυτοϋ,  όν  μεν  εδειραν,  όν  δ£  άπεκτε ιναν,  όν  δ£  ελιθοβό - 
λησαν.  πάλιν  άπεστειλεν  άλλους  δούλους  πλείονας  των 
πρώτων’  καί  εποίησαν  αυτοί?  ωσαύτως,  ύστερον  δε  άπε- 
στειλε  προς  αυτούς  τον  υιόν  αυτοϋ  λεγων,  * Εντραπησονται 
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τον  υιόν  μου.  οΐ  όέ  γεωργοί  ίόόντες  τον  vibv ,  et πον  εν 
εαυτό i?,  Ουτός  έστιν  6  κληρονόμος'  όευτε  άποκτείνωμεν  αυ¬ 
τόν,  και  κατάσχωμεν  την  κληρονομιάν  αυτοΰ.  καί  λαβόντες 
αυτόν  εζέβαλον  έζω  του  άμπελώνος  και  άπέκτειναν . 

15.  Miraculous  gift  of  tongues. 

Καί  έν  τω  συμι τληρονσθαι  την  ημέραν  της  Π εντηκοστής, 
η  σαν  απαντες  δμοθυμαΰόν  έπϊ  το  αυτό,  καί  εγ ενετό  αφνω 
εκ  του  ουρανου  ήχος  ώσπερ  φερομένης  πνοής  βιαίας ,  και 
€7 τλήρωσεν  ολον  τον  οίκον  ου  ήσαν  καθήμενοι'  και  ώφθησαν 
αυτοΐς  όιαμεριζόμεναι  γλώσσαι  ώσει  πυρός,  έκάθισέ  re  €φ’ 
ένα  έκαστον  αυτών ,  καί  έπλήσθησαν  απαντάς  Π  νεύματος 
Άγιου,  καί  ήρζαντο  λαλάν  ετέραις  γλώσσαις,  καθώς  τό 
Π  νάμα  εόίόου  αυτοΐς  άποφθέγγεσθαι.  ήσαν  5e  εν  ‘Iepon- 
σαλήμ  κατοικουντες  ’Ιουδαίοι  ανόρες  ευλαβείς  από  παντός 
έθνους  των  υπό  τον  ουρανόν,  γενομενης  δ£  τής  φωνής 
ταυτης,  συνήλθε  τό  πλήθος  καί  συνεχυθη '  οτι  ήκουον  εις 
έκαστος  τή  ibia  όιαλέκτω  λαλουντων  αυτών. 

16.  Elytnas  the  sorcerer. 

Αιελθόντες  bk  την  νήσον  αχρι  Πάφου,  ευρόν  τινα  μάγον 
φευboπpoφήτηv  Ιουδαίου,  ω  όνομα  Βαρϊησους,  ός  ήν  συν 
τω  άνθυπάτω  Σεργίω  Παυλω,  avbpl  συνετω'  οντος  προσκα - 
λεσάμενος  Βαρνάβαν  και  Σαΰλον,  επεζήτησεν  άκουσαι  τον 
λόγον  του  Θεού,  άνθίστατο  δ€  αυτοΐς  *Ελνμας  ό  μάγος, 
( οϋτω  γαρ  μεθερμηνεύεται  τό  όνομα  αυτόν)  ζητών  δια- 
στρεφαι  τον  ανθύπατον  από  τής  πίστεως.  Σαυλος  δ£  (ό 
καί  Παύλον),  πλησθεϊς  Π  νεύματος  Άγιου,  και  άτενίσας  εις 
αυτόν  εΐπεν,  M2  πλήρης  παντός  δολου  καί  πάσης  ραδιουργίας, 
υιέ  διαβόλου,  έχθρέ  πάσης  όικαιοσύνης,  ου  παύση  δια- 
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στρόφων  τας  obovs  K υρίου  ras  ευθεί as  ;  καί  νυν  Ibov  χε\ρ 
του  Κυρίου  επι  σ£,  καί  εση  τυφλοί  μη  βλεπων  τον  ήλων 
αχρι  καιρού,  παραχρήμα  be  επεπεσεν  επ  αυτόν  άχλύς  καϊ 
σκότος ,  καϊ  περιάγων  εζήτει  χειραγωγούς.  τότε  Ιόών  6 
ανθύπατος  ro  γεγονός ,  ει τίστευσεν,  εκπλησσόμενος  em  rrj 
διδαχή  του  Κυρίου. 


17.  The  *  golden  rule? 

9  Αγαπάτε  τούς  Εχθρούς  υμών,  καλώς  ποιείτε  rot?  μισού  σιν 
υμάς,  ευλογείτε  τούς  καταρωμενους  νμΐν,  καϊ  ι τροσεύχεσθε 
υπ ερ  των  επηρεαζόντων  υμάς.  r(3  τύπτοντί  σε  επί  την  σια¬ 
γόνα  πάρεχε  καϊ  την  άλλην  καϊ  από  τού  αίροντός  σου  το 
ιμάτιον,  και  τον  χιτώνα  μη  κωλύσης.  παντι  δ£  τω  αίτούντί 
σε,  δ  ιδού*  και  από  τού  αίροντος  τα  σά,  μη  άπαίτ€ΐ.  και 
καθώς  θελετε  ΐνα  ποιώσιν  νμΐν  οι  άνθρωποι ,  και  υμείς 
ποιείτε  αντοΐς  ομοίως . 

18.  Jesus  calms  the  tempest. 

Καί  εγενετο  εν  μια  τών  ήμ€ρών,  καί  αυτός  ενεβη  eis 
πλοΐον  καί  οι  μαθηται  αυτού *  καί  είπε  προς  αυτούς,  Διελ- 
θωμ€ν  εις  ro  πέραν  τής  λίμνης *  καί  άνήχθησαν.  πλεόντων 
be  αυτών  άφύπνωσ€.  καί  κατεβη  λαΐλαψ  άνεμου  εις  τήν 
λίμνην,  και  avvei τληρούντο,  και  εκινόύνευον.  πρoσeλθόvτeς 
δ£  όιήγει ραν  αυτόν  λεγοντες,  Έ πιστάτα  επιστάτα,  άπολ- 
λύμεθα'  δ  be  εγερθεις  ei τετίμησε  r<3  άνεμω  και  τω  κλύόωνι 
τού  ύόατος’  και  επαύσαντο ,  και  εγενετο  γαλήνη.  είπε  be 
αντοΐς ,  Που  εστιν  ή  πίστις  υμών ;  φοβηθεντες  be  εθαύ- 
μασαν,  λεγοντες  προς  άλλήλους,  Ύίς  άρα  οντός  εστιν,  οτι 
και  το ΐς  άνεμοις  επιτάσσει  καί  τω  υδαπ,  καί  ύπακούουσιν 
αύτω  ; 
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19.  The  Pharisee  and  the  Publican . 

Et7re  b\  καί  προ?  tlvcls  τούς  πεποιθότας  εφ'  εαντοΐς  οτι 
είσι  δίκαιοι ,  καί  εζουθενούντας  τούς  λοιπού?,  την  παρα¬ 
βολήν  ταύτην’  ’Άνθρωποι  bvo  άνεβησαν  είς  το  ιερόν 
προσεύζασθαι,  6  είς  Φαρισαίος ,  καί  ό  ετερος  τελώνης .  ό 
Φαρισαίο?  σταθείς  προς  εαυτόν  ταύτα  προσηυγετο ,  *0  Θεός, 
ευχαριστώ  σοι,  or ι  ούκ  efyu  ώσπερ  οι  λοιποί  των  ανθρώπων , 
αρπαγές ,  άδικοι,  μοιχοί,  ή  καί  ώ?  οι/το?  ό  τελώνης,  νηστεύω 
δί?  του  σαββάτου,  άποόεκατώ  πάντα  οσα  κτώμαι.  καί  ό 
τελώνης  μακρόθεν  εστώς  ούκ  ηθελεν  ουόε  τούς  οφθαλμούς 
εις  τον  ουρανόν  επάρα ι*  άλλ*  Ζτυπτεν  εις  το  στήθος  αύτοϋ, 
λίγων,  Ό  0eo?,  ίλάσθητί  μοι  τω  άμαρτωλω.  λέγω  ύμίν, 
κατεβη  ούτος  όεόικαιωμενος  είς  τον  οΐκον  αυτού,  η  εκείνος, 
οτι  πας  6  υψών  εαυτόν,  ταπεινωθησεται *  6  δ£  ταπεινών 
εαυτόν ,  υψωθήσεται. 

20.  .SVMg'  of  the  Virgin  Mary . 

Καί  είπε  Μαριάμ,  Μεγαλύνει  η  ψυχή  μου  τον  Κύριον, 
και  ηγαλλί ασε  τό  πνεύμα  μου  επ\  τω  Θβω  τω  σωτηρί  μου' 
ότι  επεβλεψεν  επι  την  ταπείνωσιν  της  δούλης  αυτού.  Ιδού 
γάρ  από  τού  νύν  μακαριούσι  με  πάσαι  ai  γενεαΐ'  οτι 
εποίησε  μοι  μεγαλεία  ό  δυνατός,  καί  άγιον  τό  όνομα  αυτού * 
καί  τό  ελεος  αυτού  είς  γενεάς  γενεών  το ΐ?  φοβουμενοις 
αυτόν,  εποίησε  κράτος  εν  βραχίον ι  αυτού *  διεσκόρπισεν 
υπερήφανους  διανοία  καρδίας  αυτών,  καθεΐλε  δυνάστας 
από  θρόνων ,  καί  ύψωσε  ταπεινούς,  πεινώντας  ενεπλησεν 
αγαθών,  καί  πλουτούντας  εξαπέστειλε  κενούς,  άντελάβετο 
*  Ισραήλ  παιδός  αυτού,  μνησθηναι  ελεους,  καθώς  ελάλησε 
προς  τούς  πατέρας  ημών,  τω  Αβραάμ  και  τω  σπερματ ι 
αυτού  είς  τον  αιώνα. 
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21.  Trust  in  God. 

Mr)  μεριμνάτε  τή  ψυχή  υμών ,  τί  φάγητ€ '  μηδε  τω  σώματι, 
τί  ενδύσησθε.  η  ψυχή  πλειόν  εστι  τη 9  τροφής,  καί  το  σώμα 
του  ενδύματος,  κατανοήσατε  τούς  κόρακας ,  ότι  ού  σπεί- 
ρουσιν ,  ουδέ  θερίζουσιν'  οίς  ούκ  εστι  ταμεΐον  ουδέ  αποθήκη, 
καί  ό  θεός  τρεφει  αυτούς ’  πόσω  μάλλον  υμείς  διαφερετε 
των  πετεινών  ;  τις  δε  εξ  υμών  μερίμνων  δύναται  προσθεΐναι 
επί  την  ηλικίαν  αύτού  πήχυν  ενα  ;  εΐ  ούν  ούτε  ελάχιστου 
δύνασθε,  τί  περί  των  λοιπών  μεριμνάτε  ;  κατανοήσατε  τα 
κρίνα,  πως  αυξάνει'  ού  κόπια,  ουδέ  νήθει *  λέγω  δε  ύμΐν, 
ουδέ  Σολομών  εν  πάση  τή  δόξη  αυτού  περιεβάλετο  ως  εν 
τούτων,  εί  δε  τόν  χόρτον  εν  τω  άγρω,  σήμερον  όντα  και 
αύριον  είς  κλίβανον  βαλλόμ ενον,  δ  θεδς  όντως  άμφιενιϊνσι* 
πόσω  μάλλον  υμάς,  ολιγόπιστοι  ; 

22.  Temptation  of  Jesus. 

Και  άναγαγων  αύτδν  δ  διάβολος  είς  όρος  υψηλόν,  Ζδειξεν 
αύτω  πάσας  raj  βασιλείας  τής  οικουμένης  εν  στιγμή  χρόνου' 
και  είπεν  αύτω  δ  διάβολος,  Σοι  δώσω  την  εξουσίαν  ταύτην 
άπασαν  και  την  δόξαν  αύτών'  ότι  εμοι  παραδεδοται,  και  ω 
εάν  θέλω  δίδωμι  αύτήν'  συ  ούν  εάν  προσκυνήσης  ενώπιον 
μου,  εσται  σου  πάντα,  καί  άποκριθεις  αύτω  είπεν  δ  ’ Ιησούς , 
" Ύπαγε  όπίσω  μου  Σατανά'  γεγραπται  γάρ,  ΥΙροσκυνήσεις 
Κύριον  τόν  θεόν  σου,  και  αύτω  μόνω  λατρεύσεις.  και 
ήγαγεν  αύτόν  εις  Ιερουσαλήμ,  καί  εστησεν  αυτόν  επί  το 
πτερύγων  τού  ιερού,  και  εΧπεν  αύτω,  Ει  6  υϊός  εΐ  τού  θεού, 
βάλε  σ εαυτόν  εντεύθεν  κάτω'  γεγραπται  γάρ,  Ότι  τοΐί 
άγγελο  ις  αυτού  εντελεϊται  περί  σού,  τού  διαφυλάξαι  σε' 
και  οτι  επί  χειρών  άρούσί  σε,  μήποτε  προσκόψης  προς 
λίθον  τόν  πόδα  σου.  και  άποκριθείς  είπεν  αύτω  δ  ’Ιη¬ 
σούς,  "Οτι  εϊρηται,  Ούκ  εκπειράσεις  Κύριον  τόν  θεόν  σου. 
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23.  Commission  to  the  twelve  disciples. 

Συγκαλεσάμενος  δ£  τους  δώδεκα  μαθητάς  αυτόν ,  εδωκεν 
αύτοΐς  δύναμιν  και  εξουσίαν  επί  πάντα  τα  δαιμόνια ,  και 
νόσους  θεραπεύειν'  καί  άπεστειλεν  αύτους  κηρύσσειν  την 
βασιλείαν  του  Θεού,  και  ίάσθαι  του?  άσθενούντας.  καί  είπε 
προς  αύτους ,  M^ev  ampere  et?  την  οδόν *  μητζ  ράβδους , 
μήτε  πήραν ,  p.rjre  άρτον ,  p-^re  άργυριον,  μήτε  άνά  δυο 
χιτώνας  εχειν·  και  et?  ήν  αν  οικίαν  εισελθητε,  εκε ΐ  μενετε, 
καί  εκεϊθεν  εξερχεσθε.  καί  δσοι  αν  μτ)  δεξωνται  υμάς , 
£ζ*ρχόμενοι  από  της  πόλεως  εκείνης,  και  τον  κονιορτδν 
από  των  ποδών  υμών  άποτινάζατε ,  et?  μαρτύρων  επ'  αύ¬ 
τους·  εξερχόμενοι  δό  διηρχοντο  κατά  τάς  κώμ ας,  εύαγ - 
γελιζόμενοι  και  θεραπεύοντες  πανταχού · 


24.  Peters  vision. 

Tfj  δ£  επαύριον  άνεβη  Π ετρος  επί  το  δώμα  προσεύζασθαι, 
περί  ώραν  εκτην.  εγενετο  δ£  πρόσπεινος,  και  ήθελε  γεύσα· 
σθαι’  παρασκεναζόντων  δ%  εκείνων,  επεπεσεν  επ'  αυτόν 
Ζκστασις,  καί  θεωρεί  τον  ουρανόν  άνεωγμενον,  και  καταβαΐ- 
νον  επ'  αυτόν  σκεύος  τι  ώς  οθόνην  μεγάλην ,  τεσσαρσιν 
άρχαχς  δεδεμενον ,  καί  καθιεμενον  επ ί  της  γης *  εν  ώ  υπήρχε 
πάντα  τα  τετράποδα  της  γης  καί  τά  θηρία  καί  τά  ερπετά  καί 
τα  πετεινα  του  ουρανού,  καί  εγενετο  φωνή  προς  αυτόν , 
Άναστας,  ITeVpe,  θύσον  καί  φάγε.  δ  δ£  IleVpo?  είπε, 
Μηδαμώς  κύριε *  οτι  ουδέποτε  εφαγον  παν  κοινόν  η  ακά¬ 
θαρτον.  καί  φωνή  πάλιν  εκ  δεύτερον  προς  αυτόν,  ΑΑ  ό 
Θεός  εκαθάρισε,  συ  μη  κοίνου.  τούτο  δε  εγενετο  επί  τρίς * 
καί  πάλιν  άνεληφθη  τό  σκεύος  εις  τον  ουρανόν. 
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25.  The  New  Jerusalem. 

Καί  εγώ  ’Ιωάννης  εΐδον  την  πάλιν  την  αγίαν ,  *1  ερουσα- 
λημ  καινήν  καταβαίνουσαν  άπδ  τον  0eov  έκ  του  ουρανον, 
ητοιμασμένην  ως  νύμφην  κεκοσμ ημένην  τω  άνδρί  αυτής, 
και  ηκουσα  φωνής  μεγάλης  έκ  του  ουρανον  λεγουσης ,  Ίδον 
η  σκηνη  τοϋ  Θεού  μετά  των  ανθρώπων ,  καί  σκηνώσει  μετ’ 
αυτών’  και  αυτοί  λαοί  αντου  eaovrai,  και  αυτός  δ  Θεδς 
εσται  μετ  αυτών ,  θεδς  αυτών,  καί  έζαλείψει  δ  θεδς  παν 
δάκρυον  άπο  τών  οφθαλμών  αυτών ,  και  δ  θάνατος  ουκ  εσται 
eri,  ούτε  πένθος  ούτε  κραυγή  ούτε  πόνος  ουκ  εσται  erf  ότι 
τά  πρώτα  άπηλθον.  και  ei7rev  δ  καθήμενος  έπϊ  του  θρόνου , 
Ίδον  καινά  πάντα  ποιώ.  καΧ  λέγει  μοι,  Τράψον,  * Οτι  ουτοι 
οι  λόγοι  αληθινοί  και  πιστοί  εί  σι.  καί  εΐπέ  μοι)  Υέγονε. 
εγώ  είμι  τδ  Α  καί  τδ  Ω,  ή  αρχή  και  τδ  τέλος. 


26.  Paul  before  Agrippa. 

Tavra  δ\  αυτοΰ  άπολογονμένον,  δ  Φηστος  μεγάλη  τη 
φωνή  εφη,  Μ αίνη  ITaCAe·  τά  πολλά  σε  γράμματα  ei?  μανίαν 
περιτρέπει.  δ  δ£,  Ον  μαίνομαι ,  φησϊ,  κράτιστε  Φηστε,  άλλ* 
αλήθειας  καί  σωφροσύνης  ρήματα  άποφθέγγομαι.  έπισταται 
γάρ  περί  τούτων  δ  βασιλεύς,  πρδς  ον  και  παρρησιαζόμενος 
λαλώ,  λανθάνειν  γάρ  αυτόν  τι  τούτων  ου  πείθομαι  ουδέν. 
ου  γάρ  έστιν  έν  γωνία  πεπραγμένον  τούτο,  πιστεύεις  βασι¬ 
λεύ  Άγρίππα  τοΐς  προφηταις  ;  οιδα  οτι  πιστεύεις,  δ  δ£ 
Άγρίππας  πρδς  τδν  Πανλον  εφη,  Έν  όλίγω  με  πείθεις 
Χριστιανόν  γενέσθαι.  δ  δε  Πανλο?  εΐπεν,  Υυξαίμην  αν  r(3 
θεω,  και  εν  όλίγω  καί  έν  πολλω ,  ου  μόνον  σε  αλλά  καί 
πάντας  τους  άκουοντάς  μου  σήμερον  γενέσθαι  τοιουτους 
δπ οΐο?  κάγώ  είμι,  παρεκτδς  τών  δεσμών  τούτων. 
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27.  The  shepherds  of  Bethlehem. 

Καί  ποιμάνας  ησαν  αν  τη  χώρα  τη  αυτή,  άγραυλονντας 
καί  φυλάσσοντας  φύλακας  της  νυκτός  απί  την  ποίμνην 
αυτών,  καί  Ιδού  αγγαλος  Κυρίου  απάστη  αυτοΐς ,  καί  δόξα 
Κυρίου  παριάλαμψαν  αυτούς *  καί  αφοβηθησαν  φόβον  μύγαν, 
καί  αίπαν  αυτοΐς  ό  αγγαλος,  Μτ)  φοβαΐσθα'  ιδού  γάρ  αυαγ- 
γαλίζομαι  υμΐν  χαράν  μαγάλην ,  ητις  ασται  παντϊ  τω  λαω 
δη  ατάχθη  υμΐν  σημαρον  σωτηρ,  ος  αστι  Κριστός  Κύριος,  αν 
πόλαι  Ααβίδ.  καί  τούτο  υμΐν  το  σημαΐον *  ανρησατα  βράφος 
ασπαργανωμάνον,  καίμανον  αν  τη  φάτνη.  καί  αξαίφνης 
αγάνατο  συν  τω  άγγάλω  πλήθος  στρατιάς  ουρανίου,  αινούν - 
των  τον  θαόν  καί  λαγόντων,  Δόξα  αν  υψίστοις  Θαω ,  καί  απί 
γης  αίρηνη’  αν  άνθρώποις  αυδοκία. 

28.  A  blind  man  cured. 

Καί  ίρχαται  αίς  Β ηθσαϊδάν'  καί  φάρουσιν  αύτω  τυφλόν , 
καί  παρακαλουσιν  αυτόν  ΐνα  αυτου  άψηται.  καί  απιλαβό- 
μανος  της  χαιρος  του  τυφλόν,  αξηγαγαν  αυτόν  αξω  της 
κώμης ·  καί  πτύσας  αίς  τα  ομματα  αυτου ,  απιθαίς  τάς  χαΐρας 
αυτω,  απηρώτα  αυτόν  αΐ  τι  βλάπαι  ;  καί  άναβλάψας  αλαγα , 
Βλέπω  τούς  ανθρώπους ,  δη  a>s  δάνδρα  όρώ  παριπατούντας. 
αίτα  πάλιν  απάθηκα  τάς  χαΐρας  απί  τούς  οφθαλμούς  αυτου , 
καί  αποίησαν  αυτόν  άναβλάψα ι*  καί  άποκαταστάθ η,  καί 
ανάβλαψα  τηλαυγώς  άπαντας'  καί  άπασταιλαν  αυτόν  αίς  τον 
οΐκον  αυτου  λάγων,  Μηδα  αίς  την  κώμην  αίσάλθης,  μηδα 
αιπης  τινί  αν  τη  κώμη. 

29.  Feeding  the  multitude. 

Και  Ιξαλθών  ό  Ίησοΰς  αΐδα  πολύν  όχλον ,  και  ασπλαγ- 
χνίσθη  απ*  αυτούς ,  και  αθαράπαυσα  τούς  αρρώστους  αυτών 
όφίας  δα  γανομανης,  προσηλθον  αυτω  οι  μαθηταί  αυτου 
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Xe'yourey,  Έρημός  ϊστιν  δ  τόπος,  και  η  ώρα  ήδη  παρήλθζν · 
άπόλυσον  τους  όχλους,  ΐνα  απζλθόντες  ety  ray  κώμας ,  ayo- 
ράσωσιν  έαυτοΐς  βρώματα.  δ  be  Ίησοΰς  ειπευ  αύτοΐς,  Ου 
χρειαυ  εχουσ lv  ά7τελ0εΐυ*  δότ€  αυτοΐς  νμ€Ϊς  φayeΐi^  οι  δ£ 
λύγουσιν  αύτω ,  Ο ύκ  εχομευ  ώδε  et  μή  π evTe  άρτους  και  δυο 
ίχθύας.  δ  be  εΐπε,  Φ e'pere  μοι  αυτους  ώδε.  και  κ€λ€υσας 
roi»y  όχλους  άνακλ ιθήναι  ϊπϊ  rot>y  χόρτους ,  /cat  λαβών  τους 
πύντ€  άρτους  /cat  roi/y  δυο  ίχθυας ,  άναβλέψας  ety  τον 
ουρανόν ,  eύλόγησe%  και  κλάσας  εδωκε  το ΐς  μαθηταΐς  τους 
άρτους,  ot  be  μαθηταϊ  τοΐς  όχλο ις.  καϊ  άφαγου  πάντ€ς ,  και 
Ιχορτάσθησα ν'  καί  ήραν  τό  -ττερισσευου  των  κλασμάτων 
δώδεκα  κοφίνους  πλήρ€ΐς.  ot  be  £σθίοντ€ς  ήσαν  &vbpe ς 
ώσεί  π€ντακισχίλιοι,  χωρίς  γυναικών  καϊ  παιδιών . 

30.  Power  of  Faith. 

Και  τί  eri  λόγω ;  επιλειψει  yap  με  διηγούμ€νον  δ  χρόνος 
περί  Γεδεώυ,  Βαράκ  re  /cat  Σαμψών  και  *1  €φθα€,  Ααβίδ  re 
και  Σαμουήλ  και  των  προφητών’  ot  διά  πίστ€ως  κατηγωνί- 
σαντο  βασ tAetay,  et ργάσαντο  δικαιοσύνην,  Ιπότυχον  Ιπαγ- 
yελιώυ,  Ζφραξαν  στόματα  λ€0ντων,  εσ/3εσαυ  δύναμιν  πυρός , 
όφυγον  στόματα  μαχαίρας,  eveδυvaμωθησav  από  aa^eretay, 
Ιγ€νήθησαν  ισχυροί  ev  πολόμω,  παρ€μβολας  έκλιναν  άλλο- 
τρίων.  όλαβον  γυναΐκ€ς  ε£  άναστάσ€ω ς  τους  ν€κρούς  αυτών * 
άλλοι  δε  ότυμπανίσθησαν ,  ου  πpoσδeζάμevoι  την  άπολύτρω - 
σιυ,  ?υα  κpeίττovoς  άvaστάσeω ς  τυχωσιν’  erepoi  δ£  όμπαιγ- 
μώυ  και  μαστίγων  πeΐρav  Σλάβον,  ert  δε  δεσμών  και  φυλά - 
κτ/y,  Ζλιθάσθησαν,  όπρίσθησαν,  επει ράσθησαν,  ev  φόνω 
μαχαίρας  άπόθανον’  π€ριήλθον  ev  μηλωταΐς,  ev  atyetoiy 
δόρμασιν,  ΰσ^ρουμ,ευο ι,  θλιβόμ€νοι,  κακουχούμ€νοι ,  ώυ  ουκ 

afioy  ο  κόσμος,  ev  όρημίαις  πλavώμevoι  και  ορεσι  /eat 
σπηλαίοις  και  raty  07raty  njy  y?}y. 
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31.  Peter  and  John  at  the  Sepulchre. 

*Ε£ήλ0ει>  δ  TUrpos  καί  6  άλλος  μαθητης  καί  ηρχοντο  eh 
το  μνημςιον .  eTpe\ov  δε  οί  δύο'δμοϋ'  καί  δ  άλλος  μαθητης 
προέδραμ*  τάχιον  τον  Πε'τρου,  καί  ηλθ€  πρώτος  eh  τδ  μνη- 
μύον ,  καί  παρακύψας  βλέπα  κείμενα  τα  δθόνια,  ον  μέντοι 
e ίσηλθ€ν.  Ιρχεται  ονν  Σίμων  ΤΙέτρος  ακολουθών  αντω,  καί 
€ΐσηλθ€ν  eh  το  μνημςΐον,  καί  Θςωρςΐ  τα  δθόνια  κείμενα,  καί 
τδ  σουδάριον  δ  ην  επί  της  κξφαλης  αντον,  ον  μετά  των 
δθονίων  κςίμζνον,  άλλα  χωρίς  έντ€τνλιγμένον  eh  eva  τόπον. 
το'τε  ονν  €ΐσηλθξ  καί  δ  άλλος  μαθητης  δ  έλθών  πρώτος  eh 
τδ  μνημςΐον,  καί  elbe,  καί  ei TiaTevaev'  ονδέπω  yap  rjbeiaav 
την  γραφήν,  ότι  δει  αντον  έκ  ν€κρων  άναστηναι.  άπηλθον 
ονν  πάλιν  προς  έαυτονς  οί  μαθηταί. 


32.  Prophecy  of  Joel. 

Τούτο  ean  τδ  Αρημένον  διά  τον  προφήτου  Ίωηλ,  Καί 
εσται  ev  ταΐς  έσχάταις  ημέραις,  λε'γει  δ  Θεδy,  έκχεώ  άπδ 
τον  πν€νματός  μου  επί  πάσαν  σάρκα,  καί  προφητ€νσουσιν  οί 
υιοί  υμών  καί  αί  Ovyarepe ς  υμών’  καί  οί  ν€ανισκοι  υμών 
δράσε iy  οψονται,  καί  οί  πpeσβvτeρoι  υμών  Ενύπνια  ένυπνι- 
ασθησονται .  καί  ye  επί  τους  δούλους  μου  καί  επί  τάς 
δούλας  μου,  ev  ταΐς  ημέρα ις  eKeiva ις  εκχεώ  άπδ  του  πν€ύ- 
ματός  μου,  καί  προφητεάσουσι.  καί  δώσω  τέρατα  ev  τω 
ούρανω  άνω,  καί  σημεία  επί  της  γης  κάτω,  αίμα  καί  πυρ  καί 
άτμίδα  καπνού,  δ  ήλιος  μεταστραφησεται  eh  σκότος,  καί  η 
σ€ληνη  eh  αίμα,  πριν  η  έλθ€Ϊν  την  ημέραν  Κυρίου  την  μεγά¬ 
λης  καί  έπιφανη . 

33.  Death  of  Herod  Agrippa  /. 

Τακτή  δ£  ημέρα  δ  Ηρώδης  ένδυσάμ€νος  έσθητα  βασι¬ 
λικήν ,  καί  καθίσας  έπί  του  βήματος,  έδημηγόρ€ΐ  προς  αυτούς . 
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6  δε  δήμος  έπεφώνει,  Θεού  καί  ουκ  ανθρώπου,  παρα- 

χρήμα  δε  επάταζεν  αυτόν  άγγελος  Κυρίου,  άνθ'  ών  ονκ 
έδωκε  τήν  δόξαν  τω  Θεω*  και  γενόμενος  σκωληκόβρωτος , 
έξέψυζεν. 

34.  Parable  of  the  *  kingdom  of  God? 

Και  έλεγεν,  0#τω?  εστίζ/  ^  βασιλεία  του  Θεού,  ώς  εάν 
άνθρωπος  βάλη  τον  σπόρον  έπι  τής  γής,  καί  καθευδη  καϊ 
έγείρηται  νύκτα  καί  ημέραν,  καί  δ  σπόρος  βλαστάνη  καί 
μηκυνηται  ώς  ονκ  οΐδεν  αυτός,  αυτόματη  yap  ή  γή  καρπο¬ 
φορεί,  πρώτον  χόρτον,  είτα  στάχυν,  ει τα  πλήρη  σίτον  έν  τω 
στάχυϊ.  όταν  δε  παραδω  δ  καρπός,  ευθέως  αποστέλλει  τό 
δρέπανον ,  ότι  παρέστηκεν  δ  θερισμός. 

35.  Paul  and  Barnabas  at  Lystra . 

Οι  δε  όχλοι  ίδόντες  ό  έποίησεν  δ  Παύλο?,  έπήραν  τήν 
φωνήν  αυτών  ΛυκαονιστΙ  λέγοντες,  01  θεοί  δμοιωθέντες 
ανθρώποις  κατέβησαν  προς  ημάς·  έκάλουν  τε  τον  μεν  Βαρ¬ 
νάβαν,  Αία *  τον  δε  Παίλοζ/,  Έρμήν,  επειδή  αυτός  ήν  δ 
ηγούμενος  του  λόγου,  δ  δ£  Ιερευς  του  Αιός  του  όντος  προ 
τής  πόλεως  αυτών,  ταυρους  και  στέμματα  έπι  τους  πυλώνας 
ένέγκας,  συν  το ΐς  όχλοις  ήθελε  Θύειν.  άκουσαντες  δ£  οί 
απόστολοι  Βαρνάβας  και  Παύλο?,  διαρρήξαντες  τά  Ιμάτια 
αυτών  εισεπήδησαν  εις  τον  όχλον,  κράζοντες  και  λέγοντες, 
'Άνδρες,  τί  ταϋτα  ποιείτε ;  και  ήμεΐς  δμοιοπαθεϊς  έσμεν 
υμΐν  άνθρωποι,  ευαγγελ ιζόμενοι  υμάς  από  τούτων  τών 
ματαίων  έπιστρέφειν  επί  τον  Θεόν  τον  ζώντα,  ο?  έποίησε 
τον  ουρανόν  και  τήν  γήν  και  τήν  θάλασσαν  καϊ  πάντα  τά 
εν  αυτοϊς *  δ?  εν  ταις  παρωχημέναις  γενεαΐς  εΧασε  πάντα 
τά  έθνη  πορευεσθαι  ταΐς  δδοΐς  αυτών *  καίτοι  γε  ουκ  αμάρ¬ 
τυρου  εαυτόν  άφήκεν ,  αγαθοποιών,  ουρανόθεν  ήμΐν  νέτους 
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δώους  και  καιρούς  καρποφόρους,  εμπιπλών  τροφής  και 
ευφροσύνης  τας  καρόίας  ημών,  καί  ταϋτα  λεγοντες,  μόλις 
κατεπαυσαν  τους  όχλους  του  μη  θύειν  αυτοΐς. 

36.  Cure  of  a  demoniac. 

Και  εν  τη  συναγωγή  ην  άνθρωπος  εχων  πνεύμα  όαιμονίου 
ακαθάρτου,  και  άνεκραξε  φωνή  μεγάλη ,  λεγων ,  νΕα,  τι  ήμΐν 
και  σοι,  Ίησοϋ  Ν αζαρηνε  ;  ήλθες  άπολεσαι  ημάς  ;  οίδά  σε 
τις  εΐ,  ό  άγιος  του  Θεού,  και  επετίμησεν  αύτω  ό  ’Ιησούς 
λεγων,  Φιμώθητι,  και  εξελθε  εξ  αυτου.  και  ρίψαν  αυτόν  το 
όαιμόνιον  εις  το  μέσον  εξήλθεν  απ’  αυτου,  μηόεν  βλάψαν 
αυτόν,  και  εγενετο  θάμβος  επί  πάντας,  και  συνελάλουν 
προς  άλληλους  λεγοντες ,  Ύίς  δ  Aoyo?  ootos,  or ι  ευ  εξουσία 
και  όυνάμει  επιτάσσει  τοΐς  άκαθάρτοις  πνευμασι,  και  εξέρ¬ 
χονται  ;  και  εξεπορεύετο  ήχος  περί  αυτου  εις  πάντα  τόπον 
τής  π  εριχώρου . 

37.  *  Love  one  another  i 

Μ ηόενι  μηόεν  όφε ίλετε}  ε’ι  μη  το  αγαπάν  άλληλους'  ο  γάρ 
αγαπών  τον  ετερον,  νόμον  πεπλήρωκε.  το  γάρ,  Ου  μοιχευ- 
σεις,  ου  φονεύσεις ,  ου  κλεψεις ,  ου  ψευό  ο  μαρτυρήσεις,  ουκ 
επιθυμήσεις ,  και  ei  τις  ετερα  εντολή ,  εν  τούτω  τω  λόγω 
άνακεφαλαιουται,  εν  τω,  ’Αγαπήσεις  τον  πλησίον  σου  ως 
εαυτόν,  ή  αγάπη  τω  πλησίον  κακόν  ουκ  εργάζεται'  πλήρωμα 
ουν  νόμου  ή  αγάπη. 

38.  Efficacy  of  prayer. 

*Η  ευχή  τής  πίστεως  σώσει  τον  κάμνοντα,  κα\  εγερεί 
αυτόν  ό  K^pios*  καν  αμαρτίας  ή  πεποιηκώς,  άφεθήσεται 
αύτω.  εξομολογεΐσθε  άλλήλοις  τα  παραπτώματα,  καί 
εΰχεσθε  υπέρ  άλλήλων,  όπως  ίαθήτε.  πολύ  ισχύει  όεησις 
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δικαίου  ενεργουμενη.  Ήλία?  άνθρωπος  ήν  ομοιοπαθής 
ήμΐν,  καί  προσευχή  προσηυζατο  του  μη  βρίζα ι,  και  ουκ 
εβρεζεν  επϊ  της  γης  hi αυτονς  τρεις  και  μήνας  εζ'  καί  πάλιν 
προσηυζατο,  καί  ό  ουρανός  νετόν  εδωκε,  καί  ή  γη  εβλάστησε 
τον  καρπόν  αυτής, 

39.  1  Pray  without  ceasing  * 

Και  είπε  προς  αυτους,  Τις  εζ  υμών  εζει  φίλον,  και  πορευ- 
σεται  προς  αυτόν  μεσονυκτίου,  καί  ειπη  αυτω,  Φίλε,  χρήσόν 
μοι  τρεις  άρτους,  επειδή  φίλος  μου  παρεγενετο  εζ  δδοϋ  προς 
με,  καϊ  ουκ  εχω  ο  παραθήσω  αυτω ·  κάκεΐνος  εσωθεν  άποκρι - 
θεις  εϊπη,  Μη  μοι  κόπους  πάρεχε'  ήδη  ή  θυρα  κεκλεισται, 
και  τα  παιδία  μου  μετ  εμού  εις  την  κοίτην  εΐσίν'  ου  δύνα¬ 
μαι  άναστάς  δοϋναί  σοι.  λέγω  νμΐν,  εΐ  καϊ  ου  δώσει  αυτω 
άναστάς  διά  το  είναι  αυτου  φίλον '  διά  γε  την  αναίδειαν 
αντοϋ,  εγερθείς  δώσει  αυτω  όσων  χρηζει* 

40.  The  Christian's  armour. 

Ένδυσασθε  την  πανοπλίαν  του  Θεού,  προς  το  δυνασθαι 
υμάς  στήναι  προς  τάς  μεθοδεί ας  του  διαβόλου,  οτι  ουκ 
εστιν  ήμίν  ή  πάλη  προς  αίμα  καί  σάρκα,  άλλα  προς  τάς 
άρχας,  προς  τάς  εζουσίας,  προς  τους  κοσμοκράτορας  του 
σκότους  του  αΐωνος  τουτου,  προς  τά  πνευματικά  τής  πονηριάς 
εν  τοΐς  επουρανίοις.  διά  τούτο  άναλάβετε  την  πανοπλίαν 
του  Θεού,  ϊνα  δυνηθήτε  άντιστήναι  εν  τή  ήμερα  τή  πονηρά , 
και  άπαντα  κατεργασάμενοι  στήναι,  στήτε  ουν  περιζωσά - 
μενοι  την  όσφυν  υμών  εν  αλήθεια ,  και  ενδυσάμενοι  τον 
θώρακα  τής  δικαιοσύνης,  και  υποδησάμενοι  τους  πόδας  εν 
ετοιμασία  του  ευαγγελίου  τής  ειρήνης '  επί  πάσιν  άναλαβόν- 
τες  τον  θυρεόν  τής  πίστεως,  εν  ω  δυνήσεσθε  πάντα  τά  βέλη 
του  πονηρού  τά  πεπυρωμένα  σβίσαϊ  και  την  περικεφαλαίαν 
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του  σωτηρίου  δεζασθε,  και  την  μάχαφαν  του  πνεύματος,  8 
έστι  ρήμα  Θεού, 

41.  Paul  at  Melita. 

Οί  δ£  βάρβαροί  παρεϊχον  ον  την  τυχονσαν  φιλανθρωπίαν 
ημΐν *  άνάψαντες  yap  πυράν,  π ροσελάβοντο  πάντας  ημάς, 
hia  τον  νετδν  τον  εφεστώτα ,  καί  δια  τδ  ψύχος,  σνστρέψαν- 
τος  hit  τον  Παύλον  φρύγανων  πλήθος ,  και  έπιθέντος  έπι  την 
πυράν ,  έχιδνα  εκ  της  θέρμης  έζελθοϋσα  καθηψε  της  χειρδς 
αυτόν,  ως  δέ  βΐδου  οί  βάρβαροί  κρεμάμενον  τδ  θηρίον  εκ 
της  χειρδς  αυτού,  ελεγον  προς  άλληλους,  Παυτώ?  φονεύς 
εστιν  6  άνθρωπος  ούτος ,  ον  δι ασωθέντα  εκ  της  θαλάσσης  η 
δίκη  ζην  ονκ  εϊασεν.  δ  μεν  ονν  άποτινάζας  τδ  θηρίον  εις  τδ 
πυρ,  επαθεν  ονδέν  κακόν,  οί  δέ  προσεδόκων  αντδν  μέλλειν 
πίμπρασθαι  η  καταπίπτειν  άφνω  νεκρόν *  επί  πολύ  δ£  αντων 
π ροσδοκώντων,  καί  Θεωρονντων  μηδέν  άτοπον  είς  αντδν 
γινόμενον ,  μεταβαλλόμενοι  ελεγον  θεδν  αντδν  είναι. 

42.  The  Good  Shepherd. 

*Ey<6  εϊμι  δ  ποιμην  δ  καλός ·  δ  ποιμην  δ  καλδς  την 
ψυχήν  αυτόν  τίθησιν  υπέρ  των  προβάτων,  δ  μισθωτδς  δέ, 
καί  ουκ  ων  ποιμην,  ον  ονκ  είσι  τα  πρόβατα  ϊδια,  θεωρεί  τδν 
λύκον  ερχόμενον,  καί  άφίησι  τα  πρόβατα,  και  φεύγει *  καί  δ 
λύκος  αρπάζει  αυτά ,  καί  σκορπίζει  τα  πρόβατα,  δ  δέ  μισθω¬ 
τός  φεύγει,  8τι  μισθωτός  έστι,  και  ον  μέλει  αυτω  περί  των 
προβάτων,  έγω  εϊμι  δ  ποιμην  δ  καλός ·  καί  γινωσκω  τα 
έμα.,  καί  γινωσκομαι  υπό  των  έμων,  καθώς  γινώσκει  με  δ 
πατήρ,  κάγω  γινώσκω  τον  πατέρα *  καί  την  ψυχήν  μου  τίθημι 
υπέρ  των  προβάτων,  και  άλλα  πρόβατα  έχω  h  ονκ  έστι ν  εκ 
της  ανλης  ταύτης ·  κάκείνά  με  δει  άγαγεΐν,  καί  της  φωνής 
μου  άκούσουσ ι*  καί  γενησεται  μία  ποίμνη,  εΐς  ποιμην. 
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43.  Signs  of  Christ's  coming. 

Και  έσται  σημεία  εν  ήλίω  καί  σελήνη  και  άστροις,  κα\ 
έπι  τής  γής  συνοχή  εθνών  εν  απορία,  ήχούσης  θαλάσσης 
και  σάλου ,  άποψνχόντων  ανθρώπων  από  φόβου  και  προσ¬ 
δοκίας  των  έπ ερχομένων  τη  οικουμένη'  ai  yap  δυνάμεις  των 
ουρανών  σαλευθήσονται.  και  τότε  όψονται  τον  υιόν  του 
ανθρώπου  ερχόμενον  εν  νεφέλη  μετά  δυνάμεως  και  δόζης 
πολλής,  άρχομένων  δε  τούτων  γίνεσθαι ,  άνακύψατε  καί 
επάρατε  τάς  κεφαλάς  υμών *  διότι  εγγίζει  ή  άπολύτρωσις 
υμών. 

44.  The  widow's  mite. 

Άναβλέψας  δέ  είδε  τους  βάλλοντας  τα  δώρα  αυτών  εις 
το  γαζοφυλάκιον  πλουσίους *  είδε  δε  καί  τι  να  χήραν  πενι - 
χράν  βάλλουσαν  εκεί  δύο  λεπτά ,  καί  είπεν ,  *  Αληθώς  λέγω 
ύμίν,  οτι  ή  χήρα  ή  πτωχή  αύτη  πλεϊον  πάντων  εβαλεν * 
άπαντες  γάρ  ούτοι  εκ  τον  περισσεύοντος  αύτοίς  έβαλον 
είς  τα  δώρα  του  θεόν ,  αύτη  δ£  εκ  του  υστερήματος  αυτής 
άπαντα  τον  βίον  όν  ε ΐχεν  έβαλε. 

45.  Domestic  duties. 

ΑΙ  γυναίκες,  ύποτάσσεσθε  τοΐς  ίδίοις  άνδράσιν,  ως  άνήκεν 
εν  Κυρίω.  οι  ανδρες,  αγαπάτε  ras  γυναίκας,  και  μή  πικραί- 
νεσθε  προς  αύτάς.  τά  τέκνα,  υπακούετε  τοίς  γονεϋσι  κατά 
πάντα *  τούτο  γάρ  έστιν  ευάρεστου  τω  Κυρίω.  οΐ  πατέρες , 
μή  ερεθίζετε  τα  τέκνα  υμών,  Ινα  μή  άθνμώσιν.  ο  i  δούλοι, 
υπακούετε  κατά  πάντα  τοΐ?  κατά  σάρκα  κυρίοις,  μή  εν  όφ- 
θαλμοδουλείαις  ως  άνθρωπάρεσκοι ,  άλλ*  εν  άπλότητι  καρ - 
διαϊ,  φοβούμενοι  τον  θεόν . 
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40.  Miracles  wrought  by  the  Apostles. 

Διά  δέ  των  χειρών  των  αποστόλων  έγίνετο  σημεία  και 
τέρατα  εν  τω  λαω  πολλά,'  και  ήσαν  δμοθυμαδόν  απαντάς  εν 
rfj  στοά  Σολομώντος'  των  δέ  λοιπών  ονδεις  έτόλμα  κολ - 
λάσθαι  αντοΐς ,  άλλ’  έμεγάλυνεν  αυτούς  δ  λαοί*  μάλλον  δέ 
προσετίθεντο  πιστεύοντες  τω  Κυρίω,  πλήθη  άνδρών  τε  και 
γυναικών'  ώστε  κατά  τάς  πλατείας  έκφέρειν  τους  ασθενείς, 
και  τιθέναι  έπϊ  κλινών  και  κραββάτων,  ϊνα  ερχομένου 
Πέτρου  κάν  ή  σκιά  έπισκιάση  τινι  αυτών .  συνήρχετο  δ£ 
και  τδ  πλήθος  τών  πέριξ  πόλεων  εις  * Ιερουσαλήμ ,  φέροντες 
ασθενείς  και  όχλουμένους  υπό  πνευμάτων  ακαθάρτων ,  οιτινες 
έθεραπεύοντο  άπαντες. 


47.  Death  of  Stephen. 

* Υπάρχων  δέ  πλήρης  Πνεύματος  '  Αγίου,  άτενίσας  είς  τον 
ουρανόν,  είδε  δόξαν  Θεοΰ,  και  Ίησονν  εστώτα  εκ  δεξιών  του 
Θεοΰ,  και  εΐπεν,  Ιδού  θεωρώ  τους  ουρανούς  άνεωγμ ένους, 
και  τον  vloz/  του  ανθρώπου  εκ  δεξιών  εστώτα  τον  θεοΰ. 
κράξαντες  δε  φωνή  μεγάλη,  συνέσχον  τα  ώτα  αυτών,  και 
ώρμησαν  δμοθυμαδόν  επ'  αυτόν'  και  έκβαλόντε ς  έξω  της 
πόλεως,  έλιθοβόλουν.  καί  οι  μάρτυρες  άπέθεντο  τα  Ιμάτια 
αυτών  παρά  τους  πόδας  νεανί ου  καλουμένου  Σαύλου.  καί 
έλιθοβόλουν  τον  Στέφανον,  επικαλούμενου  και  λέγοντα , 
Κύριε  Ίησοΰ,  δέξαι  τδ  πνενμά  μου.  θεις  δέ  τά  γόνατα, 
έκραξε  φωνή  μεγάλη,  Κύριε,  μη  στήσης  αντοΐς  την  αμαρ¬ 
τίαν  ταύτην.  και  τούτο  είπών  έκοιμήθη. 

48.  Parable  of  the  Two  Debtors . 

Και  δ  Ίησοΰς  είπε  προς  αυτόν,  Σιμών,  έχω  σοί  τι  είπε ΐν. 
δ  δέ  φησ ι,  Δι δάσκαλε  είπέ.  Δυο  χρεωφειλέται  ήσαν 

Ρ  2 
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δανειστή  τινι'  6  είς  ωφειλε  δηνάρια  πεντακόσια,  6  δε 
ετερος  πεντηκοντα.  μη  εχόντων  δ£  αυτών  άποδούναι, 
άμφοτεροις  εχαρίσατο.  τις  ούν  αυτών,  είπϊ,  πλεΐον  αύ· 
τον  αγαπήσει ;  άποκριθεις  δ£  δ  Σιμών  ειπεν,  * Υπολαμβάνω 
δτι  <}  τδ  πλεΐον  εχαρίσατο.  ό  δ£  ειπεν  αύτω,  Όρθώς 
εκρινας .  και  στραφείς  προς  την  γυναίκα,  τω  Σιμών ι  εφη, 
Βλεπεις  ταντην  την  γυναίκα ;  είσηλθόν  σου  εις  την  οικίαν, 
ύδωρ  επί  τους  πόδας  μου  ούκ  εδωκας *  αυτή  δ£  του  δάκρυσιν 
εβρεξε  μου  τους  πόδας,  και  ταΐς  θριξϊ  της  κεφαλής  αυτής 
εξεμαξε.  φίλημά  μοι  ουκ  εδωκας *  αυτή  δ£  αφ’  ης  είσηλθόν, 
ου  διελιπε  καταφιλουσά  μου  τους  πόδας .  ελαίω  την  κεφα¬ 
λήν  μου  ουκ  ηλειφας '  αυτή  δε  μυρω  ηλειφε  μου  τους  πόδας . 
ου  χάριν,  λέγω  σοι,  άφίωνται  ai  άμαρτίαι  αυτής  αΐ  πολλαϊ, 
ότι  ηγάπησε  πολύ *  ψ  δε  ολίγον  άφίεται,  ολίγον  άγαπφ. 

49.  The  ten  lepers. 

Και  εγενετο  iv  τω  π ορενεσθαι  αυτόν  είς  Ιερουσαλήμ,  καί 
αυτός  διηρχετο  δια  μέσου  Σαμαρείας  και  Γαλιλαίου,  καί 
εισερχόμενου  αυτου  εϊς  τινα  κώμην,  άπηντησαν  αύτω  δέκα 
λεπροί  ανδρες,  ο\  έστησαν  πόρρωθεν *  καί  αυτοί  ήραν  φω¬ 
νήν  λεγοντες,  Ιησού  επιστάτα,  ελεησον  ημάς,  και  ίδών 
ειπεν  αύτοΐς,  ΥΙορευθεντες  επι δείξατε  εαυτούς  τοΐς  Ιερεύ- 
σι'  καί  εγενετο  εν  τω  ύπάγειν  αυτούς,  Ικαθαρίσθησαν. 
είς  δ£  εξ  αυτών,  ίδών  οτι  ίάθη,  ύπεστρεφε,  μετά  φωνής 
μεγάλης  δοξάζων  τον  Θεόν *  καί  επεσεν  επί  πρόσωπον  παρά 
τούς  πόδας  αυτόν,  ευχαριστών  αύτω *  καί  αύτός  ην  Σαμα¬ 
ρείτης.  άποκριθεις  δ£  δ  Ιησούς  ειπεν,  Ούχι  οι  δέκα  έκα- 
θαρίσθησαν  ;  οι  δ£  εννεα  πού ;  ούχ  ενρεθησαν  ύποστρε - 
φάντες  δούναι  δόξαν  τω  Θ^ω,  εί  μη  6  αλλογενής  ούτος . 
καί  ειπεν  αύτφ,  Άναστάς  πορεύου '  η  πίστις  σου  σέσωκε 
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60.  Eutychus  raised  to  life. 

δ£  rfj  μια  των  σαββάτων,  συνηγμένων  των  μαθητών 
του  κλάσαι  άρτον ,  ό  Παύλο?  dieAeyero  αύτοις,  μέλλων 
έζιέναι  τη  έπαύριον,  παρέτ€ΐνέ  re  τον  λόγον  μέχρι  μ€σο- 
νυκτίου'  ησαν  be  λaμπάbeς  ικαναι  ev  τω  νπβρωω  ου  ησαν 
συνηγμένοι.  καθημ€νος  be  τις  veavias  όνόματι  Ει/τυχο?  €771 
της  Ovpibos,  καταφ€ρόμ€νος  ύττνω  βαθ€ΐ ,  bιaλeγoμέvoυ  του 
Παυλου  €πι  nXeiov,  KaTeve\Oe\s  από  του  ύπνου ,  Zireaev  από 
του  τριστέγου  κάτω,  και  ηρθ η  ν€κρός.  καταβάς  be  ό  ΠαΟλο? 
eireireaev  αύτω,  και  συμπ€ριλαβών  eine,  Mr/  θopυβeiσθe’  η 
γάρ  ψυχή  αύτου  iv  αύτω  έστιν·  άναβάς  δ£  και  κλάσας 
άρτον  και  γ€υσάμ€νος,  έφ'  ικανόν  re  όμιλησας  άχρις  αυγής , 
όντως  έζήλθ€ν.  ηγαγον  be  τον  π αΐδα  ζώντα,  και  παρζκλη- 
Θησαν  ον  μ6τρίως. 


61.  Cleansing  of  the  Temfle. 

Καί  elarj\6ev  Ίησου?  eis  ro  iepbv  rou  Oeod,  και  efe/3aXev 
τιάντας  τους  πωλουντας  και  αγοράζοντας  ev  τω  lepai,  και  τάς 
τραπέζας  των  κολλυβιστών  κaτέστρeψev  και  τάς  KaOebpa ς 
τών  πωλονντων  τάς  πe/Hσre/^αs,  και  Xeyei  αυτοί s,  Γέγραπται 
Ό  οΐκός  μου  οίκος  προσ€υχης  κληθησ€ται,  υμ€ΐς  δ£  αυτόν 
TTOieire  σπηλαιον  ληστών·  και  προσηλθον  αύτω  τυφλοί 
καί  χωλοί  ev  τω  πρω,  καί  €$€ράπ€υσ€ν  αυτούς.  Ibovres  be 
οι  apxiepeh  και  οι  γραμματ€ΐς  τά  θαυμάσια  ά  έποί ησ€ν  και 
τους  τταϊύας  rows  κράζοντας  ev  τφ  iepcS  και  λέγοντας 
Ώσαννά  r<j>  υίω  Ααβιδ,  ηγανάκτησαν,  και  όιπαν  αύτω 
*Ακον€ΐς  τί  ούτοι  λέγουσιν ;  6  δ£  y  Ιησούς  Xeyei  αύτοις , 
Ναι*  ούύέττοτ€  άνέγνωτς  ότι  έκ  στόματος  νηπίων  και 
θηλα ζόντων  κατηρτίσω  αίνον  ; 
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62.  The  Bread  of  Life. 


Et7T€  δε  avroLS  6  Ιησούς,  ’Εγώ  είμι  6  aproy  rijy  £a)i}y*  6 
ερχόμενος  προς  με,  ου  μη  πεινάση*  και  6  πιστεύων  εις  εμε, 
ού  μη  διψηση  πώποτε.  άλλ*  ειπον  ύμΐν  οτι  και  εωράκατε 
με,  και  ού  πιστεύετε,  παν  ο  δίδωσί  μοι  6  πατήρ,  προς  εμϊ 
ηζει’  και  τον  ερχόμενον  πρός  με  ού  μη  εκβάλω  εξω'  οτι 
καταβεβηκα  εκ  τού  ούρανού ,  ούχ  ΐνα  ποιώ  το  θέλημα  το 
εμόν,  άλλα  το  θέλημα  τού  πεμψαντός  με.  τούτο  δε  εστι  τό 
θέλημα  τού  πεμψαντός  με  πατρός,  ΐνα  παν  δ  δεδωκε  μοι 
μη  άπολεσω  εξ  αύτού,  αλλά  άναστησω  αύτό  εν  τη  εσχάτη 
ήμερα,  τούτο  δε  εστι  τό  θέλημα  τού  πεμψαντός  με ,  ΐνα 
πας  ό  θεωρών  τον  υιόν  και  πιστεύων  εις  αύτόν  εχη  ζωήν 
αιώνιον,  και  άναστησω  αύτόν  εγώ  τη  εσχάτη  ήμερα. 


63.  Testimony  of  John  the  Baptist. 

Κύτη  εστίν  η  μαρτυρία  τού  Ίωάννου,  ότε  άπεστε ιλαν  οΐ 
’Ιουδαίοι  εξ  Ιεροσολύμων  ιερείς  και  Αευίτας,  ΐνα  ερωτη- 
σωσιν  αύτόν,  Συ  τις  εΐ ;  καί  ώμολόγησε,  και  ούκ  ηρνησατο' 
και  ώμολόγησεν, " Ότι  ούκ  είμι  εγώ  ό  Χριστός,  και  ηρώτΊ\· 
σαν  αύτόν,  Τί  ουν;  'HAiay  ei  σύ ;  και  λεγει,  Ούκ  είμι. 
Ό  προφήτης  εΐ  συ;  και  άπεκρίθη ,  Ού.  εΐπον  ουν  αύτω, 
Ύίς  εΐ;  ΐνα  άπόκρισιν  δώμεν  τοΐ ς  πεμψασιν  ημάς *  τί  λεγεις 
περί  σεαντού ;  εφη,  ’Εγώ  φωνή  βοώντος  εν  τη  ερημω, 
Εύθύνατε  την  οδόν  Κυρίου *  καθώς  εΐπεν  'Haaiay  ό  προ¬ 
φήτης, 

64.  Natural  religion. 


*0  0eoy  ο  ποιησας  τον  κόσμον  και  πάντα  τά  εν  αύτώ, 
ovroy  ουρανού  και  γης  κύριος  υπάρχων,  ούκ  εν  χειροποιητοις 
ναοις  κατοικεί,  ουδέ  υπό  χειρών  άνθρώπων  θεραπεύεται 
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προσδεόμε νός  rivos,  αυτός  διδονς  πάσι  ζωήν  καί  πνοήν  κα ί 
τα  πάντα ’  έποίησέ  τε  εξ  ενός  αϊματος  παν  έθνο ς  ανθρώπων, 
κατοικεΐν  επί  παν  τό  πρόσωπον  τής  γης,  δρίσας  προτεταγ - 
μένους  καιρούς  και  τάς  οροθεσίας  της  κατοικίας  αυτών ’ 
ζητ€Ϊν  τον  Κύριον,  ei  άρα  ye  ψηλαφησειαν  αυτόν  καί 
εϋροιεν,  καίτοιγε  ον  μακράν  άπδ  ενός  έκαστον  ημών  υπάρ¬ 
χοντα.  εν  αυτω  yap  ζώμεν  καί  κινονμεθα  καί  έσμεν'  ώ? 
καί  τινες  των  κα0’  υμάς  ποιητών  είρηκασι,  Του  yap  καί 
γένος  έσμέν·  γένος  ουν  υπάρχοντάς  του  Θεοϋ,  ουκ  όφεί- 
λομεν  νομίζειν  χρνσω  η  άργυρω  η  λίθω ,  χαράγματι  τέχνης 
καί  ένθυμησεως  άνθρωπον ,  το  θειον  είναι  ομοιον. 


55.  The  jailor  at  Philippi 

Kara  δ£  το  μεσονύκτιον  Παύλο?  καί  Σίλας  προσευχό¬ 
μενοι  νμνονν  τον  Θεόν’  έπηκροώντο  δ£  αυτών  οι  δέσμιοι, 
άφνω  δέ  σεισμός  έγένετο  μέγας,  ώστε  σαλευθηναι  τά 
θεμέλια  του  δεσμωτηρίου’  άνεωχθησάν  τε  παραχρημα  αι 
θνραι  πάσαι,  καί  πάντων  τά  δεσμά  άνέθη.  έξυπνος  δ£ 
γενόμενος  δ  δεσμοφυλαξ ,  καί  Ιδών  άνεωγμένας  τάς  θύρας 
της  φυλακής ,  σπασάμενος  μάχαιραν ,  έμελλεν  εαυτόν  άναι- 
ρε ιν,  νομίζων  έκπεφευγέναι  του?  δεσμίονς·  έφώνησε  δέ 
φωνή  μεγάλη  δ  Παύλο?  λεγων,  Μΐ]δ€υ  πράξης  σεαυτω 
κακόν *  άπαντες  γάρ  έσμεν  ενθάδε,  αίτησας  δε  φώτα  είσ- 
επ7\δησε,  καί  έντρομος  γενόμενος  προσέπεσε  τώ  Παυλω 
καί  τω  Σίλα’  καί  προαγαγών  αυτους  έξω ,  έφη,  Κύριοι ,  τί 
με  δει  ποιειν  ΐνα  σωθώ  ;  οί  δ£  εΧπον ,  Π ίστευσον  επί  τον 
κύριον  Ίησοϋν  Χριστόν,  καί  σωθηση  συ  καί  δ  οϊκός  σου. 
καί  ελάλησαν  αυτω  τον  λόγον  του  Κυρίου,  καί  πάσι  τοΐς 
έν  τη  οΙκία  αυτόν,  καί  παραλαβών  αυτους  εν  εκείνη  τη 
ώρα  της  νυκτός  έλουσεν  από  τών  πληγών ,  καί  έβαπτίσθη 
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αυτός  καί  οι  αυτου  πάντες  παραχρημα'  αν αγ αγών  τε  αυτονς 
cis  τον  οΐκον  αυτού,  παρέθηκε  τράπεζαν ,  και  ηγαλλιάσάτο 
πανοικι  πεπιστενκώς  τω  0c<j>. 

5β.  The  Ascension. 

Καί  ταύτα  είπών,  βλεπόντων  αυτών  έπηρθη,  και  νεφέλη 
ύπέλαβεν  αυτόν  από  των  οφθαλμών  αυτών .  καί  ως  άτενί- 
ζοντε s  ησαν  cis  τόν  ουρανόν,  7 τορευομενου  αύτου ,  καί  ιδού 
ανόρες  δυο  παρειστηκεισαν  αύτοΐς  εν  έσθητι  λευκή,  ο\  καί 
ci7 τον,  yAvδpcs  Γαλιλαΐοι,  τ£  εστηκατε  έμβλέποντες  eis  τον 
ουρανόν;  ούτος  ό  ’Irjaovs,  ό  άναληφθεΧς  άφ’  υμών  cis  τόν 
ουρανόν ,  ούτως  έλευσετα ι  όν  τρόπον  έθεάσασθε  αυτόν  πο- 
ρευόμενον  cis  τόν  ουρανόν,  τότε  νπέστρεψαν  cis  *Icpov- 
σαλημ  από  ορούς  του  καλούμενου  ’EXaiaivos,  δ  canv  cyyvs 
‘IcpovaaX^p,,  σαββάτον  έχον  όδδν. 
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RESPONSIONS  PAPERS, 1901-6.  With  answers  to  mathe¬ 

matical  questions.  By  C.  A.  MARCoNand  F.  G.  Brabant.  3s.  6d.  net. 


CLARENDON  PRESS  SCHOOL  BOOKS 


COMPOSITION 

PROSE 

PRIMER  OF  LATIN  PROSE  COMPOSITION.  By 

J.  Y.  Sargent,  as.  6d. 

EASY  PASSAGES  FOR  TRANSLATION  INTO 

LATIN.  By  J.  Y.  Sargent.  Eighth  Edition.  2s.  6d.  Key,  5s.  net. 

LATIN  PROSE  COMPOSITION.  With  notes,  vocabu¬ 
lary,  and  appendix  with  introduction  to  continuous  prose.  By  G.  G. 
Ramsay.  4th  Ed. 

Vol.  I  :  Syntax  and  Exercises.  4s.  6d.  Separately:  Part  I  (Junior 
Grade),  is.  6d. ;  Part  II  (Senior  Grade),  is.  6d.  ;  Part  III  (Syntax 
and  Appendix),  as.  6d.  Key,  5s.  net. 

Vol.  II :  Passages  for  Translation.  4s.  6d. 


VERSE 

HELPS,  HINTS,  AND  EXERCISES  FOR  LATIN 

ELEGIACS.  "With  vocabulary.  By  H.  Lee-Warner.  3s.  6d.  Key, 
4s.  6d.  net. 

DEMONSTRATIONS  IN  LATIN  ELEGIAC  VERSE. 

Exercises,  versions,  and  notes.  For  teachers.  By  W.  H.  D.  Rouse. 
4s.  6d. 


ANNOTATED  TEXTS 

CAESAR:  Gallic  War,  I-VII.  By  St.  George  Stock. 

Vol.  I  :  Introduction,  5s.  Vol.  II  :  Text  and  Notes,  6s. 

Gallic  War.  By  C.  E.  Moberly.  With  maps.  2nd  Ed. 
I-II,  as.,  III-V,  as.  6d. ;  VI-VIII,  3s.  6d. 

Civil  War.  By  C.  E.  Moberly.  New  Edition.  3s.  6d. 
CATULLUS:  Selections.  (Text  only.)  By  Robinson  Ellis. 

3s.  6d. 
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CICERO  :  De  Amicitia.  By  St.  George  Stock.  3s. 

De  Senectute.  By  L.  Huxley.  2s. 

In  Catilinam.  By  E.  A.  Upcott.  3rd  Ed.,  rev.  2s.  6d. 

In  Q.  Caecilium  Divinatio  and  In  Verrem  I.  By  J.  R. 

King.  is.  6d. 

Pro  Cluentio.  By  W.  Ramsay,  re-edited  by  G.  G. 

Ramsay.  Second  Edition.  3s.  6d. 

Pro  Marcello,  Pro  Ligario,  Pro  Rege  Deiotaro.  By 

W.  Y.  Faussett.  Second  Edition.  2s.  6d. 

Pro  Milone.  By  A.  B.  Poynton.  Second  Ed.  2s.  6d. 
Philippic  Orations,  I,  II,  III,  V,  VII.  By  J.  R.  King. 

New  Edition,  revised  by  A.  C.  Clark.  3s.  6d. 

Pro  Roscio.  By  St.  George  Stock.  3s.  6d. 

Select  Orations,  viz.  In  Verrem  Actio  Prima,  De  Imperio 

Gn.  Pompeii,  Pro  Archia,  Philippica  IX.  By  J.  R.  King.  Second 
Edition  (10th  thousand).  2s.  6d. 

Selected  Letters.  By  C.  E.  Prichard  and  E.  R.  Ber¬ 
nard.  Second  Edition.  3s. 

Selected  Letters.  (Text  only.)  By  Albert  Watson. 

*  Second  Edition.  4s. 

CORNELIUS  NEPOS.  By  Oscar  Browning.  Third 

Edition,  revised  by  W.  R.  Inge.  3s. 

ERASMUS:  Selections.  By  P.  S.  Allen.  Illustrated. 

With  vocabulary.  3s.  6d.  and  (India  Paper)  4s.  6d. 

HORACE.  By  E.  C.  Wickham. 

vSelected  Odes.  Second  Edition.  2s. 

Odes,  Carmen  Saeculare,  and  Epodes.  Third  (large) 

Edition  (1896),  12s.  Second  (School)  Edition  (1904),  6s.  Sepa¬ 
rately,  Odes,  I,  2s. 

Satires,  Epistles,  and  De  Arte  Poetica.  6s. 

JUVENAL:  Thirteen  Satires  (I,  III-V, VII, VIII,  X-XVI). 

By  C.  H.  Pearson  and  Herbert  A.  Strong.  Second  Edition.  9s. 

4 


CLARENDON  PRESS  SCHOOL  BOOKS 


LIVY  :  I.  By  Sir  J.  R.  Seeley.  6s. 

V-VII.  By  A.  R.  Cluer.  New  Edition,  revised  by  P.  E. 

Matheson.  5s.  Separately  :  V,  2s.  6d.  ;  VI  and  VII,  2s.  each. 

IX.  By  T.  Nicklin.  With  vocabulary,  3s.  ;  without, 
2s.  6d. 

XXI-XXIII.  By  Μ.  T.  Tatham.  Second  Edition,  en¬ 
larged.  5s.  Separately  :  XXI  and  XXII,  2s.  6d.  each. 

LUCRETIUS,  V.  By  W.  D.  Lowe.  3s.  6d.  Separately, 

11.  1-782,  2S.  ;  11.  783-1457,  2s. 

MARTIAL :  Select  Epigrams.  By  R.  T.  Bridge  and 
E.  D.  C.  Lake. 

Spectaculorum  Liber  &  I- VI.  3s.  6d.  Separately, 

Introduction  and  Notes ,  2s. 

VII-XII.  3s.  6d.  Separately,  Introduction  and  Notes,  2s. 
Select  Epigrams.  Text  and  critical  notes.  By  W.  M. 

Lindsay.  3s.  6d.  and  (India  Paper)  5s. 

OVID:  Selections.  By  G.  G.  Ramsay.  With  appendix  on 

Roman  calendar,  by  W.  Ramsay.  Third  Edition.  5s.  6d. 

Tristia.  By  S.  G.  Owen.  I,  Third  Edition,  3s.  6d. 

Ill,  Second  Edition,  revised,  2s. 

Metamorphoses,  III.  By  M.  Cartwright.  With  or 

without  vocabulary,  2s. 

Metamorphoses,  XI.  By  G.  A.  T.  Davies.  With  or 

without  vocabulary,  2s. 

PLAUTUS:  Captivi.  By  W.  M.  Lindsay.  4th  Ed.  2s.  6d. 
Mostellaria.  By  E.  A.  Sonnenschein.  Text  interleaved. 

Second  Edition.  4s.  6d. 

Rudens.  By  E.  A.  Sonnenschein.  Text  and  appendix 

on  scansion  interleaved.  4s.  6d. 

Trinummus.  By  C.  E.  Freeman  and  A.  Sloman.  Fourth 
Edition.  3s. 

PLINY :  Selected  Letters.  By  C.  E.  Prichard  and  E.  R. 

Bernard.  Third  Edition.  3s. 

QUINTILIAN  :  Institutio  Oratoria,  X.  By  W.  Peterson. 

Second  Edition.  3s.  6d. 

SALLUST :  Catiline  and  Jugurtha.  By  W.  W.  Capes. 

Second  Edition.  4s.  6d. 

TACITUS.  By  H.  Furneaux. 

Annals,  I-IV.  Second  Edition.  5s.  Separately,  I,  2s. 
Annals.  (Text  only.)  6s. 

Agricola.  6s.  6d. 

Germania.  6s.  6d. 

By  H.  Pitman. 

Annals,  XIII-XVI.  With  map.  4s.  6d. 
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TERENCE  :  Adelphi.  By  A.  Sloman.  Second  Edition.  3s. 
Andria.  By  C.  E.  Freeman  and  A.  Sloman.  2nd  Ed., 

revised.  3s. 

Famulus.  As  performed  at  Westminster  School.  By 

J.  Sargeaunt  and  A.  G.  S.  Raynor.  2s. 

Phormio.  .  By  A.  Sloman.  Second  Edition,  revised.  3s. 
Comedies.  By  S.  G.  Ashmore.  6s.  (Published  by  Mr.  Frowde.) 

TIBULLUS  AND  PROPERTIUS:  Selections.  By 

G.  G.  Ramsay.  Third  Edition,  revised.  6s. 

VIRGIL.  By  T.  L.  Papillon  and  A.  E.  Haigh. 

Works.  Two  volumes.  3s.  6d.  (cloth  6s.)  each.  Sepa¬ 
rately  :  Aeneid,  in  parts,  I— III,  IV-VI,  VII-IX,  X-XII,  as.  each  ; 
Aeneid ’,  IX,  by  A.  E.  Haigh,  is.  6d. ;  Bucolics  and  Georgies ,  2s.  6d. 
Text  only,  3s.  6d.  (India  Paper,  5s.). 

ByC.  S.  Jerram. 

Aeneid,  I.  is.  6d. 

Bucolics.  2S.  6d. 

Georgies,  I— 1 1  and  III— IV.  2s.  6d.  each. 

For  Oxford  Classical  Texts  see  p.  12. 


GREEK 

DICTIONARIES 

BY  H.  G.  LIDDELL  AND  R.  SCOTT 

ABRIDGED  GREEK-ENGLISH  LEXICON.  Twenty· 

first  Edition.  7s.  6d. 

INTERMEDIATE  GREEK  -  ENGLISH  LEXICON. 

12s.  6d. 

LARGER  GREEK-ENGLISH  LEXICON.  Eighth  Ed., 

revised  throughout.  36s. 
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GRAMMARS,  READERS,  ETC. 

ELEMENTARY  GREEK  GRAMMAR.  By  J.  B.  Allen. 

3s- 

WORDSWORTH’S  GREEK  PRIMER,  is.  6d. 
GREEK  READER.  Adapted,  with  English  notes,  from 

Professor  von  Wilamowitz-Moellendorff’s  Griechisches  Lesebuch.  With 
vocabularies.  By  E.  C.  Marchant.  Two  volumes,  as.  each. 

SELECTIONS  FROM  PLUTARCH’S  LIFE  OF 

CAESAR.  With  notes.  By  R.  L.  A.  Du  Pontet.  as. 

SELECT  DIALOGUES  OF  LUCIAN.  Prepared  for 

schools,  with  short  notes  in  Greek.  By  W.  H.  D.  Rouse.  Text,  2s. 
Notes,  2S. 

FIRST  GREEK  READER.  With  notes  and  vocabu¬ 

lary.  By  W.  G.  Rushbrooke.  Third  Edition.  2s.  6d. 

SECOND  GREEK  READER.  Selections  from  Herodotus. 

With  introd.,  notes,  and  vocabulary.  By  A.  M.  Bell.  2nd  Ed.  3s. 

EASY  SELECTIONS  FROM  XENOPHON.  Adapted, 

with  notes,  vocabulary,  maps,  and  illustrations.  By  J.  S.  Phillpotts 
and  C.  S.  Jerram.  Third  Edition.  3s.  6d. 

SELECTIONS  FROM  XENOPHON.  Adapted,  with 

notes,  maps,  and  illustrations  as  above.  By  J.  S.  Phillpotts.  New 
Edition.  3s.  6d.  Key  (to  §§  1-3),  2s.  6d.  net. 

SELECTIONS  FROM  GREEK  EPIC  AND  DRAMATIC 

POETRY.  With  introd.  and  notes.  By  Evelyn  Abbott.  4s.  6d. 

AN  INTRODUCTION  TO  THE  COMPARATIVE 

Grammar  of  Greek  and  Latin.  By  J.  E.  King  and  C.  Cookson.  5s.  6d. 

REDDENDA  MINORA.  Greek  and  Latin  passages  for 

unseen  translation.  For  lower  forms.  By  C.  S.  Jerram.  Sixth 
Edition,  revised  and  enlarged,  is.  6d. 

ANGLICE  REDDENDA.  Greek  and  Latin  passages  for 

unseen  translation.  For  middle  and  higher  forms.  By  C.  S.  Jerram. 
Fifth  Edition.  2s.  6d.  Second  Series,  New  Edition,  3s.  Third  Series, 
3s.  Separately,  Greek  Passages  (First  and  Second  Series),  3s. 

MODELS  AND  EXERCISES  IN  UNSEEN  TRANS¬ 
LATION  (LATIN  AND  GREEK).  By  H.  F.  Fox  and  J.  M.  Bromley. 
With  versions  of  the  early  passages.  Revised  Edition.  5s.  6d.  Key, 
with  references  for  later  passages,  6d.  net. 
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COMPOSITION 

PROSE 

PRIMER  OF  GREEK  PROSE  COMPOSITION.  By 

J.  Y.  Sargent.  3s.  6d.  Key,  5s.  net. 

GRAECE  REDDENDA.  Exercises  for  translation  into 

Greek,  with  vocabulary.  By  C.  S.  Jerram.  2s.  6d. 

PASSAGES  FOR  TRANSLATION  INTO  GREEK.  By 

J.  Y.  Sargent.  3s.  EXEMPLARIA  GRAECA  (select  Greek  versions 
of  some  passages  in  same) ,  3s. 

VERSE 

HELPS,  HINTS,  AND  EXERCISES  FOR  GREEK 

VERSE  COMPOSITION.  By  C.  E.  Laurence.  3s.  6d.  Key,  5s.  net. 

MODELS  AND  MATERIALS  FOR  GREEK  IAMBIC 

VERSE.  By  J.  Y.  Sargent.  4s.  6d.  Key,  5s.  net. 

NEW  TESTAMENT  IN  GREEK 

GREEK  TESTAMENT.  With  the  Readings  adopted  by 

the  Revisers  of  the  Authorized  Version,  and  marginal  references.  New 
Edition.  4s.  6d. 

NOVUM  TESTAMENTUM.  Edidit  C.  Lloyd.  3s.  With 

Appendices  by  W.  Sanday,  6s. 

NOVUM  TESTAMENTUM.  Juxta  exemplar  Millianum, 

2S.  6d. 

EVANGELIA  SACRA  GRAECE,  is.  6d. 

GREEK  TESTAMENT  PRIMER.  By  E.  Miller. 

Second  Edition.  2s.  and  3s.  6d. 


RESPONSIONS  PAPERS,  1901-6.  With  answers  to 

mathematical  questions.  By  C.  A.  Marcon  and  F.  G.  Brabant. 
3s.  6d.  net. 
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ANNOTATED  TEXTS 

AESCHYLUS.  By  A.  Sidgwick. 

Agamemnon.  Sixth  Edition,  revised.  3s. 

Choephoroi.  New  Edition,  revised.  3s. 

Eumenides.  Third  Edition.  3s. 

Persae.  3s.  Septem  contra  Thebas.  3s. 

By  A.  O.  Prickard. 

Prometheus  Bound.  Fourth  Edition,  revised.  2s. 
Prometheus  Bound.  Translated  by  R.Whitelaw.  With 

introduction  and  notes  by  J.  Churton  Collins,  is.  net. 

Agamemnon.  Translated  by  J.  Conington.  With  intro¬ 
duction  and  notes  by  J.  Churton  Collins,  is.  net. 

APPIAN,  I.  With  map.  By  J.  L.  Strachan-Davidson. 

3s.  6d. 

ARISTOPHANES.  By  W.  W.  Merry. 

Acharnians.  Fifth  Edition,  revised.  3s. 

Birds.  Fourth  Edition.  3s.  6d. 

Clouds.  Third  Edition.  3s. 

Frogs.  Fifth  Edition.  3s. 

Knights.  Second  Edition,  revised.  3s. 

Peace.  3s.  6d.  Wasps.  Second  Edition.  3s.  6d. 

CEBES  :  Tabula.  By  C.  S.  Jerram.  Paper,  is.  6d.;  cloth, 

2S.  6d. 

DEMOSTHENES.  By  Evelyn  Abbott  and  P.  E.  Matheson. 
Against  Philip.  Vol.  I:  Philippici,  Olynthiacs  I— III. 

Fourth  Edition.  3s. 

Vol.  II:  De  Pace,  Philippics  II— III,  De  Chersoneso. 

4s.  6d. 

Separately,  Philippics  I— III,  2s.  6d. 

On  the  Crown.  3s.  6d. 

Against  Meidias  By  J.  R.  King.  3s.  6d· 
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EURIPIDES  :  Alcestis.  By  C.  S.  Jerram.  5th  Ed.  2s.  6d. 
Bacchae.  By  A.  H.  Cruickshank.  3s.  6d. 

Cyclops.  By  W.  E.  Long.  2s.  6d. 

Hecuba.  By  C.  B.  Heberden.  2s.  6d. 

Helena.  By  C.  S.  Jerram.  Second  Ed.,  revised.  3s. 
Heracleidae.  By  C.  S.  Jerram.  New  Ed.,  revised.  3s. 
Ion.  By  C.  S.  Jerram.  3s. 

Iphigenia  in  Tauris.  By  C.  S.  Jerram.  New  Ed.  3s. 

Medea.  By  C.  B.  Heberden.  3rd  Ed.,  revised.  2s. 

Alcestis.  Translated  by  H.  Kynaston.  With  intro¬ 
duction  and  notes  by  J.  Churton  Collins,  is.  net. 

HERODOTUS:  Selections.  By  W.  W.  Merry.  2s.  6d. 
IX.  By  Evelyn  Abbott.  3s. 

V-VL  By  Evelyn  Abbott.  6s. 

HOMER  :  Iliad,  I -XI I.  With  Homeric  grammar.  By 

D.  B.  Monro.  Fifth  Edition,  revised.  6s.  Separately,  I,  with  grammar 
and  notes,  Third  Edition,  is.  6d. 

XIII-XXIV.  By  D.  B.  Monro.  Fourth  Edition.  6s. 
III.  By  Μ.  T.  Tatham.  is.  6d. 

XXI.  By  Herbert  Hailstone,  is.  6d. 

Odyssey.  By  W.  W.  Merry. 

I-XII.  Sixty-sixth  thousand.  5s.  Separately,  I  and  II, 

is.  6d.  each  ;  VI-VII,  is.  6d.  ;  VII-XII,  3s. 

XIII-XXIV.  Sixteenth  thousand,  revised.  5s.  Sepa¬ 
rately,  XIII-XVIII,  3s. ;  XIX-XXIV,  3s. 

LUCIAN  :  Vera  Historia.  By  C.  S.  Jerram.  Second 

Edition,  revised  and  enlarged,  is.  6d. 

LYSIAS  :  Epitaphios.  By  F.  J.  Snell.  2s. 

PLATO  :  Apology.  By  St.  George  Stock.  3rd  Ed.  2s.  6d. 
Crito.  By  St.  George  Stock.  2s. 

Euthydemus.  By  E.  H.  Gifford.  3s.  6d. 

Euthyphro.  By  St.  George  Stock.  2s.  6d. 

Ion.  By  St.  George  Stock.  2s.  6d. 

Menexenus.  By  J.  A.  Shawyer.  2s. 

Meno.  By  St.  George  Stock.  Third  Edition,  revised, 

with  appendix.  2s.  6d. 

Selections.  By  J.  Purves.  With  Preface  by  B.  Jowett. 

Second  Edition.  5s. 
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PLUTARCH  :  Lives  of  the  Gracchi.  By  G.  E.  Underhill. 

4s.  6d. 

Life  of  Coriolanus.  2s. 

SOPHOCLES  :  Works.  By  Lewis  Campbell  and  Evelyn 

Abbott.  New  and  revised  Edition.  Vol.  I :  text,  4s.  6d.  Vol.  II : 
notes,  6s.  Separately  (text  with  notes)  :  Ajax ,  Antigone ,  Electra, 
Oedipus  Coloneus ,  Oedipus  Tyrannus ,  Philoctetes ,  Trachiniae ,  2S.  each. 

Scenes.  With  illustrations.  By  C.  E.  Laurence. 

I  :  Ajax.  II  :  Antigone,  is.  6d.  each. 

Antigone.  Translated  by  R.  Whitelaw.  With  intro¬ 
duction  and  notes  by  J.  Churton  Collins,  is.  net. 

THEOCRITUS.  By  H.  Kyn aston.  Fifth  Edition.  4s.  6d. 
THUCYDIDES,  III.  By  H.  F.  Fox.  3s.  6d. 

IV.  ByT.  R.  Mills.  3s.  6d.  Separately, 

Notes,  2s.  6d. 

XENOPHON  :  Anabasis.  With  vocabulary  to  each  volume. 
By  J.  Marshall.  I,  II  (by  C.  S.  Jerram),  III,  IV,  is.  6d.  each. 
III-IV,  3s.  Separately,  Vocabulary ,  is. 

Cyropaedia.  By  C.  Bigg.  I,  2s.  IV-V,  2s.  6d. 
Hellenica.  By  G.  E.  Underhill.  7s.  6d.  Separately, 
i-ii,  3s. 

Memorabilia.  By  J.  Marshall.  4s.  6d. 

ANCIENT  HISTORY 

JUNIOR  HISTORY  OF  ROME.  By  M.  Hamilton. 

In  the  press. 

SOURCES  FOR  ROMAN  HISTORY,  b.c.  133-70.  By 

A.  H.  J.  Greenidge  and  A.  M.  Clay.  5s.  6d.  net. 

SOURCES  FOR  GREEK  HISTORY  between  the  Per¬ 

sian  and  Peloponnesian  Wars.  By  G.  F.  Hill.  Reissue.  10s.  6d.  net. 

LATIN  HISTORICAL  INSCRIPTIONS,  illustrating  the 

history  of  the  Early  Empire.  By  G.  MCN.  Rushforth.  ios.  net. 

MANUAL  OF  GREEK  HISTORICAL  INSCRIP¬ 

TIONS.  By  E.  L.  Hicks.  New  Edition,  revised  by  G.  F.  Hill.  12s.  6d. 

ATTIC  THEATRE.  A  description  of  the  Stage  and 

Theatre  of  the  Athenians.  By  A.  E.  Haigh.  Illustrated.  Third  Edition, 
revised  and  partly  rewritten  by  A.  W.  Pickard-Cambridge.  ios.  6d.  net. 

RISE  OF  THE  GREEK  EPIC.  By  Gilbert  Murray. 

7s.  6d.  net. 

ANCIENT  CLASSICAL  DRAMA.  By  R.  G.  Moulton. 

8s.  6d. 
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Asconius.  Clark.  3s.  6d. 

Caesaris  Commentarii.  Du  Pontet. 

2  vols.  2s.6d.  and  3s.  (Completers.) 
Catulli  Carmina.  Ellis.  2s.  6d. 
Catullus,  Tibullus  and  Propertius. 
8s.  6d. 

Ciceronis  Epistulae.  Purser. 

4  vols.  6s.,  4s.  6d.,  4s.  6d.,  3s. 
(Complete,  21s.) 

Ciceronis  Orationes.  Clark.  Pro 
Milone,  Caesarianae,  Philippicae, 
3s.  Pro  Roscio,  De  Imperio  Cn. 
Pompei,  Pro  Cluentio,  In  Cati¬ 
linam,  Pro  Murena,  Pro  Caelio,  3s. 
In  Q.  Caecilium,  In  C.  Verrem. 

Peterson.  4s.  (Complete,  18s.  6d.) 
Pro  P.  Quinctio,  Pro  Q.  Roscio 
Comoedo,  Pro  A.  Caecina,  De 

Lege  Agraria  contra  Rullum,  Pro 
C.  Rabirio  Perduellionis  Reo, 

Pro  L.  Flacco,  In  L.  Pisonem, 

Pro  P.  Rabirio  Postumo,  3s. 

Ciceronis  Rhetorica.  Wilkins. 

2  vols.  3s.  and  3s.  6d. 

(Complete,  7s.  6d.) 

Corneli  Nepotis  Vitae.  Winstedt.  2s. 
Horati  Opera.  Wickham.  3s.  (4S.6d.) 
Lucreti  de  Rerum  Natura.  Bailey. 
3S.  (4s.) 

Martialis  Epigrammata.  Lindsay. 
6s.  (7s.  6d.) 

Persi  et  Iuvenalis  Saturae.  Owen. 
3s·  (4S.) 

Plauti  Comoediae.  Lindsay.  Vol.  I, 
6s.  Vol.  II,  6s.  (Complete,  16s.) 
Properti  Carmina.  Phillimore.  3s. 
Stati  Silvae.  Phillimore.  3s.  6d. 
Statius,  Thebais  and  Achilleis.  Gar- 
rod.  6s.  (With  Silvae,  ios.  6d.) 
Taciti  Op.  Min.  Furneaux.  2s. 
Taciti  Annales.  Fisher.  6s.  (7s.) 
Terenti  Comoediae.  Tyrrell.  3s.  6d. 
(5S.) 

Tibulli  Carmina.  Postgate.  2s. 
Vergili  Opera.  Hirtzel.  3s.  6d. 
(4s.  6d.) 

Appendix  Vergiliana.  Ellis.  4s. 


Aeschyli  Tragoediae.  Sidgwick. 
3s.  6d.  (4s.  6d.) 

Antoninus.  Leopold.  3s.  (4s.) 

Apollonii  Rhodii  Argonautica.  Sea¬ 
ton.  3s. 

Aristophanis  Comoediae.  Hall  and 
Geldart.  2  vols.,  3s.  6d.  each. 
(Complete,  8s.  6d.) 

Bucolici  Graeci.  von  Wilamo- 
witz-Moellendorff.  3s.  (4s.) 
Demosthenis  Orationes.  Butcher. 
Vol.  I,  4s.  6d.  Vol.  II,  Pt.  1,3s.  6d. 
(Vols.  I  and  II,  Pt.  I,  12s.  6d.) 
Euripidis  Tragoediae.  Murray. 
Vol.  I,  3s.  6d.  Vol.  II,  3s.  6d. 
(Vols.  I  and  II  together,  9s.)  Vol. 
Ill,  3s.  6d.  (4s.  6d.) 

(Complete,  12s.  6d.) 

Hellenica  Oxyrhynchia  cum  Theo- 
pompi  et  Cratippi  Fragmentis. 
Grenfell  and  Hunt.  4s.  6d. 

Herodoti  Historiae.  Hude.  2  vols., 
4s.  6d.  each. 

(Complete,  12s.  6d.) 

Homeri  Ilias.  Monro  and  Allen. 

2  vols.,  3s.  each.  (Complete,  7s.) 
Homeri  Odyssea.  Allen.  2  vols., 
3s.  each.  (Complete,  6s.) 
Hyperides.  Kenyon.  3s.  6d. 
Longinus.  Prickard.  2s.  6d. 
Platonis  Opera.  Burnet.  Vols. 
I— III,  6s.  each  (7s.  each).  Vol.  IV, 
7s.  (8s.  6d.).  Vol.  V,  8s.  (ios.  6d.). 
Separately — Respublica,  6s.  (7s.)  ; 
on  4to  paper,  ios.  6d.  First  and 
Fifth  Tetralogies,  separately,  paper 
covers,  2s.  each. 

Theophrasti  Characteres.  Diels. 
3s.  6d. 

Thucydidis  Historiae.  Stuart  Jones. 

2  vols.,  3s.  6d.  each. 

(Complete,  8s.  6d.) 

Xenophontis  Opera.  Marchant. 

3  vols.  3s.,  3s.  6d.,  3s. 

(Complete,  12s.  6d. ) 


Prices  above  are  for  cloth  bindings  (in  brackets,  for  editions  on  Oxford 
India  paper).  In  paper  covers,  6d.  less  per  vol.  (is.  less  for  those  from 
6s.  in  cloth).  Prices  for  interleaved  copies  in  stiff  cloth  on  application. 
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Books  may  be  kept  for  two  weeks  and  may  be 
renewed  for  the  same  period,  unless  reserved. 

Two  cents  a  day  is  charged  for  each  book  kept 
overtime. 

If  you  cannot  find  what  you  want,  ask  the 
Librarian  who  will  be  glad  to  help  you. 

The  borrower  is  responsible  for  books  drawn 
on  his  card  and  for  all  fines  accruing  on  the  same. 
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